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	Pro Laylu

	
KAPITOLA 1

	Středa

	 

	Sirény a pach cizích lidí nutily Sarxe a Teslu divoce štěkat a pobíhat sem tam, jak se snažili zabránit vetřelcům ve vstupu na pozemek bez pomoci plotu. Na druhé straně prašné cesty parkovala dvě policejní auta, hasičský vůz a sanitka. Policisté a hasiči postávali v hloučku a stále se dívali k domu.

	Tatínkův iPhone začal zvonit a ne a ne ztichnout. Nedokázala jsem se přimět ho zvednout. Věděla jsem, že volají poldové zvenku, abych otevřela domovní dveře, ale žádat mě, abych dovnitř pustila skupinu cizích lidí, bylo skoro jako chtít po praseti, aby pilotovalo tryskáč. Neměla jsem žádný výcvik ani zkušenosti, které by mě vedly. Toužila jsem vyndat z trezoru ve sklepě AK-47 i přesto, že bych pak stála proti půl tuctu vycvičených mužů.

	„Petty Moshenová.“ Elektrický megafon zesílil hlas muže venku.

	Psi při tom zvuku zavyli a třas, který zachvátil celé mé tělo, ještě zesílil. Takhle jsem se netřásla od noci, kdy mě tatínek nechal samotnou na prérii v husté vánici, abych zdokonalila svůj orientační smysl.

	„Petty, odvolejte ty psy.“

	Nemohla jsem to udělat.

	„Znovu zavolám na mobil vašeho otce a chci, abyste to zvedla.“

	Zavřela jsem oči, soustředila se a představovala si, že ta slova vycházejí z tatínkových úst, jeho hlasem. IPhone zavibroval. Zvedla jsem ho, přijala tlačítkem hovor a přitiskla si ho k uchu.

	„Tady je šerif Bloch,“ řekl muž v telefonu. „Musíte vyjít ven a promluvit si s námi o vašem otci.“

	Znovu jsem si odkašlala. „Nejdřív musím něco udělat,“ řekla jsem a ukončila hovor. Zamířila jsem do sklepa.

	Dole jsem nastoupila na běžecký pás, nastavila rychlost na patnáct kilometrů a pět minut běžela, pravidelným tempem, na plný plyn. Tohle vždycky dělala moje oblíbená postava detektiv Deider Walshová ze seriálu Newyorské delikty, když ji přemohly emoce. Nikdo kromě mě a tatínka do našeho domu nikdy nevstoupil, tak jsem se potřebovala uklidnit.

	Seskočila jsem z trenažéru a vyběhla schody po dvou, udýchaná, zpocená, s pálením v nohou, ale klidnější. Hodila jsem si do úst větrovou žvýkačku. Pak jsem šla přímo k domovním dveřím, jako by to udělala detektiv Walshová – neohroženě, sebejistě, odhodlaně. Rozrazila jsem dveře a křikla: „Sarxi! Teslo! Ke mně!“

	Oba psi se okamžitě ohlédli a rozběhli se ke mně. Všimla jsem si, že se k autům na protější straně cesty připojilo další, zbrusu nový červený pick-up Dodge Ram 4x4 po tuningu. Opíral se o něj Randy King v žlutohnědém stetsonu, kostkované košili, džínách a kovbojských botách. Z jeho tváře jsem viděla jenom černý mroží knír. Byl to muž, kterému mi tatínek nařídil zavolat, kdyby se mu cokoliv stalo. Několikrát jsem Randyho viděla, ale až doteď jsem s ním nemluvila.

	Udýchaní psi se posadili přede mě a neklidně kňučeli. Sklonila jsem se a podrbala je za ušima, vděčná, že je tatínek tak dobře vycvičil. Napřímila jsem se a odvedla je do garáže pro jedno auto přiléhající k levé straně domu. Opět si sedli, než jsem zvedla vrata a ukázala jim, aby šli dovnitř. Ani trochu se jim to nelíbilo – třásli se, ocasy mezi nohama –, ale uposlechli mého povelu „zůstaň“. Spustila jsem vrata a obrátila se, abych čelila invazi.

	Jako bych deaktivovala neviditelné silové pole, vyrazili všichni ti muži kupředu naráz: zdravotníci a hasiči se svými kufry s výstrojí, policisté s rukama nad pouzdry s pistolemi. Nedokázala jsem pohlédnout ani jednomu z nich do očí, ale cítila jsem, že na mě zírají jako na exotické zvíře nebo sériového vraha.

	Ten, který musel být šerif, šel přímo ke mně, a já ustoupila dozadu. V ruce jsem svírala nůž, co nosím neustále připnutý k podprsence. Věděla jsem, že by nebylo rozumné sáhnout pod mikinu a třeba se jen dotknout zmenšené verze glocku v podpažním pouzdře.

	„Petty?“

	„Ano, pane,“ řekla jsem s pohledem upřeným na trs jedovatého žlutého starčeku u svých nohou.

	„Jsem šerif Bloch. Pustíte nás dovnitř, prosím?“

	„Ano, pane,“ odpověděla jsem, obrátila se a vystoupala po vnějších schodech. Strčila jsem do síťových dveří, vešla a ustoupila ke straně, abych pustila dovnitř celý šik cizích lidí. Dýchala jsem mělce a znovu jsem se roztřásla. Srdce mi bušilo tak silně, až jsem to cítila v obličeji a boule na levém rameni – zjizvená tkáň po zranění v dětství – mě hrozně svědila jako pokaždé, když jsem nervózní.

	Zdravotníci vstoupili hned po šerifovi.

	„Kde je?“ zeptal se jeden z nich. Ukázala jsem doprava, ke schodišti. Vyrazili se svými kufry nahoru. Špatně se mi dýchalo, jako by v domě nebylo pro tolik lidí dost vzduchu.

	Šerif Bloch a jeho zástupce zamířili do obývacího pokoje. Oba se rozhlédli po místnosti, která byla prázdná až na stojací hodiny v koutě. Ta starožitnost se už před lety zastavila, takže bylo v domě vždycky tři sedmnáct.

	„Stěhujete se odsud?“ zeptal se zástupce šerifa.

	„Ne,“ odpověděla jsem a pak mi došlo, proč se ptá. Všechen nábytek byl narovnaný uprostřed místnosti, dál od oken.

	Zástupce a šerif na sebe pohlédli. Zástupce došel k jednomu z předních oken a pohlédl skrz mříže ven.

	„To je neprůstřelné sklo?“ zeptal se mě.

	„Ano, pane.“

	Znovu se podívali jeden na druhého.

	„Můžeme se někde posadit?“ otázal se šerif Bloch.

	Šla jsem do našeho televizního pokoje, původně jídelny, a oni mě následovali. Posadila jsem se na gauč, ze kterého se zvedl prach, a péra zahrála molový akord. Zvedla jsem nohy a objala si kolena.

	„Tohle je zástupce Hencke.“

	Zástupce mi podal ruku. Nestiskla jsem mu ji a on ji po chvilce spustil.

	„Upřímnou soustrast,“ řekl. Měl blonďaté vlasy na ježka a tmavě modrou uniformu.

	Šel se posadit do tatínkova houpacího křesla a dělo se to pomalu, jako když se díváte, jak se vám noří nůž do žaludku a nedokážete ho zastavit.

	„Ne!“ vykřikla jsem.

	V tom křesle nikdy neseděl nikdo jiný než tatínek. Pustit tyhle lidi do domu byla jedna věc, ale něco jiného bylo nechat je dělat si, co chtějí.

	Rozhlédl se kolem a pak se podíval na mě, obličej plný zmatku. „Cože? Já – jenom jsem si chtěl sednout.“

	„Přines si židli z kuchyně,“ řekl šerif Bloch.

	Zástupce si do televizního pokoje přinesl jednu modrou umakartovou židli. Když se snažil psát do formuláře na malé podložce, třásly se mu ruce. Můj výbuch ho zřejmě rozhodil stejně jako mě.

	„Hláskujte mi svoje jméno.“

	„M-O-S-H-EN.“

	„Narodila jste se tady?“

	„Ne. Pocházíme z Detroitu.“

	Překvapeně na mě pohlédl.

	„Jak jste skočili tady? Máte v okolí příbuzné?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Neřekla jsem mu, že nás tatínek přestěhoval do Saw Pole v Kansasu, protože, jak tvrdil, chtěl vždycky být farmář. V Saw Pole farmařil jen na malém políčku a choval ovády, ale nic víc.

	„Kolik je vám let?“

	„Jednadvacet.“

	Sklonil propisku. „Chodila jste do školy v Niobe? Nepamatuju se, že bych vás tam viděl.“

	„Tatínek mě učil doma,“ řekla jsem.

	„Kdy jste zjistila, že je váš otec mrtvý?“ Zástupci zrůžověla kůže na hlavě. Potřeboval by si nechat narůst delší vlasy, aby ho to místo tak neprozrazovalo.

	„Psi začali štěkat okolo druhé.“

	„Druhé v noci nebo odpoledne?“

	„Odpoledne,“ řekla jsem. „Zhruba ve čtvrt na tři začali naši psi štěkat na zadní dveře. Šla jsem se tam podívat a nenašla nikde žádné stopy násilného vniknutí do obydlí. Vzala jsem si z trezoru ve sklepě svoji winchestrovku s úmyslem obejít pozemek, ale psi mě odmítli následovat. Dospěla jsem k závěru, že se něco přihodilo uvnitř domu, a pokračovala jsem prohlídkou prvního patra.“

	Propiska zástupce Henckeho se zastavila ve vzduchu a zamračil se. „Proč mluvíte takhle?“

	„Jak?“

	„Obvykle kladu otázky a lidé na ně odpovídají.“

	„Popisuju vám, co se stalo.“

	„A mohla byste to dělat obyčejnou angličtinou?“

	Nevěděla jsem, co na to říct, tak jsem neřekla nic.

	„Heleďte,“ vyzval mě, „jenom odpovídejte na otázky.“

	„Dobře.“

	„Tak jo. Takže kde byl váš otec?“

	„Dneska ráno po snídani řekl, že se necítí dobře, tak si šel nahoru lehnout,“ řekla jsem.

	Celý den jsem čekala, že tatínek zavolá, abych mu přinesla něco k jídlu, ale neozval se. Nešla jsem se na něho podívat, protože jsem byla ráda, že nemusím vařit oběd a večeři ani mu přinést pivo. Celý den jsem natahovala krk ke schodišti a čekala, že se tatínek připlíží a načapá mě u sledování zakázaných seriálů. Ztlumila jsem zvuk, abych ho slyšela, kdyby šel dolů po praskajících starých schodech.

	„Takže psí štěkot vás konečně přiměl jít se podívat do ložnice, je to tak?“

	Přikývla jsem.

	„Ti psi nás všechny chtěli roztrhat na kusy,“ řekl zástupce a přejel si rukou dozadu a dopředu po ježku.

	Vždycky jsem chtěla malého psíka, kterého bych si mohla brát na klín a mazlit se s ním, ale tatínek dával přednost velkým plemenům. Sarx byl německý ovčák a Tesla rotvajler.

	Zástupce sklonil hlavu k psací podložce. „Proč myslíte, že štěkali?“

	„Cítili to,“ řekla jsem.

	Vzhlédl. „Co cítili?“

	„Smrt. Pak jsem zaklepala na dveře zesnulého – chci říct tatínka –, abych si vyžádala povolení vstoupit.“

	„Takže jste šla do jeho pokoje,“ poznamenal zástupce s tužkou čekající nad papírem.

	„Jakmile jsem usoudila, že není schopen odpovědět, šla jsem do jeho pokoje. Ležel na břiše na pokrývkách obličejem ke mně a měl na sobě šortky… víte, jaké bylo horko, a on nerad zapíná klimatizaci před Dnem obětí války – a já si při pohledu na jeho nohy pomyslela: ‚Má nějakou vyrážku. Měla bych mu přinést zinkovou mast,‘ ale pak jsem si vzpomněla, co vím z televize o libiditě a –“

	„O lividitě,“ řekl.

	„Cože?“

	„Je to lividita, ne libidita, když se krev usadí v nejnižších částech těla.“

	„Asi jsem to nikdy neviděla napsané.“

	„A co jste udělala potom?“

	„Pak jsem.“

	Nedokázala jsem dokončit větu. Až do téhle chvíle vymazal šok z nalezení tatínkova těla a přítomnosti cizích lidí v domě všechno ostatní. Ale teď na mě otcova smrt plně dolehla a začalo mě štípat v očích. Ten pocit jsem kdysi dávno zažila. Věděla jsem, že se rozpláču, a nevěděla jsem, jestli ze smutku, že tatínek umřel, nebo z radosti, že budu konečně volná a budu moct žít normálním životem, o jakém jsem vždycky snila.

	Před těmi cizími lidmi jsem se však nemohla rozplakat, ukázat svou slabost. Slabost byla nebezpečná. Pomyslela jsem na Deidre Walshovou a vzpomněla si, co vždycky udělala, když hrozilo, že se rozpláče. Odkašlala jsem si.

	„Tehdy jsem si uvědomila, že skonal. Podle rigor mortis jsem odhadla dobu úmrtí zhruba na desátou hodinu ranní, takže jsem se ho nepokusila resuscitovat,“ řekla jsem a vzpomněla si při tom na tatínkovu voskovitou, na dotek chladnou pokožku. „Následně jsem zvedla z nočního stolku jeho mobil a zavolala panu Kingovi.“

	„Randymu Kingovi?“

	Přikývla jsem.

	„Proč jste nevytočila devět set jedenáct?“

	„Protože mi tatínek vštěpoval, abych zavolala panu Kingovi, kdyby se mu něco stalo.“

	Zástupce na mě pohlédl, jako bych se přiznala k vraždě. Pak odvrátil zrak a vstal.

	„Myslím, že koroner už skoro skončil, ale bude s vámi chtít mluvit.“

	Zatímco jsem čekala, choulila jsem se na pohovce a přemýšlela o tom, jak se můj život změní. Budu muset chodit nakupovat, platit účty a daně a dělat všechno ostatní. Nic z toho mě tatínek nikdy neučil.

	Ve dveřích se objevil koroner. „Slečno Moshenová?“ Byl to mohutný, do všech stran kulatý muž v propínacím svetru.

	„Ano?“

	Posadil se na kuchyňskou židli, kterou uvolnil zástupce.

	„Musím vám položit pár otázek,“ řekl.

	„Dobře,“ přikývla jsem. Byla jsem ve střehu. Zástupce byl hubený a malý, i když měl pistoli. Tu bych mu však dokázala sebrat, kdybych chtěla. S koronerem jsem si nebyla jistá, byl tak těžký a velký.

	„Můžete mi povědět, co se stalo?“

	Začala jsem opakovat svou výpověď, ale koroner mě přerušil. „Nesvědčíte u soudu,“ řekl.

	„Jenom mi povězte, co se stalo.“

	Pokusila jsem se splnit jeho žádost, ale nevěděla jsem, jak to říct, abych ho nerozzlobila.

	„Stěžoval si váš otec někdy na bolest na hrudi, pálení pod čelistí? Bolela ho levá paže?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Řekl jenom, že se necítí dobře. Jako kdyby měl chřipku.“

	„Měl váš otec vysoký cholesterol? Vysoký krevní tlak?“

	„To nevím.“

	„Kdy byl naposledy u doktora?“ zeptal se koroner.

	„Doktorům nevěřil.“

	„Vašemu otci bylo padesát jedna, takže budu muset nařídit pitvu, i když šlo nejspíš o infarkt. Provedeme toxikologické testy, které budou trvat asi čtyři týdny, protože je budeme muset poslat do laboratoře v Topece.“

	Odkrvil se mi obličej. „Toxikologie?“ řekla jsem. „Proč?“

	„Je to standardní postup,“ vysvětlil.

	„Jsem si celkem jistá, že by tatínek pitvu nechtěl.“

	„Jen klid,“ řekl. „Můžete ho pohřbít předtím, než dostaneme výsledky testů.“

	„Ne, chci říct, že by tatínek nechtěl, aby ho takhle někdo rozřezal.“

	„Nařizuje to zákon.“

	„Prosím.“

	Přimhouřil oči a pátravě na mě pohlédl. Pak vstal.

	„Kam pošlou tělo po pitvě?“

	„Do Holtova pohřebního ústavu v Niobe,“ ozval se hlas z obývacího pokoje.

	Vstala jsem z gauče, abych viděla, kdo to řekl. Randy King stál zády ke zdi, stetson nakloněný do očí.

	Koroner se na mě tázavě podíval.

	„Jsem vykonavatel poslední vůle pana Moshena,“ řekl Randy. Zvedl hlavu a já uviděla jeho oči, světle modré s malými zornicemi, které se mi zavrtávaly do týlu hlavy.

	Pokrčila jsem na koronera rameny.

	„Chtěla byste se s otcem rozloučit, než ho odvezeme na patologii?“ zeptal se.

	Přikývla jsem a následovala ho ke schodům, kde ustoupil stranou. „Až po vás,“ vybídl mě.

	„Ne,“ řekla jsem. „Vy první.“

	Tatínek mě učil, abych nikdy nevstoupila do dveří jako první a nikomu nedovolila jít za mnou. Koroner se zamračil, ale začal stoupat do schodů.

	Nahoře v patře byl tatínkův pokoj první nalevo. Koroner zůstal stát přede dveřmi. Dotkl se mé paže a já ucukla. Spustil paži k boku.

	„Slečno Moshenová,“ řekl tlumeným hlasem. „Váš otec vypadá jinak, než když ještě žil. Možná to bude trochu šok. Nikdo vám nebude mít za zlé, když –“

	Vstoupila do tatínkova pokoje a vzala si s sebou všechno, co jsem znala z detektivních seriálů. Na to, co jsem uviděla, jsem však připravená nebyla.

	Protože tatínek umřel na břiše, zdravotníci ho obrátili na záda. Posmrtná ztuhlost už dostoupila vrcholu, horní ret měl vmáčknutý do dásně a zkroucený v úšklebku, takže byly vidět jeho zuby barvy khaki. Ruce měl roztažené před obličejem dlaněmi ven. Jeho oči zíraly nahoru a doleva a celý obličej měl fialový jako oběšenec.

	Jakmile jsem ho uviděla, napadlo mě – poté co jsem se nadechla přes žvýkačku –, že vypadá, jako by odháněl démona. Měla jsem počkat, až s ním skončí patolog, protože jsem věděla, že ten obraz nikdy nedostanu z hlavy.

	Vypotácela jsem z tatínkova pokoje, odhodlaná nerozplakat se před těmi cizími lidmi.

	Zástupce a šerif stáli před mou ložnicí a zkoumali její dveře. Oba se tvářili zmateně.

	„Pěkné,“ řekl šerif Bloch.

	Zastavila jsem se v chodbě a cítila se před nimi ještě trapněji, když byli tak blízko mých osobních věcí a spodního prádla.

	„Ano?“

	„Tohle je váš pokoj?“

	Přikývla jsem.

	Šerif a zástupce na sebe pohlédli. Koroner se zastavil na horním schodu a poslouchal. Tohle bylo to, o čem mluvíval tatínek – soudy šťourů zvenčí, jejich přesvědčení, že musí mluvit do života lidem, které nikdy předtím nepotkali a nic o nich nevědí.

	Zdálo se, že ti tři očekávají, že něco řeknu, ale byla jsem už unavená mluvením. Protože jsem toho nikdy moc nenamluvila, neměla jsem ponětí, jak je to vyčerpávající.

	„Proč máte na vnější straně dveří připevněných šest zámků?“ zeptal se zástupce.

	Nic mu do toho nebylo, ale neměla jsem se za co stydět.

	„Aby mě tatínek mohl zamknout uvnitř, samozřejmě.“

	 


KAPITOLA 2

	 

	Muži si znovu vyměnili pohledy.

	„To jako… za trest?“ řekl šerif.

	Vyčerpaně jsem si povzdechla: „Pro moji ochranu.“

	„Kdy vás otec zamykal v pokoji?“

	„Každou noc od mých tří let,“ odpověděla jsem a šla dolů.

	Zatímco muži v tatínkově pokoji skončili, hleděla jsem mezi ocelovými mřížemi přivařenými na jednom z oken obývacího pokoje na západ a sledovala soumrak klesající na zelenou kansaskou krajinu. Za jasného dne počátku jara se zdálo, že je obzor dobrých padesát kilometrů daleko. Mezi mnou a horizontem nebylo nic než bezmračná obloha, zvlněná prérie, chumáče béru italského, svízele přítuly, žlutého kandíku a modré plamenky, černého a hnědého hovězího dobytka a našeho hájku vysokých, košatých dubů, na kterých začínalo rašit listí.

	Už jako malá jsem se naučila, že se nemám rozplývat nad krásou okolo sebe. Tatínek mi rád ukazoval, že hezké pozlátko v tomhle světle vždycky skrývá ošklivost. Například snědek rostoucí jako blázen u silnic je jedovatý. A tyhle duby. V létě jsou oděné do stovek šťavnatých, průhledně zelených listů, které zdvořile tleskají ve větru jako diváci na golfu. Na podzim se zbarví na zmrzlinově oranžovou se zářivě rudými okraji. Ale když listí strhá ledový zimní vítr, ukáže se, z čeho jsou stromy ve skutečnosti stvořené: ze zlověstné kůry tvrdé jako žula, od pohledu zlé a plné vzteku na to, že musí přečkat příšerné kansaské počasí, ty extrémy vedra, zimy a vlhkosti, neúnavné větry, lijáky a blesky.

	Tady na severozápadě okresu Niobe se jen málokdo odváží postavit do cesty počasí, přemluvit ho, aby otupilo hranu svému vzteku – žádné stromy až na těch pět statečných dubů, žádné jiné budovy. Nejbližší město, to, kam chodí naše reklamní pošta, se jmenuje Saw Pole a je pětadvacet kilometrů odtud. Počasí oloupalo nátěr z našeho domu, jediného v okruhu dvanácti kilometrů, a nechalo po sobě šedé dřevěné obložení barvy ptačího trusu. Útržkovité vzpomínky z doby, kdy mi byly tři, mi říkají, že dům byl máslově žlutý, když jsme se přistěhovali z Detroitu. Teď je na něm vidět už jen několik skvrn původní barvy, pozůstatky života někoho jiného, někoho, kdo pěstoval květiny, zaléval trávník a okopával zeleninu.

	Pohled z okna mě zaměstnával do chvíle, kdy ten dav začal řídnout – nejprve odešli hasiči, pak zdravotníci a policie, a nakonec koronerovi lidé odvezli tatínkovo tělo v černém pytli ven na nosítkách. Randy King tam zbyl sám, pořád stál u zdi v obývacím pokoji. Něco v jeho póze mi připomnělo Curlyho z novely O myších a lidech.

	„Jestli chceš zajít nahoru a vybrat pro otce oblek, ve kterém ho pohřbí, odvezu ho do pohřebního ústavu,“ řekl zpod klobouku. Byla jsem ráda, že se nemusím dívat do těch zorniček jako špendlíkové hlavičky.

	Vyšla jsem nahoru a zastavila se před tatínkovou ložnicí. Bylo to, jako by mi ve vstupu bránil neviditelný elektrický plot napájený tatínkovým pohledem. Neměla jsem však čas děsit sama sebe. Čím dřív najdu to oblečení, tím dřív dostanu tohohle posledního člověka z domu, který pak budu mít sama pro sebe a poprvé v životě si budu moct dělat, co chci.

	V tatínkově šatně jsem samozřejmě nikdy nebyla. Zatáhla jsem za šňůrku od žárovky pod stropem, ale nic se nestalo. Světlo nejspíš nesvítilo už celá léta. V jeho pokoji byla velká baterka. Rozsvítila jsem ji a vrátila se do šatny. Široký paprsek vrhl světlo na několikery seprané džíny, spoustu maskáčů a několik košil.

	Tyhle věci patřily jedinému člověku, kterého jsem kdy znala. Náhle jsem dostala strach.

	 

	Baterka mi vyklouzla z ruky a v hrudi se mi zrodil výkřik. Zakryla jsem si ústa oběma rukama, abych mu zabránila uniknout ven, a zapotácela jsem se dozadu do jeho oblečení, které mě zachytilo prázdnými rukávy. Klesla jsem na podlahu v němých slzách. Zdálo se, že mě ten bezedný žal zadusí. Na kolenou jsem si přitiskla látku k obličeji a vdechovala, jako by ta slabá vůně mohla tatínka probudit k životu. Ale byl pryč navždy a já zůstala sama.

	Pak jsem uslyšela opatrné kroky stoupající po schodech. Podle toho, jak dutě zněly, jsem poznala, že vycházejí ze sklepa. Ty kroky byly váhavé a já si uvědomila, že se ten člověk snaží nedělat hluk. Po špičkách jsem došla k vrcholku schodiště a uviděla Randyho Kinga, jak drží v rukou velkou kartonovou krabici označenou fixem napsanými písmeny MR. Na ní ležel tatínkův notebook s promáčklinou ve tvaru písmene L.

	Ale co bylo v té krabici? A kam ji Randy i s notebookem nesl?

	Tiše jsem se vrátila do tatínkova pokoje a oknem sledovala, jak Randy nese krabici a notebook do svého pick-upu. Položil je na přední sedadlo a zamířil zpátky k domu.

	Když byl znovu uvnitř, zavolal: „Petty? Jsi v pořádku?“

	Uslyšela jsem, jak do schodů stoupají nohy v těžkých botách, tentokrát rozhodné a sebejisté. Vběhla jsem do šatny a vytáhla tatínkův oblek s vestou. V žádném případě jsem nemohla zůstat zastižena v ložnici s tímhle mužem, který přišel do domu a odnášel věci bez mého dovolení a choval se, jak by sem patřil. Vůbec jsem ho neznala, ale jeho přítomnost, která ve mně vyvolávala nevolnost, tak nějak zabírala víc prostoru, než měla. Vyšla jsem z pokoje, když se Randy chystal vstoupit, a oblek po něm hodila. Beze slova ho chytil, obrátil se a zamířil ze schodů.

	„Se zařizováním pohřbu si nemusíš dělat starosti,“ řekl. „Tvůj táta mi nechal instrukce.“

	Dělat si starosti se zařizováním pohřbu mě ani nenapadlo, ale přikývla jsem do týla jeho sestupující hlavy. Pod schody se Randy otočil a nasadil si klobouk. „Budeš v pořádku? Nechceš, abych tady s tebou zůstal přes noc?“

	Ta otázka mě tak šokovala, že jsem neodpověděla. Jen jsem tupě zírala.

	Potřásl hlavou a lehce se usmál. „Jak si přeješ.“ A vyšel z domu. Přes síťové dveře jsem ho uslyšela říkat: „Upřímnou soustrast.“

	Jakmile jsem uslyšela motor pick-upu, šla jsem do obývacího pokoje a sledovala předním oknem, jak odjíždí.

	A pak mi to došlo.

	Neměla jsem nikoho, kdo by mě zamkl v mém pokoji. Proč mě to nenapadlo dřív? Mohla jsem o to požádat jednoho z nich. Nejspíš by to neudělali. Ale jak teď budu spát?

	Tatínek nechal instrukce pro Randyho Kinga. Proč nenechal žádné pro mě? Já je potřebovala nejvíc.

	Jeden ze psů v garáži hlasitě zakňučel. Úplně jsem na ně zapomněla. Nejspíš se potřebovali vrátit ven ke svojí práci. Byla jsem vděčná, že mám co dělat.

	V garáži jsem zvedla vrata, oni z nich rychle vyběhli a vyrazili zkontrolovat obvod pozemku. Tohle je tatínek naučil udělat jako první věc. Po obhlídce se udýchaně posadili přede mě a čekali, až jim něco nařídím nebo je odvolám z hlídky.

	Gestem jsem jim dala povel „k noze“, vrátila se do garáže s nimi v patách, stáhla vrata a zamkla je. Pak jsem otevřela dveře z garáže do domu a oni se střídavě dívali jeden na druhého a na mě ve snaze pochopit, co po nich chci. Pokynula jsem jim, aby mě následovali do domu. Tatínkovi by se to nelíbilo, ale nebyl tady. Když jsem se nemohla nechat zamknout ve svém pokoji, tohle byla nejlepší alternativa.

	Nejistě přešlapovali na prahu. Dobře si pamatovali, co je tatínek učil o vstupu do domu – mohli tam jen v případě, že by cizí člověk napadl mě nebo jeho. Dřepla jsem si a podrbala je za ušima.

	„Půjdete se mnou do domu,“ řekla jsem jim. „Je to v pořádku. Teď jsem alfa já.“ Prošla jsem dveřmi, obrátila se, pohlédla na ně a pokynula jim „ke mně“. Zatočili se dokola a zakňučeli.

	„Ke mně!“ křikla jsem.

	Musela jsem to opakovat pětkrát, ale nakonec se vplížili do domu a provinile se dívali jeden na druhého. Doufala jsem, že to nezkazí jejich výcvik. Mávla jsem na ně, aby mě následovali do obývacího pokoje. Udělali to a posadili se. Dala jsem jim volno v naději, že prozkoumají dům a zvyknou si, že smějí být uvnitř. Po chvíli vyšli z pokoje, Sarx doleva a Tesla doprava, jako by byli pro ten úkol vycvičení.

	Posadila jsem se na gauč a zvedla dálkový ovladač. Každý zvuk jsem slyšela hlasitěji – funění psů, vítr venku na prérii, kručení ve svém žaludku –, a chtělo se mi z toho vyskočit z kůže. Zapnula jsem televizi a přepínala programy, dokud jsem nenašla kanál, kde běžel jeden díl seriálu Newyorské delikty za druhým. Psi se vrátili, stáli, dívali se na mě a čekali na povel.

	„Lehnout,“ řekla jsem. Poslechli.

	***

	 

	Další, co jsem si uvědomila, bylo, že se topím ve vaně.

	Chtěla jsem se nadechnout, ale nemohla jsem, protože jsem ležela na zádech pod vodou a dívala se na pokřivený, zkreslený strop koupelny. Snažila jsem se vynořit, ale bylo to, jako bych byla ke dnu přikovaná řetězy.

	Nebyla jsem však v řetězech. Předtím jsem si toho nevšimla, ale někdo mě pod vodou držel. Nerozeznala jsem jeho tvář, ale věděla jsem, že je to muž a tlačí mě dolů obrovskýma rukama, snaží se mě přinutit, abych se nadechla. Mluvil na mě, říkal něco, čemu jsem pod vodou nerozuměla. Hřbet nosu mě pálil a všechno zešedlo, takže mi bylo jasné, že nezůstanu dlouho při vědomí. Smrt si šla pro mě.

	 

	Tenhle sen mě pronásleduje tak dlouho, jak si pamatuju. Dávalo smysl, že se mi zdál v den, kdy tatínek zemřel. Pokaždé se z něj probouzím s lapáním po dechu, jako by mě někdo skutečně držel pod vodou. Když se vynořuju ze spánku, cítím, jak ze mě klouže těžká voda, vytéká mi z dutin v obličeji. Oči mě pálí a plíce se nedokážou dost roztáhnout, aby pojaly tolik kyslíku, kolik potřebuju, přestože nejsem ve skutečném nebezpečí. Byl to jenom sen. Ale i když noční můra vybledne, neodolatelná síla toho snu tahá za každou buňku mého těla, vleče mě dolů ve víru, který nikdy nekončí, krouží odpadem celou věčnost.

	Topení ve vodě. To mě děsí nejvíc. Jeden by si myslel, že to bude oheň, protože ten mi zabil maminku, když mi byly tři. Ale je to voda. Nemůžu se koupat, jenom sprchovat. Nemůžu ani zazátkovat kuchyňský dřez a natočit do něj vodu, protože cítím tíhu, která na mně leží a tlačí mi obličej k vodě, neodolatelné nutkání potopit hlavu.

	Když jsem se probudila, televize stále běžela. Deidre vyslýchala podezřelého ve špinavé výslechové místnosti 51. okrsku v New Yorku.

	Strnulost ani zdaleka nevystihovala stav mého těla. Protáhla jsem se, odvedla psy do kuchyně a zadními dveřmi je pustila ven. Podle hodin na troubě bylo po deváté ráno. Musela jsem se připravit do práce.

	Protože jsem spala oblečená, stačilo mi jenom posbírat si věci. Došla jsem si na záchod, opláchla si obličej a učesala se. Pak jsem se nasnídala, strčila do kapsy tatínkův iPhone a pověsila si na záda brokovnici. Zamkla jsem dům a ušla půl kilometru k okresní skládce.

	Ve svém malém strážním domku, kde jsem vybírala pětidolarovky od lidí, kteří přiváželi odpad, jsem měla album, jež někdo vyhodil před pár lety.

	Fotografie, které se mi líbily nejvíc, zachycovaly děti ve sněhových hradech, na zahradním grilování a na basebalových zápasech Malé ligy. Žádný z těch snímků neměl popisek, tak jsem si ty děti pojmenovala sama. Byl tam Justin, ten nejstarší, prostřední sestra Madison a nejmladší chlapec Aidan.

	Protože jsem na skládce nikdy neviděla tolik malých dětí, prohlížela jsem si tváře těch tří blonďáčků mžourajících do objektivu, držících rybu, kterou chytili, nebo se houpajících na zavěšené pneumatice na zahradě zalévané postřikovači.

	Tatínek se o tom albu, kterým jsem listovala skoro každou pracovní směnu, nikdy nedozvěděl. Znala jsem každou fotografii nazpaměť, takže mi stačilo zavřít oči a vyprávět příběh té rodiny, aniž bych se na ni podívala.

	Proč by někdo vyhazoval album fotografií? Já bych dala cokoliv za snímky ze svého útlého mládí nebo dokonce za fotografie maminky. Všechny však shořely při požáru v Detroitu, při kterém zahynula.

	Když jsem se toho rána posadila na svou židli v kukani a vyhlédla ven na hory odpadků, došlo mi, že si teď mohu odnést album domů. Mohla bych jet kamkoliv kromě domů a na skládku, kdybych našla někoho, kdo by mě naučil řídit. Zajela bych třeba do Saw Pole, dala si oběd a obešla obchody. Mohla bych jet to Saliny. Nebo dokonce do New Yorku.

	Teď, když byl tatínek mrtvý, jsem si mohla dělat, co jsem chtěla.

	 


KAPITOLA 3

	 

	Čtvrtek

	 

	Zvedl jsem telefon dřív, než jsem se úplně probudil.

	„Dekker?“

	„Jo,“ řekl jsem a protíral si oči.

	„Víš, že bych ti nevolal, kdyby to nebylo naprosto nutný.“

	Posadil jsem se. „Chade?“ Musel jsem ještě spát, protože nepřipadalo v úvahu, aby mi volal hlavní zpěvák z mé bývalé skupiny, ne to pom, jak to před pěti měsíci skončilo.

	„Mám návrh. Dáme tomu ještě poslední šanci a… neudělali bysme to, kdybysme nebyli naprosto zoufalí. Chci, abys to vzal na vědomí.“

	„Dobře,“ řekl jsem opatrně. Zapálil jsem si cigaretu. Oma bude naštvaná, ale tohle byly mimořádné okolnosti. Tenhle hovor bych bez dehtu a nikotinu nezvládl.

	„Pověz mi, že bereš na vědomí, co jsem řekl.“

	„Dobře,“ připustil jsem a snažil se, aby to neznělo podrážděně. „Beru na vědomí.“

	„A co?“

	„Že bys mi nezavolal, kdybys nebyl zoufalý. Dobře. Pokračuj. Cos říkal o tý druhý šanci?“

	Chad si odfrkl. „Druhou už máme za sebou. Nemyslím, že umím počítat do tolika, abych vyčíslil, kolik šancí jsme ti dali. Tohle je tvoje poslední šance. Chci, abys vzal na vědomí, že jsem ti řekl –“

	„Tak jo, tak jo, chápu. A teď už pokračuj, jo?“

	Chadův hlas se změnil, jak z prasklin jeho drsné fasády prýštilo nadšení. „Disregard the 9 vystoupí jako předkapela Autopsyturvy v Uptownu v Kansas City ode dneška za jedenáct dní, v pondělí sedmadvacátýho.“

	Přestal jsem dýchat. Byl to sen?

	„Haló?“ ozval se Chad.

	„Jsem tady,“ řekl jsem. „Akorát si nejsem jistej, jestli jsem dobře slyšel.“

	„Jo, slyšels dobře. Hele, náš novej, lepší, spolehlivější bubeník, co neokrádá svoje spoluhráče, si zlomil při lyžování zápěstí a nemáme čas naučit celej program někoho novýho.“

	Nový. Lepší. Spolehlivější. Co nekrade. Každý ten přívlastek mě zasáhl jako lať se zatlučeným rezavým hřebíkem. Zvlášť proto, že to byla pravda.

	„Takže je to na tobě,“ pokračoval Chad. „Tohle je tvoje úplně poslední šance. Konečná. Buď se dáš dokupy a přijedeš za osm dní do Kansas City na zkoušky, nebo je po všem.“

	„Budu tam,“ řekl jsem.

	Chad zavěsil.

	Tohle všechno měnilo.

	Protože právě před čtyřmi měsíci mě po jediném semestru na kampusu studijní oddělení Kansaské státní univerzity důrazně vyzvalo, abych odešel a už se nikdy nevracel. Ještěže nás táta opustil, když jsem byl na základce, protože bych to měl pořád na talíři, i když on sám nedodělal ani střední školu. Já strávil tři roky dojížděním do Brown Mackie College v Salině, abych mohl přejít do prvního a druhého ročníku na Státní, a zvoral jsem to. Pět dlouhých let jsem rozvážel nákupy, abych si vydělal na školné, a ještě před půlminutou jsem si myslel, že poslíček bude mé trvalé povolání.

	Náhle jsem však byl znovu bubeníkem skupiny Disregard the 9. Dobře že jsem nakonec neprodal bicí. Potřeboval jsem je však rozestavět v kůlně a dát se do zkoušení. Lehl jsem si, odložil svůj mizerný vysunovací mobil a se zavřenýma očima kouřil, po mnoha měsících poprvé rád, že jsem naživu.

	Dveře uhodily o zeď a do pokoje vtrhla moje babička Oma.

	Otevřel jsem jedno oko právě v okamžiku, kdy mi vytrhla cigaretu ze rtů. Strčila ji do plechovky od koly a tu hodila do odpadkového koše.

	„Aus dem Bett holen,“ řekla a spěchala k těžkým závěsům, aby dovnitř vpustila neduživé ranní slunce.

	„Nein,“ odsekl jsem.

	„Ja. Musíš někam zajet.“ Přes deku mi dala jednu na zadek. Pořád jsem byl šestiletý kluk a vždycky budu. Zrudl jsem v obličeji.

	„Prosil jsem tě, abys to nedělala,“ zavrčel jsem a odkulil se od ní. „Je to divný.“

	„Co? Probudit tě ve dvě odpoledne? Povídala jsem ti, že jestli se nevrátíš na vysokou a budeš bydlet tady, začneš se řídit mými pravidly. Což nezahrnuje prospat verflucht celý den.“

	Neznala podrobnosti mého odchodu ze Státní. Předpokládala, že jsem praštil se studiem sám, a já ji při tom nechal.

	„Dneska mám volno,“ řekl jsem a protáhl se. „Šel jsem pozdě spát. A mimochodem jsem právě dostal skvělou zprávu. Budu –“

	Oma trhla lůžkovinami, až se zdálo, že mě v posteli zastele. Věděl jsem, že by to udělala. Uvolněná kůže na předloktích se jí houpala, když mi vytahovala polštář zpod hlavy.

	„Nebuď Waschlappen,“ mračila se. „Potřebuju, abys šel se mnou.“

	Moje dobrá zpráva by ji stejně nezajímala. Neudělala by na ni žádný dojem, tak jsem se rozhodl nechat si ji pro sebe. Posadil jsem se, spustil nohy na podlahu a oběma rukama se podrbal na hlavě.

	„Do čtyř musíme dostat tu pračku na skládku.“

	„Myslíš tu, co ti stojí na dvorku od doby, co byl prezidentem Ford?“ Vstal jsem a natáhl si džíny a tričko skupiny Gangstagrass, které jsem nechal na podlaze předchozí noci.

	Neodpověděla, jenom dál přecházela po pokoji.

	„Tak jo,“ řekl jsem. „Ať je po tvým. Proč musíme do čtyř odvézt tu pračku na skládku?“

	Oma se ke mně obrátila se spokojeným úsměvem na tváři pod šedým berberským kobercem kudrnatých vlasů. „Charlie Moshen včera zemřel.“

	„A ty z toho máš radost, protože…“

	Natáhla ruku, aby mě pleskla po hlavě, ale uhnul jsem.

	„Udělala jsem tomu děvčeti zapečené špecle se šunkou a zeleninou a želatinový dort. Musíme jí to odvézt na skládku.“

	Víc říkat nemusela. Stejně jako všichni ostatní v okresu Niobe jsem věděl, že není radno zastavit se u Moshenových na návštěvě, pokud nechcete skončit plní broků nebo rozcupovaní jejich pověstnými útočnými psy. Říkalo se dokonce, že na jejich pozemku jsou rozmístěné pasti se špičatými kůly na dně a nálože s nataženými spouštěcími dráty.

	„Můžu si nejdřív něco sníst?“ zeptal jsem se.

	„Pospěš si.“

	Došel jsem si na záchod, pak zamířil do kuchyně a nabral si misku cereálií Lucky Charms. Oma dala špecle a dort do tašky na potraviny, postavila se k pultu a čekala.

	„Nesnáším, když tam stojíš a díváš se, jak jím. Proboha, Omo, nemůžeš se posadit?“

	Samozřejmě se neposadila, tak jsem ji ignoroval. Když jsem dojedl, dal jsem misku a lžíci do dřezu.

	„Bylo by tak těžké dát to do myčky?“ řekla Oma.

	Povzdechl jsem si a protočil oči. „Nikdy nevím, jestli je tam čistý nebo špinavý nádobí.“

	„Povím ti tajemství: když je nádobí od jídla, je špinavé.“

	Šel jsem do kuchyně, projel si vlasy hřebenem, opláchl si obličej a vyčistil zuby.

	Napadlo mě při tom, co si na to vystoupení obléknu. Mám se spokojit s potrhanými džíny a profláknutým tričkem, nebo mám zvolit tenkou kravatu a šle? Zalitoval jsem, že jsem se nezeptal Chada.

	Když jsem následoval Omu ze dveří ke svému žlutému pick-upu Toyota, myšlenky mi zabloudily k té dívce, o které jsem slyšel, ale nikdy jsem ji nepotkal ani neviděl. Z řečí lidí na Státní jsem věděl, že každá komunita má svoji divnou rodinu. Moshenovi hráli tuhle roli nejen pro Saw Pole, ale pro celý okres Niobe. Jsou uctívači Satana. Kanibalové. Upíři. Vyberte si. Všechno jsou to nejspíš stejné kecy.

	Charlie dělal různé práce po okresu, ale byl uzavřený do sebe. Prošedivělé vlasy po ramena nosil svázané do ohonu a v obličeji měl přehlídku vrásek obvyklou u mužů o desítky let starších. Modré oči měl zapadlé a strašidelné, a když jsem jako malý potkal Charlieho Moshena na ulici v Saw Pole, přešel jsem na druhý chodník.

	Všichni šířili o Moshenových drby. Charlie byl ultrapravicový nacionalista, fundamentalista, separatista. Měl pod domem betonový bunkr, lovil zvířata pro zábavu a dělal ještě horší věci.

	Většinou mi té dívky bylo líto – trčet v Saw Pole bez přátel, bez kontaktu s okolním světem.

	Obešel jsem dům na dvůr a odnesl starou pračku. Připevnil jsem ji popruhy na korbu pick-upu a vyrazili jsme na skládku.

	Když jsem řídil po prašné cestě, nervy mě přemohly a zapálil jsem si cigaretu. Oma si zamávala rukou před obličejem a nakrčila nos, ale nic neřekla. Zapnula rádio KYEZ, jednu z místních salinských country stanic, a celou cestu si zpívala. Byl jsem rád za podráždění, které to u mě vyvolalo, protože zahnalo můj vlastní neklid až do chvíle, kdy jsem zahlédl malou strážní budku nalevo od vjezdu na skládku. Seděla v ní Petty Moshenová se svými noži a střelnými zbraněmi.

	Zpomalil jsem auto a uviděl, jak se z okénka budky vynořila její ruka dlaní nahoru. Když jsem dojel blíž, zjistil jsem, že se ta ruka nachází na konci šlachovité a svalnaté paže s hrbolatou jizvou od lokte k zápěstí. Potom jsem spatřil její profil. Četla nějakou knihu a neobtěžovala se pohlédnout na nás ani na naše auto. Seděl jsem a zíral na ni, na tu legendu opředenou tolika pověstmi, hlavní postavu strašidelného příběhu. Bylo to jako pozorovat polární záři. Nemůžete na ni přestat zírat, ať chcete sebevíc. Což jsem nechtěl. Protože o jedné věci se všechny ty pověsti a klepy nezmiňovaly – že je krásná.

	Byla to jedna z těch dívek, na které se nemůžete dívat přímo ze strachu, že vám to vypálí zornice. Potřebujete jednu z těch clon s otvorem uprostřed, přes které se pozorují zatmění slunce.

	Petty měla dlouhý, útlý krk a karamelové vlasy, které jí volně splývaly na ramena. Oči měla velké, kulaté a třpytivě kaštanové, obklopené řasami, jaké jsem nikdy u nikoho neviděl. Na chvilku jsem si pomyslel, jestli nejsou umělé, ale pak mi došlo, jak je to směšné. Když si olízla plné rty, spatřil jsem náznak dolíčků v tvářích, které by se ještě prohloubily, kdyby se někdy usmála.

	Zíral jsem tak dlouho, až ke mně otočila hlavu a mně se sevřel žaludek. Polkl jsem.

	„Pět dolarů,“ řekla a pohlédla mi přímo do obličeje.

	„Ahoj,“ pronesl jsem vyprahlými ústy. „Vy jste Petty Moshenová, že?“

	„Jasně že je,“ řekla Oma podrážděně. Naklonila se dopředu a mluvila přese mě. „Já jsem Lena Sachsová a tohle je můj vnuk Dekker, který odešel z vysoké.“

	Obrátil jsem se a zamračil se na ni.

	„Aha,“ řekla Petty. „Bude to pět dolarů.“

	„Zlato,“ spustila Oma, „je nám moc líto, co se stalo vašemu otci.“

	„Dobře,“ hlesla Petty s bezvýrazným obličejem.

	Dobře? Správná odpověď na vyjádření soustrasti byla samozřejmě „děkuji“, ale Petty zjevně nikdo nenaučil maloměstské zdvořilostní fráze. To mi přišlo exotické a lehce vzrušující.

	Oma vedle mě drmolila dál. „Přinesli jsme vám zapečené špecle a želatinový dort. Normálně bych vám to přivezla domů, ale nebyla jsem si jistá… Chci říct, že… nevím, jestli…“ Odmlčela se a čekala, až ta zaostalá dívka dokončí větu za ni.

	„Špecle mám ráda,“ řekla Petty.

	Neubránil jsem se smíchu.

	„Netušila jsem, že je to legrační, zlato,“ utřela mě Oma.

	Teď jsem měl pocit, že nevhodně se chováme já a Oma. Téhle dívce zemřel před necelými čtyřiadvaceti hodinami otec a my se tady hihňali její sociální neobratnosti, nebo mi to tak aspoň připadalo. Odkašlal jsem si.

	„Upřímnou soustrast,“ řekl jsem jí.

	Oma do mě dloubla. Obrátil jsem se a ona mi strčila do ruky papírovou tašku s jídlem. Podal jsem ji okénkem Petty.

	„Dejte si ty špecle ohřát do trouby tak na půl hodiny,“ radila Oma. „A dort strčte do lednice, jakmile přijdete domů, dobře?“

	Petty si tašku vzala a zmizela, když ji pokládala na podlahu. To mi připomnělo scénu s mýtnou bránou v Kmotrovi, kde s velkou parádou rozstřílejí Sonnyho samopalem. Ale na rozdíl od výběrčího mýta ve filmu se Petty znovu objevila a střelba nevypukla.

	Uplynul okamžik, během něhož bylo slyšet jen motor starého pick-upu běžícího na volnoběh.

	„Chcete vyhodit tu pračku,“ řekla Petty. „Dostanu pět dolarů.“

	Na okamžik jsem zapomněl, proč jsme sem přijeli.

	„Jasně,“ usmál se jsem. Natáhl jsem nohy, sáhl do kapsy u kalhot, vyndal složenou bankovku a podal ji Petty. „Tady jsou.“

	„Můžete jet dál.“

	„Díky.“

	Oma se znova naklonila dopředu a řekla: „Dejte nám vědět, kdybyste cokoliv potřebovala, Petty.“

	Její obočí se spojilo. „Cokoliv?“

	„Cože?“ vyhrkl jsem. „Tohle přece říká každej, když někdo umře. „Dej mi vědět, kdybys něco potřeboval.“ „Jasně.“

	Pettyin přímý tázavý pohled a vážný výraz mě uvrhl do menší paniky a něco mě nutilo mluvit dál.

	„Protože to jediný, co chcete, je, aby ten člověk nebyl mrtvej. „Můžeš s tím něco udělat? Ne? Dobře, tak co kdybys mi dal kus svýho IQ, protože máš evidentně větší, než potřebuješ.“

	Oma mě pleskla po hlavě a rázem mě umlčela. Byl jsem jí skoro vděčný. Skoro.

	„Lass den Quatsch,“ řekla. „Petty o tvoje řeči nestojí.“ A k Petty prohodila: „Někdy je chytrý jako rádio.“

	Promnul jsem si hlavu.

	„Pardon,“ kál jsem se. Můj stud měl skoro fyzickou podobu, jako parazitické dvojče vyrůstající z mého boku. „Opravdu mi je moc líto vašeho táty.“

	„Dobře,“ řekla Petty a vrátila se ke své knize. „Můžete jet dál.“

	Když jsme byli mimo doslech, Oma řekla: „Co to s tebou sakra je?“

	„Snažil jsem se k ní chovat jako k normálnímu člověku,“ odvětil jsem. „A existuje způsob, jak tě odnaučit to fackování před jinými lidmi?“

	Oma vydala jen jakési pš.
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	Seděla jsem skloněná nad knihou, ale nečetla jsem si. Sledovala jsem Dekkera Sachse a jeho babičku, jak namáhavě sundávají pračku z korby jejich žlutého pick-upu Toyota, ale jen periferním pohledem, aby si nevšimli, že se na ně dívám.

	Popichování mezi nimi vypadalo jako připravená scénka, škádlení v sitcomu. Dovolila jsem si hloupý sen o tom, že bych měla okolo sebe takové lidi, se kterými bych si povídala a žertovala. Možná se moje sny měly brzo splnit.

	Když odjeli, vzpomínka na nenucenou konverzaci Sachsových, která se nijak nepodobala dvouslovným výměnám s mým tatínkem, mě naplňovala neznámým, ne však nepříjemným pocitem. Bylo to, jako by se ve mně něco rozpínalo, naplňovalo mi to hruď a zahřívalo obličej, nutilo mě to k úsměvu. Skutečně jsem se přistihla, jak se usmívám a zírám do prázdna, když tu u budky zastavil červený pick-up Dodge Ram.

	Vyskočila jsem ze stoličky. Byla jsem tak zabraná v myšlenkách na rozhovor s Dekkerem a tou starou paní, že jsem neslyšela Randyho přijíždět. Porušila jsem první pravidlo PZRJ: Pozoruj. Nacvičovali jsme ho s tatínkem do nekonečna. Když mi bylo osm nebo devět, začal mě nechávat samotnou na veřejnosti, abych se naučila být ve střehu a připravená jednat. Poprvé mě předem nevaroval. Byli jsme ve Fort Hays a on mi zmizel z dohledu. Nejprve jsem byla vyděšená, ale pak jsem si našla místo, kde jsem se mohla postavit zády ke zdi. Jakmile jsem to udělala, znovu se objevil a vysvětlil mi, že jsem se zachovala správně.

	Pravidla PZRJ: Pozoruj, zorientuj se, rozhodni se, jednej. Tatínek mě učil být stále ve střehu. Stále být v obranné pozici. Stále si brát v potaz všechny možnosti. Stále být připravená jednat. Kdo poruší jedno z těch pravidel, poruší je všechna. A já naprosto selhala právě teď.

	Vyhnala jsem Sachsovy z hlavy a soustředila se.

	Na základě svého pozorování Randyho z předchozího dne jsem věděla, že nenosí pistoli, ale má na opasku připnuté pouzdro s loveckým nožem. Kdyby se na mě rozhodl zaútočit, nebyl by pro mě problém ustřelit mu hlavu. Pověsila jsem si brokovnici na rameno.

	Randy si odkašlal z otevřeného okénka auta. „Už jsem všechno zařídil.“

	Neodpověděla jsem.

	Chvilku počkal a pak řekl: „Mám ti o tom povědět?“

	„O čem?“

	„Pohřeb se bude konat zítra ve dvě v pohřebním ústavu v Niobě.“ Odmlčel se, aby viděl, jestli zareaguju. Když jsem mlčela, pokračoval. „Nic okázalého, jen krátké, srdečné rozloučení. Všechno je zaplacené. Rakev bude zavřená, ale po obřadu se s ním budeš moct rozloučit.“

	Nic jsem neřekla.

	„Vyzvednu tě zítra ve dvě.“

	To znamenalo, že s tím chlapem budu muset jet autem, což bylo proti tatínkovým pravidlům.

	„Pojedu na kole,“ řekla jsem, přestože jsem na něm nikdy nejela mimo tatínkův dohled.

	„Do Niobe je to přes třicet kilometrů,“ namítl Randy.

	„To nevadí.“

	„Otci by se to nelíbilo.“ Zaklonil hlavu, abych mu viděla do očí.

	„Tatínek je mrtvý.“

	Zase hlavu sklonil. „Použila jsi někdy tu brokovnici?“

	„Umím s ní zacházet,“ odpověděla jsem.

	„To předpokládám,“ řekl. „Ale chtěl jsem vědět, jestli jsi ji musela použít.“

	„Stačilo ji ukázat.“

	Jeho hustý knír se zachvěl. „Tvůj otec tě vycvičil dobře, co?“

	Pokrčila jsem rameny.

	„Požádal mě, abych na tebe dohlédl, a já to taky udělám. Jsem ten, komu ti řekl, že máš zavolat, proto víš, že mi můžeš důvěřovat. Takže tě zítra v jednu vyzvednu a odvezu na pohřeb. A potom tě vezmu na čtení závěti tvého otce ve městě.“

	Možná jsem jen nebyla zvyklá mluvit s cizími lidmi, ale zdálo se mi, že na mě Randy hodně tlačí. Neptal se mě, říkal mi, co mám dělat, a to mi bylo proti srsti. Ale třicet kilometrů bylo na kolo příliš, a jak jinak bych se na pohřeb dostala? Touha dělat svá vlastní rozhodnutí mě málem přiměla vůbec na pohřeb nejít, ale pak jsem se podvolila. Tohle bude naposledy, kdo mi bude někdo říkat, co mám dělat, protože se naučím řídit. To rozhodnutí mi zlepšilo náladu. Přikývla jsem.

	„Hodné děvče. Uvidíme se zítra v jednu.“ Sešlápl plyn, zacouval s dodgem v kruhu, pak zařadil jedničku a odjel po prašné cestě. Jakmile byl z dohledu, uložila jsem zapnuté pouzdro na peníze do pokladny pro svého šéfa, zamkla ji a šla domů.

	Nevěděla jsem, proč musíme pořádat pohřeb. Kdo přijde? Tatínek neměl žádné přátele. Poslední dva roky nikam nešel a nedělal nic jiného, než seděl před televizí.

	Zasáhla mě další, děsivější myšlenka. A co když lidé přijdou? Pohřbů, které jsem viděla v televizi, se vždycky účastnila spousta lidí. Z pomyšlení, že budu v jedné místnosti obklopená cizími lidmi, se mi sevřel žaludek. Nevěděla jsem, jestli to zvládnu, přestože jsem snila o normálním životě od chvíle, kdy jsem si uvědomila, že takový nemám.

	V televizních seriálech si truchlící vždycky potřásali rukama s návštěvníky a s některými se dokonce objímali. Jak jsem měla po tom všem, co mě tatínek naučil, vydržet na neznámém místě obklopená cizími lidmi bez toho, abych přemýšlela, jestli mě nechtějí zabít nebo znásilnit? Ženy mi velký strach nenaháněly; když jsem byla malá, tatínek mi řekl, že mám v případě nouze vyhledat ženu s malým dítětem a požádat ji o pomoc. Ale samozřejmě, dodal, bylo mnoho žen, které pomáhaly svým mužům unášet dívky, jako třeba Elizabeth Smartovou, Jaycee Dugardovou a tu dívku, která prožila sedm let v bedně pod postelí nějakého psychopatického páru.

	Doma jsem musela psy znovu nalákat dovnitř, ale netrvalo to tak dlouho jako předchozího dne. Zapnula jsem televizi a šla nahoru do svého pokoje. Měla jsem hlavní ložnici domu, protože jako jediná měla vlastní koupelnu. Tatínek mi ji přenechal, aby nemusel vstávat uprostřed noci a pouštět mě ven na záchod. Sáhla jsem pod matraci a vyndala blok, který jsem už několik let neotevřela, ale byl v něm seznam, který jsem si chtěla přečíst. Odnesla jsem si ho dolů a posadila se ke kuchyňskému stolu.

	Nalistovala jsem ten seznam a přečetla si ho nahlas. Teď, když byl tatínek mrtvý, jsem se nemusela bát, že mě uslyší. Mohla jsem říkat nahlas věci, na které jsem se za jeho života bála třeba jen pomyslet. Psi seděli vedle mé židle, naslouchali a občas naklonili hlavy ke straně.

	„Co bych udělala, kdybych měla normální život,“ četla jsem. „Za prvé: Odstěhovala bych se ze Saw Pole. Za druhé: Naučila bych se řídit. Za třetí: Šla bych na vysokou. Za čtvrté: Jedla bych v restauracích. Za páté: Našla bych si přátele. Za šesté: Chodila bych do kina.“

	Představovala jsem si ty věci, v duchu si je vychutnávala a poprvé jsem skoro věřila, že by se mohly stát. Vzrušení z toho pomyšlení mnou proudilo jako adrenalin, až se mi chtělo vyběhnout ven na cestu vedoucí kolem našeho domu – teď mého domu –, ale na to jsem ještě nebyla zcela připravená. Místo toho jsem četla dál a očekávání a vzrušení způsobovaly, že jsem mluvila vyšším hlasem.

	Z dalšího bodu seznamu jsem se začervenala, ale statečně jsem ho vyslovila. „Za sedmé: Zamilovat se. Za osmé: Jet do New Yorku. Za číslo osm jsem se styděla také, protože jsem věděla, že detektiv Deidre Walshová a 51. okrsek ve skutečnosti neexistují. Chtěla jsem však navštívit to místo, kde jsem prostřednictvím televize strávila tolik času.

	„Za deváté: Ochutnat nezdravé jídlo.“ Zhluboka jsem se nadechla a zase vydechla. „Za desáté: Naučit se být normální.“
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	Pátek

	 

	Během pětadvacetikilometrové cesty do Saw Pole po pohřbu jsem se dívala strnule před sebe na cestu, protože jsem nechtěla, aby si Randy myslel, že stojím o rozhovor. Cítila jsem se jako nabitá elektřinou, napjatá a nervózní. Drbala jsem se na bouli na levém rameni a nemohla přestat myslet na to, jak tatínka spustili do země a zaházeli jeho rakev hlínou.

	Randy v pravidelných intervalech plival tabákovou šťávu do plechové krabičky z matného kovu. Ten pleskavý vlhký zvuk mi ještě víc napínal nervy. Po další nekonečné noci v temném, prázdném domě, během které psi vyskakovali při každém zvuku, po stresujícím pohřbu a teď před čtením závěti jsem si představovala, že otevřu pusu a budu ječet, dokud neomdlím.

	Dodge zastavil před vápencovým domem na rohu, v kterém se nacházela právnická kancelář pana Keitha Dooleyho. Hlavní ulice Saw Pole byla plná bahna, protože město nemělo peníze na asfalt. Tatínek mi pověděl, že v dobách rozkvětu byly městské ulice vydlážděné, ale když se rodinné farmy začaly zavírat a ropné vrty vyschly, došly i městské finance a dlažbu už nikdo neopravil.

	V Main Street, což je jen úsek s nižší povolenou rychlostí na dvouproudé státní silnici protínající město, jsem viděla parkovat několik aut. Jsou tam cedule ukazující všemi směry, ale město působí dojmem, jako by bylo obehnané neviditelným elektrickým plotem a čekalo se jen na to, až vymře. Nachází se tam malá pošta, obchod se smíšeným zbožím, Farmářská národní banka, salon krásy zvaný Sponky a kudrny pro ženy a i muže a restaurace Cozy Corner. Nikdy jsem nevstoupila ani do jednoho z těch podniků, jen jsem je viděla přes okénko auta. Byla to pro mě jen průčelí, kulisy nepříliš zajímavého seriálu z maloměstského prostředí.

	Randy vypnul motor, ale já potřebovala ještě chvilku posedět, abych se psychicky připravila vyjít ven. Dělala jsem to tak, když jsem se bála, a znamenalo to odrecitovat úvod ze seriálu Newyorské delikty, jenž vlastně tvoří jeho název na černé obrazovce provázený několika hlasy, které odříkávají přísahu newyorské policie: „Se vší vážností slibuji, že budu prosazovat ústavu Spojených států a ústavu státu New York a že budu věrně vykonávat své povinnosti příslušníka Newyorského policejního sboru podle svých nejlepších schopností. K tomu mi dopomáhej bůh.“

	Recitovala jsem si velice potichu s obličejem obráceným k oknu, ale Randy mě zaslechl.

	„Modlíš se nebo co?“ zeptal se.

	Neodpověděla jsem, jen jsem vystoupila z auta a rychle kráčela ke kancelářské budově, takže mě Randy musel doběhnout. Věděla jsem, že čtení závěti přečkám jenom tak, že budu předstírat, že mám po svém boku Deidre, svou osobní strážkyni, spolu s detektivem Mandy Quirkeovou, jako bychom se právě zúčastnily pohřbu kapitána Barrigana poté, co ho zabili v prvním dílu sedmé řady.

	Otevřela jsem dveře a Randy se mi je pokusil vzít a pustit mě jako první. Já se jich však pevně držela, dokud to nepochopil jako signál, aby šel dál, což udělal s hlubokým povzdechem. Následovala jsem ho a lokalizovala všechny východy. Program PZRJ byl spuštěn. Dvoje dveře, jedny vpředu, jedny vzadu. Šest oken. Schodiště. V předpokoji byl konferenční stůl se šesti židlemi. Samotná kancelář se nacházela v zadní části budovy, deset metrů od místa, kde jsem stála. Přestože jsem necítila žádnou fyzickou hrozbu, něco spustilo můj vnitřní alarm. Bylo to tím, že jsem byla tak přetažená a přecitlivělá? Nebo to zavinilo něco jiného?

	Jeden z mužů, kterého jsem viděla v pohřebním ústavu, se postavil za stolem v kanceláři. Pleť v jeho obličeji připomínala těsto a na sobě měl světlemodrý oblek. Hranaté brýle s kovovými rámečky zdůrazňovaly obdélníkový tvar jeho velkého čela. Brýle mu stále klouzaly z nosu, takže mu horní okraje přetínaly bezbarvé oči a musel zaklonit hlavu, aby na mě pohlédl.

	„Zdravím, Petty,“ řekl. „Nevím, jestli si mě pamatuješ nebo ne. Jsem Keith Dooley. Setkali jsme se, když jsi byla jenom asi tahle velká.“ Podržel si dlaň ve výši boku.

	Pamatovala jsem si ho jenom z pohřbu, ale on mě zjevně znal v mé mladší verzi. Když jsem poslouchala, jak popisuje něco, co jsem si nepamatovala, připadala jsem si jako duch, který sleduje události a lidi z alternativního života, který nikdy nebyl můj. Čekal na moji odpověď, ale já mlčela.

	„Podíváme se tady na video,“ řekl pan Dooley. „Dovol mi přinést pár věcí.“

	Video? Na jaké video se budeme dívat? Randy se posadil ke konferenčnímu stolu, ale já zůstala stát a rozhlížela se po předpokoji. Byl šerý a vlhký. Dveřmi kanceláře jsem viděla, že Dooleyho stůl má tvar písmene U a přetéká šanony, spisy a různobarevnými papíry. Jak v té hromadě mohl něco najít?

	Pan Dooley vyvezl ze své kanceláře kovový vozík. Na něm byla televize a videopřehrávač. Dotlačil vozík k jednomu konci stolu, zapojil přístroje do zásuvek na zdi a oba zapnul.

	„Připravení?“ zeptal se pan Dooley. Zvedl videokazetu a ukázal nám ji, než ji zasunul do přehrávače.

	Páska se rozběhla a na obrazovce naskočily šmouhy. Pak se obraz ustálil a v záběru se objevil tatínek sedící ve svém houpacím křesle před kamerou. Zalapala jsem po dechu, šokovaná náhlým návalem emocí, které ve mně jeho obraz vyvolal. V tom okamžiku jsem byla moc ráda, že mě naučil, jak se nerozplakat.

	Zjevně postavil kameru na trojnožku, ale nedařilo se mu ji správně namířit a pak to vzdal. Následkem toho jsme jeho ústa zahlédli jen občas. Většinou byla v záběru horní třetina jeho obličeje.

	„Petty,“ řekl tatínek, „to jsem já, tvůj otec.“ Odkašlal si. „Dnes máš osmnácté narozeniny a já natáčím tuhle videozávěť. Také jsem ji napsal na stroji a nechal notářsky ověřit.“

	Pan Dooley pozvedl nějaké desky a já to pochopila tak, že je ta závěť uvnitř.

	„Určitě ti dochází, že tu nebudu navždy, abych se o tebe staral. Ze všech sil jsem se snažil, abys byla celý život v bezpečí. Naučil jsem tě všechno, co umím. A dělal jsem všechno pro to, abych byl co nejlepší otec. Vím, že jsem ne vždycky uspěl, ale neměl jsem po boku tvou maminku, aby mi pomáhala.“

	Přistihla jsem se, že jsem se napřímila ve snaze zahlédnout spodní část jeho obličeje.

	„Vím, že tě už unavuje, jak ti pořád opakuju, že žijeme v mimořádně nebezpečném světě. V Saw Pole jsi asi tak bezpečná, jak můžeš na téhle planetě být, a chci se postarat, abys tady zůstala. Proto jsem si dneska uzavřel pojistku na milion dolarů.“

	Chvilku mi trvalo, než mi došlo, co přesně řekl. Spadla mi čelist.

	Milion dolarů?

	„Jsi jediná oprávněná osoba, Petty, ale má to několik podmínek. A ty víš, že tohle dělám jen pro tvé dobro.“

	Randy se napřímil na židli a úkosem na mě pohlédl.

	„Abys ty peníze dostala, Petty, budeš si muset vzít Randyho Kinga – pokud bude stále naživu a svobodný.“

	Řekl to nenuceně, jako by mi říkal, že nemám zapomínat krmit psy. Hlava mi poskočila, skoro mimovolně, směrem k Randymu. Bez emocí se na mě díval. Bylo jasné, že už věděl, co přijde, a přesto mi neřekl ani slovo. Udělalo se mi zle od žaludku.

	„A pokud nebude, vstoupíš do řádu sester dominikánek v kansaském Bisonu a budeš u nich žít a sloužit bohu po dvacet let od mé smrti…“

	Prudce jsem se předklonila a zastavila přehrávání. Pak jsem se podívala z Randyho na pana Dooleyho a otevřela ústa. Vyšel z nich zvuk připomínající bečení poraněné ovce a nějakou dobu jsem nemohla přestat.

	Byl to zvuk všech mých nadějí a snů splachovaných do záchodu.

	Tohle bylo horší než topení. Horší než život bez matky, jen s mlčenlivým, šíleným otcem. Nakonec stejně nebudu svobodná. Nebudu žít životem, který jsem si naplánovala.

	Ticho, které následovalo, narušoval jen přerývaný dech obou mužů. Randy si zakrýval uši dlaněmi.

	„Co to sakra bylo?“ řekl.

	„Teď ne,“ řekl pan Dooley.

	Vzít si Randyho Kinga? Až do chvíle před dvěma dny jsem nikdy nebyla sama s jiným mužem než se svým otcem. Nikdy mě žádný nepolíbil. Manželství znamenalo sex a tatínek donekonečna mluvil o znásilnění a o tom, jak se mu vyhnout. A teď mě prodal až do konce života.

	Musela jsem přemýšlet. Existovala možnost ty peníze odmítnout? Kdybych to udělala, neměla bych kde žít. Neuměla jsem řídit. Neměla jsem žádné dovednosti, přátele ani příbuzné. Kam bych šla? Co bych dělala?

	Jak mi mohl tatínek tohle udělat? Jak?

	„Nejsem,“ vypravila jsem ze sebe. „Nejsem.“

	„Nechceš se napít vody?“ zeptal se pan Dooley.

	„Se vší vážností slibuji,“ vykřikla jsem náhle, „že budu prosazovat ústavu Spojených států!“

	Dostala jsem se jenom k druhé větě, když tu Randy pronikavě hvízdl a já zmlkla.

	„Zbláznila ses?“ otázal se mě.

	Zavřela jsem oči a zbytek přísahy odříkala v duchu.

	„Všichni se uklidníme,“ řekl pan Dooley. „Vím, že je to šok, Petty. V posledních několika dnech na tebe toho bylo moc. Ale budeme pokračovat a poslechneme si, co ti ještě otec chtěl povědět, dobře?“

	Nezmohla jsem se na odpověď.

	Pan Dooley se postavil, prokřupal si klouby a pohlédl na mě. Podíval se na hodinky a odkašlal si. „Petty, ve čtyři hodiny mám další jednání. Můžeme pokračovat s tím videem?“ Znova spustil přehrávání.

	„Vím, že je to nečekané,“ řekl tatínek. „Možná ti to připadá nespravedlivé, ale obětoval jsem celý svůj život tvé ochraně.“ Tatínek sevřel rty a chvilku nemohl pokračovat. „Proto dělám to jediné, jak tě mohu dál ochránit i po své smrti. Randy je dobrý člověk a budeš u něho v bezpečí. Můžeš mu důvěřovat. Má slušný podnik, je uznávaný v okresu a je vysoce postaveným příslušníkem Kansaských státních milicí.

	Když si však Randyho nevezmeš, přijdeš o všechno. Peníze se vrátí do svěřeneckého fondu a dostanou je jeptišky z Bisonu. Pokud si ho vezmeš a rozvedeš se s ním, přijdeš o peníze a dostanou je jeptišky. Od chvíle, kdy se díváš na tohle video, máš třicet dní na to, aby ses rozhodla.“

	Díval se do kamery a bylo to, jako by byl v téhle místnosti a hleděl mi do očí z hrobu. „Onehdy jsem si vzpomněl na sestřenici Rose. Pamatuješ se na ni?“

	Na okamžik jsem nechápala, co to říká, o čem to mluví. Žádné sestřenice jsem neměla. Všichni mí příbuzní byli mrtví. Ale pak mi to došlo. Hodlal mě udržet pod zámkem tak jako tak.

	„Vím, že si pamatuješ, co se jí stalo, a víš, proč se jí to stalo. Nemusíš dopadnout jako ona, ne, když si vezmeš Randyho. Pokud ne…“ Tatínek pozvedl před kameru hnědou papírovou obálku. „Tuhle zapečetěnou obálku jsem předal Keithu Dooleymu.“

	Pan Dooley napodobil tatínkovy pohyby a zvedl obálku do vzduchu jako kouzelníkův asistent, který předvádí bednu na trik s pilou. Ukázal na voskovou pečeť na chlopni.

	„Jestli si Randyho nevezmeš, Keith tu obálku otevře a pak… ty víš, co se stane. Nechceš, aby se to stalo, a já také ne,“ řekl tatínek.

	Takže i když ty peníze odmítnu, pořád budu v pasti. Myslel na všechno.

	„Ale já vím, že k tomu nedojde,“ pokračoval. „Věřím ti, Petty. Vím, že se rozhodneš správně. Instruoval jsem Keitha, aby obálku hned po tvé svatbě spálil. Tohle je jediná kopie, takže se nikdo nedozví, co v ní je. Samozřejmě doufám, že tohle video nikdy neuvidíš, a jestli ano, bude ti už přes sedmdesát a na ničem z toho nebude záležet. Miluju tě, Petty.“

	Obrazovka začala zrnit.

	Nemiloval mě. Jen mě předával do vlastnictví někomu jinému, to bylo všechno. Celý život mě učil, jak se ubránit, jak bojovat, a k čemu to? Jenom abych zase skončila pod zámkem. Do smrti.

	Nemohla jsem se pořádně nadechnout, bylo to, jako bych měla v hrdle zátku.

	Na okamžik mě napadlo, že rozřežu Randyho a pana Dooleyho na kusy svým nožem, dovolila jsem si představit si ty cákance krve, ale to mi pomohlo jenom na chvilku. Věděla jsem, že můj život skončil.

	Začala jsem vydávat podobný zvuk jako pes, když se chystá zvracet.

	„Nehodláš zase výt, že ne?“ osopil se na mě Randy.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se pan Dooley.

	Žaludek se mi sevřel v křeči a z úst mi unikly další trapné zvuky.

	„Dej jí papírový pytlík nebo něco, Dooley,“ řekl Randy a odtáhl si židli dál ode mě. Z toho, jak to řekl, mi bylo jasné, že si nedělá starosti o mě, ale o svoje boty.

	Uslyšela jsem, jak si pan Dooley znova odkašlal. „Petty, vím, že je toho na tebe moc.“

	Randy poklepal prstem na krempu svého kovbojského klobouku a ten zvuk mi div neprotrhl bubínky. Předklonila jsem se a položila hlavu do dlaní. V místnosti se nic nepohnulo a bylo slyšet jen Randyho ťukající prsty. Musel si toho taky všimnout, protože přestal.

	„Ty víš, co je v té obálce?“ zeptal se Randy pana Dooleyho.

	„Ne,“ odpověděl pan Dooley a zvedl ruce. „A ani nechci.“ Znovu se podíval na hodinky. „Nevyhazuju vás odsud, ale můj další klient tady bude za chvilku, tak.“

	„Už jsme na odchodu,“ řekl mu Randy a vstal.

	„Můžete mě odvézt domů, pane Dooley?“ zašeptala jsem.

	Dooley zrudl v obličeji. „Promiň, ale nemůžu. Odveze tě Randy.“

	Zasyčela jsem na Randyho jako stará kočka ze stodoly. Oba muži sebou trochu trhli a podívali se jeden na druhého.

	Z úsilí neplakat jsem měla pocit, že se mi hlava nafukuje a zaplňuje místnost.

	„Randy, počkal bys chvilku venku? Chci si promluvit s Petty.“

	Randy na mě pohlédl, přimáčkl si klobouk na hlavu a vyšel ze dveří.

	Pan Dooley si dřepl vedle mé židle, ale nedotkl se mě. Zdálo se, že dobře ví proč. „Petty. Tohle ti nejspíš připadá… nesprávné. Ale tvůj otec měl své důvody a věřím, že to udělal ve tvém zájmu.“

	Tohle mě mělo utěšit?

	„Tvůj otec věděl, co dělá. O Randym mluvil pravdu. Randy je dobrý chlap. Můžeš se na něho spolehnout. Postará se o tebe. A nevěřila bys, kolik mužů zemře, aniž by kdy pomysleli na to, co si po jejich smrti počnou jejich rodiny. Tvůj otec tě mimořádně štědře zajistil. Měla by sis uvědomit, jaké máš štěstí. A teď mě poslouchej. Opravdu ses tady ztrapnila. Musíš udělat všechno pro to, aby sis Randyho udobřila, opravdu. Musíš se mu omluvit a být na něho milá.“

	To se nestane. Jen přes mou mrtvolu. Nebo jeho.

	Stále jsem se nepohnula a cítila jsem, jak jeho netrpělivost sílí.

	„Uvidíš, že všechno bude dobré, Petty.“

	Dotkl se mé židle a já pochopila, že mám vstát, jít ven a nasednout do Randyho pick-upu. Zřejmě mi zamrzl mozek, protože jsem nedokázala myslet na nic jiného, než co se právě stalo.

	Ujeli jsme dobrých pět kilometrů, než šok odezněl a já si začala všímat věcí jako hezkého koženého interiéru dodge a tichého country z rádia, které neznělo tak plechově jako to v tatínkově chevroletu Silverado. A pak jsem periferním viděním postřehla, že po mně Randy kradmo pokukuje. Napadlo mě na něj znova zabečet, ale ještě mě bolelo v krku po tom prvním zvířecím zvuku.

	Musela jsem ocenit, že se na mě celou cestu nepokusil promluvit, jenom se kousal do toho svého velkého, směšného kníru a občas odplivl tabákovou močku do té plechové krabičky.

	Když zastavil před mým domem, vyřadil a odkašlal si. Sáhla jsem po kličce dveří, ale stiskl tlačítko zámku, což mě rázem uvrhlo do DEFCON 2 – druhého stupně obranné pohotovosti. Vrhla jsem se na okénko, i když jsem věděla, že je to marné, že sklo v autě tak snadno nerozbiju. Hekla jsem a udeřila do okna znovu.

	„Co to sakra děláš?“ křikl Randy.

	Jakmile jsem usoudila, že bych si spíš vykloubila rameno, než rozbila okénko, jsem začala lomcovat kličkou dveří.

	„Nech toho! Přestaň!“

	Nepřestala jsem.

	„Tak dobře.“ Odemkl dveře v okamžiku, kdy jsem zatáhla za kličku, a já se vykutálela z auta na zem. Psi se rozběhli ke mně. Vzhlédla jsem a uviděla Randyho vrhnout se po dveřích spolujezdce, aby je udržel venku.

	Rozběhla jsem se k domovním dveřím.

	Z pootevřeného okénka ke mně dolétl Randyho hlas. „Tak to chtěl tvůj otec! Vrátím se a měla bys být připravená si promluvit.“

	Psi skákali na jeho auto a snažili se k němu dostat, a on sešlápl plyn, až od kol vylétl štěrk. Pronásledovali ho padesát metrů a pak se vrátili ke mně.

	Odvedla jsem je do domu a svalila se na pohovku. Tloukla jsem pěstmi do polštářů ve snaze porazit ten pocit zrady. Tatínek mě prodal stejně, jako jeden z kolegů prodal detektiva Deidre Walshovou místnímu drogovému bossovi a ona skončila s kulkou v těle a málem zemřela. Prodal ji za obálku plnou peněz.

	Podobnou té obálce, která byla teď v držení pana Dooleyho. Sestřenice Rose, o které se tatínek zmínil, byla postava z knihy Růžové brýle, kterou jsem našla na skládce. Přečetla jsem si ji a schovala ve svém pokoji, ale tatínek ji našel při jedné ze svých přepadových kontrol. Celé dny se mnou kvůli tomu nemluvil a pak si ji přečetl sám. Když skončil, posadil se ke mně a řekl mi, že je rád, že jsem knihu četla, protože jsem se v ní mohla poučit o poslušnosti a ceně vzdoru.

	V té knize byla sestřenice Rose temperamentní, vzdorovitá dcera z mocné a bohaté novoanglické rodiny. Aby Roseina nevlastní matka zabránila dceři zostudit rodinu a ohrozit kampaň jejího otce do Senátu, přesvědčila soudce, aby nechal Rose zavřít do blázince.

	Kdybych si nevzala Randyho, bylo v té obálce něco, co by přesvědčilo soudce, aby mě nechal zavřít. Otázka tedy zněla: Co to je?

	A jak se k tomu dostanu?
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	Trénovala jsem za domem vrhání nože, když zepředu přiběhli se štěkotem psi. Na cestě, u které bydlíme, jezdí kromě cisteren doplňujících propan jen velmi málo aut, takže jsem se zarazila a poslouchala. K domu brumlal dieselový motor.

	Když se auto přiblížilo, psi se rozštěkali ještě zuřivěji. Pověsila jsem si na rameno winchestrovku, šla do domu a podívala se ven předním oknem. Červený Dodge Randyho Kinga zajel na příjezdovou cestu a teď tam stál s běžícím motorem. Uviděl mě a já se přikrčila. Na čele mi vyrašil pot, když jsem si dřepla vedle okna, a Randy se opřel o klakson. Znovu jsem vyhlédla z okna. Ukazoval na psy. Opět jsem si dřepla a přemýšlela, jestli odjede, když ho budu ignorovat. Odpovědí mi bylo neodbytné troubení. Postavila jsem se a vyšla ze dveří s winchestrovkou stále na rameni.

	Psi stále štěkali. Randy na ně znovu ukázal. Povzdechla jsem si.

	„Sarxi. Teslo. Ticho. Ke mně.“

	Neochotně ještě párkrát štěkli přes rameno a přišli ke mně. Randy pootevřel okénko.

	„Můžu na chvilku dovnitř?“

	„Ne,“ řekla jsem.

	„Musíme si promluvit.“

	Věděla jsem, že je to pravda. Na nic jiného jsem od včerejška nemyslela. Pracovala jsem na plánu, jak získat od pana Dooleyho tu obálku a uniknout před životem, který mi nalajnoval tatínek, ale nemohla jsem se Randymu vyhýbat věčně.

	Otevřela jsem vrata garáže, poslala psy dovnitř a zavřela.

	Randy vypnul motor a vystoupil. Uhladil si knír.

	Sundala jsem popruh winchestrovky z ramene.

	„Poslechni,“ řekl. „Chtěl jsem se zastavit a pár věcí ti vysvětlit. A něco jsem ti přivezl.“ Obrátil se a vytáhl velkou kytici v kornoutu z květovaného papíru. Podal mi ji.

	Nepohnula jsem se.

	„Pro tebe.“ Knír se mu zachvěl.

	Po straně obličeje mi stékal pot a štípal, ale stále jsem se nepohnula.

	„Můžeme se posadit?“

	„Jestli chcete,“ řekla jsem a ukázala na pokroucená křesla, která tatínek stloukl ze dřeva vyhozeného na skládku.

	Došel k jednomu z nich a klesl do něj. Zapraskalo. Sundal si stetson a utřel si čelo rukávem košile. „Horko, co?“

	Přikývla jsem.

	Znovu si klobouk nasadil a položil kytici na zem vedle křesla.

	„Petty, chtěl jsem ti povědět, jak tohle všechno vzniklo. Ta závěť a všechno. Jestli tomu správně rozumím, otec se ti o ní nikdy nezmínil.“

	Proč by mě informoval o svých plánech na mou svatbu?

	„S tvým otcem jsem se seznámil asi před deseti lety ve střeleckém klubu Quivera v Salině, i když jsme už tehdy byli osm let sousedi. Je – vlastně byl – trochu jako ty, málomluvný, víš, ale seriózní člověk se správnými názory.“ Randy si odkašlal. „Víš, co myslím těmi správnými názory?“

	Pokrčila jsem rameny.

	„Zastánce Druhého dodatku. To já sponzoroval jeho členství v Kansaských státních milicích.“

	Bylo mi to jedno.

	Zamžoural na mě. „Nevadilo by ti posadit se? Obdivuju tvůj obranný postoj, ale já nejsem nepřítel.“

	Jenže byl.

	Přestože sňatek s Randym byl cestou nejmenšího odporu, všechny sny o mé budoucnosti by umřely spolu s tatínkem. Když jsem pomyslela na to, že bych měla jít do světa sama, strach mě skoro přesvědčil splnit jeho přání.

	Skoro, ale ne docela.

	Protože se začínalo rýsovat něco, co jsem ještě neviděla zcela zřetelně. Jaký byl tatínkův cíl tohohle uspořádání? Udržet mě v kleci. A co to ze mě dělalo? Domácí zvíře.

	Tohle uvažování nebylo normální. Takhle by otec o své dceři přemýšlet neměl. Nedokazovalo to, že tatínek neměl tušení, co je pro mě to správné? A pokud se mýlil v tomhle… možná se mýlil i v tom, jak nebezpečný svět je.

	Možná se mýlil, když si myslel, že bych se ve světě nemohla pohybovat sama.

	Tahle myšlenka mi vybuchla v mozku, až se rozlétly jiskry a ozářily všechno kolem, a já pochopila, že se Randy taky mýlí. On byl nepřítel. Byl ten, kdo mi bránil v cestě ke svobodě.

	Ještě chvilku jsem tam stála, pak jsem si odtáhla druhé křeslo dál od něho a posadila se s brokovnicí na kolenou.

	„Díky,“ řekl a promnul si zátylek. „Už jsem dostával křeče, jak jsem se musel dívat nahoru.“ Usmál se na mě. Aspoň myslím, že to udělal. Přes ten knír se to dalo těžko poznat.

	Úsměv jsem neopětovala.

	„Takže, když ti bylo osmnáct, řekl mi tvůj otec, co s tebou má v plánu. Moc jsem o tom neuvažoval, protože rozhodně nebyl starý. Ale souhlasil jsem, protože byl pevně rozhodnutý postarat se, abys byla po zbytek života v bezpečí. Ale chci, abys mi věřila, že se vůbec nezmínil o té pojistce.“

	Odplivla jsem si na zem.

	„Přísahám,“ řekl a zvedl dva prsty. „Byl jsem stejně v šoku jako ty. Ale to jenom ukazuje, jak vážně to Charlie s tvojí ochranou myslel, a že věděl, že s ním sdílím stejné hodnoty.“ Znova si odkašlal a pohlédl na oblohu. „Je mi jasné, že to nebude typické manželství. Bude to jasná obchodní dohoda. Postarám se ti o ubytování, ošacení a stravu a budu disponovat s penězi. Ale koupím ti, co budeš chtít. Mohli bychom dokonce postavit dům, který bude mít dvě křídla – jedno pro tebe a jedno pro mě. Tvoje strana bude samozřejmě muset být zamčená, ale na to jsi zvyklá.“

	Byla jsem na to zvyklá. Bylo to známé, bezpečné a snadné. Ale nebylo to normální.

	Takže tatínek a Randy pro mě všechno naplánovali. Už před lety. Stále nebudu moct rozhodovat o svém životě. Budu „manželka“ příslušníka milicí a to bude všechno.

	Vstala jsem. „Musím jít do práce.“

	Randy se nepohnul, jenom na mě pohlédl zpod stetsonu. „Ne, nemusíš.“

	„Ano, musím,“ řekla jsem a sevřela pušku.

	Randy vytáhl z kapsy mobil a podal mi ho. „Nemusíš. Zeptej se Dooleyho. Všechno ti poví.“

	Nechápala jsem, co mi říká, tak jsem neodpověděla, jenom tam stála a zírala. Otevřel telefon, stiskl několik tlačítek a znova mi ho podal. Slyšela jsem, že z telefonu vychází nějaký hlas, ale nevzala jsem si ho. Randy se zamračil a zvedl si ho k uchu.

	„Ahoj, Dooley, tady Randy. Měl bys povědět Petty o její práci.“ Opět natáhl ruku s mobilem. Tentokrát jsem si ho vzala a přiložila k uchu.

	„Petty?“

	„Ano,“ hlesla jsem.

	„Jsem rád, že Randy zavolal, protože s tebou potřebuju probrat pár věcí. Tvoje situace je poměrně složitá. Samozřejmě doufám, že oceňuješ, co všechno pro tebe dělám, mladá dámo!“

	Měla jsem pocit, jako by čekal, že mu poděkuju, ale já řekla: „Nemám teď čas na řeči. Musím jít do práce.“

	„S tím si už nemusíš dělat starosti. Mluvil jsem s tvým šéfem.“

	„A o čem?“ Krev si ztuhla v žilách. Pod Randyho knírem jsem postřehla úsměv.

	„Že už na skládce nepracuješ. Randy tam zajel pro tvoje věci – nejspíš je má teď s sebou.“

	„Ale já nechci –“

	„A kdybys potřebovala někam odvést, Randy slíbil, že se o to postará. Nemusíš si dělat s ničím starosti.“

	„Nechci přestat chodit do práce. A nechci, aby mě Randy někam vozil.“

	„Už se stalo. Můžeš jenom odpočívat. Spousta žen by zabíjela, aby mohla být na tvém místě, uvědomuješ si to?“

	Zavřela jsem oči. „Říkal jste, že mám třicet dní na rozmyšlenou.“

	„Ale co si chceš rozmýšlet? Tohle není televizní soutěž.“

	Z podvědomí se mi už od včerejška snažila vynořit fráze, kterou jsem slyšela v dramatech ze soudní síně. Teď jsem ji konečně měla na jazyku. Obrátila jsem se k Randymu zády a zašeptala: „Jak mohu tu závěť napadnout?“

	Uslyšela jsem za sebou zaskřípání křesla, jak Randy vstal. Nevěděla jsem, jestli mě slyšel nebo ne. Neohlédla jsem se na něho.

	Pan Dooley si opět odkašlal. „To bych ti neradil,“ řekl. „Bylo by to drahé, mohlo by to trvat léta a ty bys mezitím neměla z čeho žít. Není to proveditelné.“

	Obrátila jsem se k Randymu, který se na mě mračil. Zamračila jsem se taky.

	„Stejně to chci udělat,“ řekla jsem.

	Následovala odmlka. „Jako tvůj právník ti radím, abys to nedělala.“

	Polkla jsem. „Tak si najmu jiného právníka.“

	Pan Dooley se zasmál. „Na jiného právníka potřebuješ peníze. Žádné nemáš a já už nemám čas se o tomhle bavit. Rozumíš?“

	Nic jsem na to neřekla.

	Nasadil žoviálnější tón. „Petty, když se budeš řídit otcovým přáním, dostaneš milion dolarů. Ta pojistka je jako peníze v bance.“

	Peníze v bance.

	Zalapala jsem po dechu.

	„Co je? Petty?“ Pan Dooley mluvil dál, ale já stiskla tlačítko na mobilu a hodila ho Randymu, který ho málem nechytil.

	„Máte nějaké moje věci?“ prohodila jsem a zamířila k pick-upu.

	Následoval mě k autu, sundal z korby krabici a dal mi ji do rukou.

	„Pan Dooley řekl, že mě odvezete, kam budu potřebovat. Potřebuju odvézt do Saw Pole.“

	„Nebudeš zase ječet nebo se snažit rozbít mi okénko?“ zeptal se.

	„Nejdřív si odnesu ty věci dovnitř,“ řekla jsem, jako bych ho neslyšela. „Nastupte do auta, ať můžu pustit psy ven.“

	Vzala jsem krabici dovnitř a pak si došla nahoru pro svůj průkaz totožnosti. Zamkla jsem dům a otevřela vrata garáže. Psi vyběhli ven a zaútočili na pick-up. Randy pootevřel okénko a zařval: „Odvolej si je!“

	Napočítala jsem do pěti, pak udělala signál pro „stáhněte se“ a oni poslechli. Potom jsem nastoupila do auta a připoutala se. Prohlédla jsem si tlačítka na područce, abych zjistila, jestli mu nějak můžu zabránit mě zamknout, a přišla jsem na to, že můžu zamykat a odmykat dveře sama. Vyjel na okresku. Dívala jsem se z okna. Zapnul tu samou stanici s country. Snila jsem s otevřenýma očima, dokud neřekl něco, co jsem úplně nezachytila. Ohlédla jsem se na něho.

	Ztlumil rádio. „Povídám, že by sis měla zajít do salonu krásy. Ukázali by ti, jak o sebe pečovat. S trochou make-upu bys byla mnohem hezčí.“

	Pokrčila jsem rameny a otočila tvář k oknu. Už nepromluvil. Když jsme vjeli do Saw Pole, napřímila jsem se a řekla: „Můžete mě vzít k Farmářské národní bance?“

	Zaparkoval před bankou. „Počkám tady.“

	Nikdy jsem nebyla sama v jiné budově než v našem domě. Napadlo mě, jestli je uvnitř ozbrojená stráž, jak jsem to viděla v televizi. Otevřela jsem dveře a vklouzla dovnitř se zády u zdi. Našla jsem východy. Žádná ozbrojená stráž. Dvě pokladní. Jeden zákazník u okýnka. Počkala jsem u zdi, dokud na mě volná pokladní nezavolala: „Přejete si?“

	Naplněná odhodláním jsem se odstrčila ode zdi a doběhla k pultu. Vytáhla jsem svůj kansaský průkaz totožnosti a podala ho pokladní, dívce v modrém kostýmku a nadýchané růžové blůze.

	„Mám tady spořicí účet a chci ho zrušit.“
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	Místo abych si tenhle týden nechal šek proplatit jako obvykle, šel jsem přímo do Farmářské národní, abych si peníze uložil. Nebudu si kupovat trávu ani laciné pivo, budu si peníze šetřit v bance na nové oblečení na to vystoupení a pití pro spoluhráče, abych jim to všechno trochu vynahradil. Tentokrát budu chytrý a disciplinovaný a budu brát všechny přesčasy v krámě, které mi dají. Cítil jsem, že se věci obracejí k lepšímu.

	Otevřel jsem skleněné dveře banky, vešel dovnitř a tam u pultu stála Petty Moshenová. Jaká byla pravděpodobnost, že ji potkám dvakrát v jednom týdnu po všech těch letech, kdy jsme žili ve stejném městě a nezakopli o sebe? Ale pak jsem si vzpomněl, jak jsem se ztrapnil, když jsem s ní mluvil poprvé, a ponížení mě zahnalo za sloup, aby mě neviděla. Slyšel jsem však, o čem se baví s pokladní. Snažil jsem se neposlouchat, ale mramorová podlaha zesilovala každý zvuk.

	„Jistě,“ řekla Petty pokladní, dívka jménem Britney, které bylo o tři víc než mně. „Jaké je číslo vašeho účtu?“

	„Nevím. Ten účet mi otevřel tatínek před pěti lety.“

	Nebyl to slibný začátek. Vyhlédl jsem zpoza sloupu. Britney se na Petty zamračila a zaťukala na klávesnici. Ten pohled jsem si pamatoval. Byla ten typ holky, která se vám usmívá do obličeje a za vašimi zády vás pak pomlouvá. Na krku měla perlový náhrdelník, který jí nepochybně koupil majitel banky – její otec.

	Petty nejspíš nikdy předtím do banky nevstoupila. Snažila se zorientovat ve všech těch nových věcech sama a já se snažil představit si, jak to musí být děsivé a matoucí.

	Britney si položila Pettyin průkaz na klávesnici a něco napsala. „Dobře,“ řekla. „Číslo vašeho účtu je 06315. Potřebuju, abyste vyplnila tenhle formulář, podepsala ho a přidala datum, a pak vám dám peníze.“

	Sledoval jsem, jak se Petty sklonila s propiskou v ruce, a na okamžik jsem si pomyslel, jestli na ten papír nenakreslí velký křížek. Ale hned jsem si připadal jako pěkný hajzl, že mě to vůbec napadlo.

	Strčila formulář zpátky Britney, která se na něj podívala, pak se obrátila a odešla.

	Jako přitahovaná magnetickou silou se Petty ohlédla přímo na mě, právě když jsem vystrčil hlavu zpoza mramorového sloupu.

	Pozvedla obočí.

	Načapala mě. Vyšel jsem ze svého úkrytu a kráčel k ní.

	„Ahoj, Petty.“ Snažil jsem se, aby to znělo nenuceně, ne jako kdybych ji zrovna špehoval nebo tak něco.

	Upřela na mě pohled.

	„Jak to jde?“ řekl jsem.

	„Co jak jde?“

	„No, tak nějak všechno.“

	Pokrčila rameny.

	Britney se vrátila a odemkla zásuvku klíčem připevněným na zápěstí. Potom odpočítala hotovost a postrčila ji k Petty. „Prosím.“

	Petty pohlédla na tu hromádku. „Potřebuju všechny ty peníze,“ řekla. „Mám se sem vrátit nebo…?“

	Britney na Petty vyvalila oči, jako by měla tři hlavy. „Tohle jsou všechny vaše peníze.“

	Byly to dvě desetidolarovky, pětidolarovka, tři čtvrťáky, niklák a penny.

	„Vzala jste mi moje peníze,“ řekla Petty. „Je to tak? Tohle vám neprojde.“

	Měl jsem co dělat, abych se nahlas nerozesmál. Mluvila jako někdo ze špatného kriminálního seriálu.

	„Samozřejmě že jsem vám nevzala vaše peníze,“ ohradila se Britney uraženým tónem.

	Potřeboval jsem napravit to, že mi bylo do smíchu, tak jsem se rozhodl vložit se do toho. Došel jsem k přepážce. „Kolik peněz tam máš?“ zeptal jsem se Petty.

	„Měla jsem tam skoro třicet tisíc dolarů.“

	Britney a já jsme jednohlasně zalapali po dechu a Britney v šoku zapomněla na své podráždění. „Proč jste si myslela, že tam máte tolik?“ zeptala se.

	„Dejte mi moje peníze, nebo zavolám poldy,“ řekla Petty.

	„Ona ti peníze neukradla,“ vložil jsem se do toho, postavil se vedle Petty a opřel se rukama o pult. „Došlo k nějaký chybě.“

	Britney mě probodla vzteklým pohledem. Tohle pro ni zjevně byla uzavřená záležitost a chtěla se nás zbavit. Dokázal jsem si představit, jak si v duchu připravuje historku o té příšerné holce, která ji obvinila ze zpronevěry. Ta mrcha.

	„Před pár dny přišla o otce,“ pověděl jsem. „Snaží se dát dohromady svoje záležitosti, takže kdyby ti to nevadilo…“

	Pod Pettyiným podezíravým pohledem mi zaplály tváře, ale nestaral jsem se o to. Potřebovala někoho na své straně. Tak jsem si to aspoň zdůvodňoval a nesnažil se představit si, že se do mě bezhlavě zamiluje nebo tak něco.

	Britney nakrčila nos, jako by ucítila nějaký zápach, ale obrátila se zpátky ke svému počítači. „Tak vteřinu.“

	Petty se předklonila, opřela se rukama o kolena a zhluboka dýchala. Kdyby byla někdo jiný, položil bych jí dlaň na záda. Ale ona nebyla někdo jiný, tak jsem se jí neodvážil dotknout.

	„Na tom účtu je jenom jeden vklad,“ řekla Britney. „Ten první ve výši pětadvaceti dolarů.“

	„To není možné.“ Slova z Petty vycházela přerývaně s jednotlivými výdechy. „Tatínek mi… ukládal… všechny výplaty… posledních pět let.“

	Britney se vyklonila z okénka a zavolala: „Další!“

	Tak tohle nebylo nutné. Postavil jsem se před ni a houkl jí do obličeje. „Ukaž jí to na monitoru.“

	Chvilku jsme spolu zápasili pohledy a já si vybavil, jak se Britney ve škole chovala hnusně k zakřiknutějším holkám a já jenom stál opodál a přihlížel tomu. Tentokrát ne. Nehodlal jsem dovolit, aby se tak chovala i k Petty.

	„Ano,“ řekla Petty. „Ukažte mi to na monitoru.“

	Překvapila mě žula v jejím hlasu.

	„Dobře,“ sykla Britney. Vrátila se ke klávesnici, chvilku do ní vztekle bušila a funěla u toho. Pak otočila monitor k Petty. Ustoupil jsem, aby měla Petty trochu soukromí. Britney ukázala červenou propiskou: „Vidíte? Tenhle účet byl založen před dvaašedesáti měsíci vkladem dvacet pět dolarů. Díky jednoprocentnímu úroku vám ten původní vklad vynesl dolar a osmdesát jedna centů.“

	Petty zamávala rukama před obličejem, oči se jí zaleskly.

	Páni. Jaký hajzl musel ten Charlie Moshem být, že se takhle zachoval ke svému jedinému dítěti?

	„Jestli chcete, můžete přinést výpisy, které vám z banky posledních pět let chodily, a podíváme se na ně,“ řekla Britney s úšklebkem na tváři. Postrčila Pettyin průkaz a peníze na kraj pultu. „Další.“

	Postavil jsem se dalšímu zákazníkovi do cesty a řekl tiše Britney. „Zabilo by tě být trochu milá?“

	„Další!“

	Petty vyběhla ze dveří.
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	 Venku jako bych se nemohla pořádně nadechnout.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se mě Dekker.

	Zavrtěla jsem hlavou. Rozhlédla jsem se po ulici, podívala se na nadýchané bílé mraky na modré obloze a přemýšlela jsem.

	Měla bych být schopná získat od pana Sieberta, svého šéfa na skládce, všechny útržky šeků. Tatínek musel ukládat moje výplaty na jiný účet. Mohla jsem to dokázat těmi útržky. Tyhle peníze nebyly součástí svěřeneckého fondu. Byly všechny moje. Potřebovala jsem zajít do kanceláře pana Dooleyho a podívat se do tatínkových finančních záznamů. Jinak nepřijdu na to, kde by mohly být.

	Dekker tam stál bez hnutí a díval se na mě.

	„Co?“ řekla jsem nakonec.

	„Co budeš dělat?“ zeptal jsem se.

	„Ještě nevím.“ Obrátila jsem se a zamířila po Main Street k právníkově kanceláři.

	„Hm, tak se měj,“ houkl mi Dekker do zad.

	Dojel mě Randyho pick-up. Okénko sjelo dolů. Byl podrážděný. „Kam jdeš?“

	Zastavila jsem a otočila, abych Dekkerovi poděkovala za pomoc, ale bylo už pozdě. Kráčel zpátky do banky.

	„Projdu se do kanceláře pana Dooleyho,“ sdělila jsem Randymu.

	Jeho obočí se spojilo. „Dobře,“ souhlasil, ale na konci zvedl hlas jako v otázce. Ignorovala jsem ho a poslední blok k Dooleyho kanceláři uběhla.

	Vtrhla jsem do dveří a křikla: „Potřebuju tatínkovy bankovní výpisy.“

	V předpokoji seděl starý muž v kalhotách s laclem. Pan Dooley napůl vstal od stolu a řekl: „Za chvilku se ti budu věnovat, Petty.“

	„Kolik peněz je na tatínkově běžném účtu?“

	Starý farmář se otočil na židli a podíval se na mě.

	Pan Dooley se zvedl ze židle a obešel stůl. Položil farmáři ruku na rameno. „Dej mi minutu, Bene.“

	Farmář přikývl, aniž ze mě spustil oči.

	Dooleyho rty byly bílé a pevně sevřené. Došel k registratuře a vytáhl jednu složku. Otevřel ji, vyndal několik listů papíru a připlácl je dlaní přede mě na stůl.

	„Tady je poslední bankovní výpis tvého otce.“ Ukázal na spodek stránky.

	Stálo tam 79,45 dolarů.

	„Ne,“ zašeptala jsem. „Musí existovat nějaký další účet.“

	„Žádný není,“ řekl Pan Dooley tiše. „Tohle je všechno.“

	„Co se stalo se všemi mými penězi?“ zaječela jsem.

	„Pšt,“ tišil mě pan Dooley. „Faktem je, že jsi v podstatě živila sebe i svého otce. A platila jsi pojistné jeho životní pojistky.“

	„Takže… všechny moje peníze… jsou pryč.“

	„Ne. Investoval je do té životní pojistky.“ Přiblížil svůj obličej k mému. „Kterou dostaneš, jakmile si vezmeš Randyho.“ Nasadil široký falešný úsměv a dodal hlasitě: „Chápeš?“ Jako by mluvil s mimořádně zaostalým miminem.

	Začalo mě štípat v nose. Hrozilo, že se rozpláču.

	Pan Dooley si přejel rukou po obličeji. „Napadlo tě vůbec někdy, jak je tohle pro mě těžké?

	Jsem jenom prostředník, ale zároveň na mě padá všechno, co tvůj otec udělal. Zamysli se nad tím chvilku.“

	Vypadalo to, jako by čekal, že něco řeknu. Mlčela jsem.

	Pan Dooley si povzdechl. „Tak dobře. Nerad to říkám, ale svatba s Randym je tvoje nejlepší možnost. Vyrovnej se s tím.“

	Ale to nebyla moje jediná možnost. Měla jsem u sebe svůj nůž.

	„Kde máte koupelnu?“

	„Ty dívky,“ pousmál se pan Dooley. „Nahoře. Běž se osvěžit. Všechno bude v pořádku, uvidíš.“ Mrkl na mě, obrátil se a vrátil se do své kanceláře.

	Vyšla jsem po schodech přímo, ne bokem se zády u zdi, jak jsem to obvykle dělala, protože už na tom nezáleželo. Tatínek mi ukradl moje peníze. Postaral se, abych tady uvízla navždycky, abych nikdy neměla svůj vlastní život. Umřel a nechal mě tu samotnou, aby si mě vzali cizí lidé stejně jako zbytek jeho věcí, jako bych byla zlatá rybička nebo ubrus. Nebyla jsem nic, a až bude po mně, nebudu nikomu chybět.

	Na vrcholku schodiště byla úzká hala, plná narovnaných krabic, nábytku, psacích strojů a počítaček. Věděla jsem, že nikdy neuteču. Neuměla jsem řídit. Neměla jsem peníze, a pokud bych si nevzala Randyho, přišla bych na konci měsíce o dům a neměla bych kde žít. Pochopila jsem, že mi nikdo a nic nepomůže. Že nemám důvod dál žít. Ostří nože mě pálilo na kůži. Byla to moje jízdenka odsud.

	Věděla jsem přesně, kde mám krční žílu a krční tepnu. Doufala jsem, že v koupelně bude vana, aby po mně mohli uklidit lusknutím prstů, jak se říká v reklamách.

	V horní chodbě jsem se proplétala mezi věžemi z krabic a vedle dveří koupelny ležela na vrcholku jedné věže krabice označená písmeny MR. Stejnou přepravku odnesl Randy z mého domu a dal si ji do auta. Na ní byl notebook MacIntosh s promáčklinou ve tvaru písmene L. Tatínkův počítač.

	Podívala jsem se přes rameno a pak zpátky na krabici. Klidně jsem se do ní mohla podívat, než si vezmu život. Přepravka měla na několika místech razítka SOUKROMÉ A DŮVĚRNÉ. Věděla jsem, že je to varování pro mě. Kdyby tatínek chtěl, abych obsah krabice viděla, byl by mi ho ukázal.

	Znova jsem se ohlédla, sundala notebook na podlahu, pak vzala za koneček lepicí pásky na přepravce a opatrně, pomalu zatáhla. Srdce mi bušilo s každým nádechem rychleji. Odklopila jsem polovinu vrchní strany krabice. Šanony. Nevěděla jsem, co mám čekat, ale moje zklamání mělo ostré hrany, které zraňovaly. Už jsem chtěla přepravku zavřít, když můj pohled upoutalo něco barevného mezi šanony. Vytáhla jsem to a zjistila, že je to fotografie… moje.

	Nikdy jsem svoji fotografii neviděla. Tatínek nevlastnil fotoaparát, a když jsem jeden přinesla ze skládky, někam zmizel. Zeptala jsem se tatínka, co se s ním stalo, ale dělal, jako by nevěděl, o čem mluvím. Žádné moje fotografie z dětství nebyly. Pokud jsem věděla, snímky se mou – ani s mým tatínkem nebo maminkou – nikde neexistovaly.

	Pozvedla jsem ji k očím. Někde jsem četla termín „kognitivní disonance“ a věděla jsem, že něco takového právě prožívám. Protože tahle fotografie musela být pořízena v posledním roce nebo dvou, ale kdy a kde? A proč jsem nevěděla, že mě někdo fotografuje? Po zádech mi přeběhl mráz, když mi došlo, že mě někdo musel sledovat a pořídit ji bez mého vědomí.

	Jak jsem však na ten snímek zírala, došlo mi, že na něm něco nesedí. Otočila jsem ho a na rubu bylo načmárané číslo 987.

	Co to znamenalo?

	Znova jsem fotografii prohlédla, zvlášť svůj obličej. Měl můj srdcovitý tvar. Důlky ve tvářích.

	Ale… neměl moje vlasy. Ani obočí. Vlasy byly kratší a kudrnaté, obočí tenká. Kolem očí byly linky, stíny a řasenka, což jsem nikdy nepoužila ani nevlastnila. Znala jsem to jenom z reklam v televizi.

	Sáhla jsem znova do krabice, abych našla další fotografie. Kde byla jedna, mohly být i další.

	„Petty?“

	Znělý hlas pana Dooleyho mě vylekal, až jsem nadskočila a upustila snímek, který zůstal ležet lícem dolů. Když jsem se sklonila, abych ho zvedla, zjistila jsem, že jsem předtím zakryla část napsaného čísla palcem. Nebylo to 987 ale 1987.

	„Jsi v pořádku, tam nahoře?“

	„Ano,“ zavolala jsem a opět obrátila fotografii. Nebyla moje.

	Byl to portrét mé maminky.

	I když o ní skoro nic nevím, trochu si ji pamatuju. Vybavuju si ji v záblescích a útržcích, ve třech různých vzpomínkových videích. V prvním sedím mamince na klíně a tatínek sedí vedle nás. Maminka mi říká „Podívej, podívej!“ a ukazuje na malou televizi napravo od nás. A právě když se na ni podívám, vyskočí na obrazovce dva zasněžené vrcholky jako topinky z topinkovače a já užasnu. Jak to dokázala? A ona i tatínek se smějí.

	V další vzpomínce sedím naproti ní. Maminka se pohybuje pozpátku a obloha, mraky a stromy se ohýbají kolem jejího obličeje. Na obličeji má kulaté sluneční brýle. Nemohu se pohnout, protože jsem navlečená do mohutné oranžové záchranné vesty. Jsme ve veslici na jezeře a je podvečer. Maminka vesluje, pak přestane a zvedne vesla do loďky. Je slunečno ale chladno a odraz slunce na hladině mě nutí mžourat. Dá mi sendvič s burákovým máslem a majonézou a krabičku džusu se zastrčeným brčkem. Na jezeře jsme jenom my dvě a naše sendviče.

	V posledním videu jsem ve vaně a maminka se sklání nade mnou. „Chceš si zahrát jednu hru?“ řekne a pak zazvoní zvonek.

	Jediné maminčiny obrázky, které mám, jsou ty v mé hlavě. Kromě toho, který jsem teď držela v ruce.

	Odkud pocházel? Chtěla jsem se tou krabicí prohrabat, ale uslyšela jsem, jak se otevřely domovní dveře a ten starý farmář říká: „Mockrát děkuju, Keithe.“

	„Není zač,“ odpověděl pan Dooley. „Uvidíme se v kostele.“

	Dveře se zavřely.

	Zasunula jsem si fotografii do podprsenky, zalepila krabici a položila na ni tatínkův notebook. Potila jsem se a byla mi zima a ta fotografie mě pálila na kůži. Měla jsem pocit, jako by měla prohořet mým oblečením.

	Co dalšího v té krabici bylo?

	Celá roztřesená jsem sešla ze schodů. „Chci tu krabici nahoře v chodbě,“ vyhrkla jsem.

	Pan Dooley strnul a hned neodpověděl. „Pardon?“

	„Chci tu krabici.“

	Delší pauza. Obrátil se ke mně, ale nepromluvil.

	„Slyšel jste mě?“

	„Ano, Petty, slyšel jsem tě. Nemusíš křičet. Ta krabice je majetkem fondu.“

	„Takže ji dostanu i s tatínkovým notebookem, když si vezmu Randyho,“ řekla jsem. „Je to tak?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Notebook bude uložen do té krabice, zapečetěn a ponechán v mém vlastnictví.“

	„Randy ví, co tam je?“

	„To netuším. Vím jenom, že ho tvůj otec pověřil, aby tu krabici i notebook odnesl z domu a dopravil ji do mé kanceláře, kde jsem ji měl uložit.“

	Nenapadalo mě, co na to říct. Proč jsem nemohla mluvit? Proč jsem nemohla být jako detektiv Deidre Walshová a požadovat, co jsem chtěla? Popadla jsem hrst svých vlasů a zatáhla.

	„Jsem si jistý, že tvůj otec měl dobrý důvod, proč ti k těm věcem neposkytl přístup. Lepší bude na to zapomenout.“

	Tatínek stále všechno ovládal i z hrobu.

	„Ale –“

	„V minulosti jsi jeho úsudku vždycky důvěřovala, ne?“ Dooleyho ostrý tón mě polekal. Pak zase změkl, ale už jsem nevěřila tomu, co říká. „Ani trochu nepochybuju o tom, že vzít si Randyho je správné. Onehdy jsem četl, že dojednané sňatky jsou ve skutečnosti nejúspěšnější. Za starých časů k nim docházelo v jednom –“

	Obrátila jsem se a vyběhla ze dveří. Randy seděl ve svém pick-upu a viděl mě vyjít. Vystoupil z auta a otevřel mi dveře spolujezdce. Nasedla jsem a připoutala se. Točila se mi hlava a viděla jsem rozmazaně, když jsem se dívala z okénka a žasla nad tím, jak často a rychle jsem v uplynulých dvou dnech dokázala přejít od vzrušení k naprostému zoufalství a zpátky. Jak jsem byla odhodlaná se zabít, dokud jsem neuviděla maminčinu tvář.

	„Všechno v pořádku, holka?“ zeptal se Randy.

	„Ano.“

	Randy nechal po celou zpáteční cestu puštěné country, za což jsem byla vděčná. Dokázala jsem myslet jenom na maminčinu tvář na mé kůži a na to, jak moc chci být sama doma, abych si mohla všechno promyslet.

	Zničehonic jsme byli před mým domem. Randy vyřadil rychlost.

	„Budu sem jezdit každý den, abych se přesvědčil, že jsi v pořádku,“ řekl.

	„To nemusíte.“

	„Dooley a já jsme se o tom bavili a rozhodli jsme, že to bude nejlepší. Tvůj otec je mrtvý a jsi v domě sama, tak potřebuješ, aby tě někdo chránil.“

	„Mám psy.“

	„Nemůžeš být dost opatrná.“ Nebyla jsem si jistá, jestli to bylo dobře míněné varování nebo hrozba. „Co když ti to kvůli žalu a tomu všemu prostě nemyslí dost jasně. Prostě nech mě a Dooleyho, abychom rozhodli, co je pro tebe nejlepší.“

	Rozhodli, co je pro tebe nejlepší. Protože tohle muži dělají. Tohle právníci, otcové a manželé dělají pro dívky. Rozhodují, co je pro nás nejlepší. Protože nám to nemyslí dost jasně. Protože jsme zmatené. Protože nic nechápeme.

	„Tak já zas přijedu. Možná mě pozveš dál na pivo.“

	Tentokrát se mě nepokusil zamknout. Pustil mě ven, protože se zase zastaví.

	Zabouchla jsem dveře pick-upu a dřepla si, abych pohladila psy, kteří mi olizovali obličej a poskakovali kolem mě. Byli štěstím bez sebe, že jim projevuju náklonnost, což jsem za tatínkova života nikdy nedělala. Ale ti dva se starali o moje bezpečí. Šla jsem do domu a vpustila je dovnitř, než jsem zamkla dveře.

	Sáhla jsem si do podprsenky a odloupla z hrudi tu fotografii. Můj pot rozpustil trochu barvy a maminčin obličej se mi otiskl na kůži, což mě naplnilo radostí. Nezdálo se však, že by se fotografie poškodila. Stála jsem, hleděla na ni a pátrala po nějakých stopách. V každém uchu měla dvě dírky pro náušnice a na levé tváři drobnou jizvu. Na krku jí visel stříbrný řetízek s malou čtvercovou etují. Jak jsem se na ni dívala, náhle se mě zmocnil pocit – jistota – že maminka stále žije.

	Položila jsem snímek na kuchyňský stůl, aby uschl.

	Jediné, na čem mi teď v životě záleželo, bylo získat tu krabici, notebook a obálku z Dooleyho kanceláře a pak zmizet ze Saw Pole.

	***

	 

	Nepamatuju si, kdy mi došlo, že se tatínka nemám na maminku ptát, ale byla jsem ještě dost malá. Byli jsme v Kansasu a já jsem ho zeptala, jestli nezná slova písničky, kterou mi zpívala a která se – myslím – jmenovala „Kopej hluboko“. Tvářil se, jako bych řekla nějaké sprosté slovo. Byl překvapený a trochu dotčený. Vypadalo to, jako by na ni úplně zapomněl a předpokládal, že já taky.

	„Ne.“

	Pronesl to tónem, z něhož jsem pochopila, že se už nemám ptát, nebo dostanu na zadek. Tak mě napadlo, jestli jsem si ji nevymyslela, jestli jsem si nevysnila krásnou, šťastnou, smějící se matku, abych nějak vyvážila toho vážného, podrážděného, paranoidního otce, se kterým jsem zůstala.

	Proč si tatínek schoval maminčinu fotografii jen pro sebe? Proč mi namluvil, že se žádné její fotografie nezachovaly, a proč mi nikdy neřekl, jak moc jí jsem podobná?

	Byla jsem neklidná a došlo mi, že jsem od tatínkovy smrti vůbec neposilovala, když nepočítám ten rychlý kilometr a půl na běžeckém trenažéru. Přestože byl jako dráb, když přišlo na posilování, byla jsem ráda, protože jsem se ve formě cítila lépe. Byla jsem malá, tak mi vždycky říkal, že chce, abych byla jako Sarah Connorová v Terminátoru II, „jenom ne tak bláznivá“. Protože tohle ty zastaneš za nás oba, dodala jsem pokaždé, ale jen v duchu.

	Běžím na trenažéru asi hodinu a pak zvedám činky, zatímco psi leží na podlaze a sledují mě. Během posilování se mi přemýšlelo nejlépe a potřebovala jsem plán. Nikdo mi nemohl pomoct. Musela jsem to dokázat sama, i kdyby to znamenalo, že to nebude úplně legální.

	Nechtěla jsem porušit zákon, ale právo zjevně nestálo na mojí straně. Musela jsem vidět, co je v té krabici, notebooku a obálce a jediný způsob, jak toho dosáhnout, bylo jít do kanceláře pana Dooleyho, až tam nebude, a vzít si to. Ale jak jsem se tam měla dostat, když jsem neuměla řídit? Do Saw Pole to bylo dvacet kilometrů. Musela jsem najít někoho jiného než Randyho, kdo mě tam odveze.

	Sarx našpicoval uši a vyskočil na nohy, rychle následován Teslou. Oba zavrčeli a vyběhli po schodech nahoru. Utřela jsem se osuškou a ostražitě je následovala. Stáli u předních dveří a štěkali.

	Podívala jsem se skrz mříže na našich neprůstřelných oknech a uviděla na cestě stát Randyho pick-up s vrčícím motorem a rozsvícenými parkovacími světly.

	Randy zůstal před domem něco přes hodinu. Věděla jsem, že většina obyčejných lidí by zavolala policii, ale ti lidé neměli otce, který jim donekonečna opakoval, že se poldům nedá věřit. I když byla Deidre Walshová moje hrdinka, byla to jenom postava z televizního seriálu. Skuteční poldové nebyli podle mého otce počestní jako ona.

	Měla bych poslat psy pryč? Měla bych si jít s Randym promluvit? A o čem? Neměla jsem mu co říct.

	Co si mohl myslet? Sedět v autě s běžícím motorem mi nepřipadalo jako „ochrana“. Naznačovalo to něco úplně jiného.

	Nakonec jsem zapnula televizi, ale psi vyli a štěkali, pobíhali a skákali na dveře, dokud Randy dlouho po půlnoci konečně neodjel.

	 


KAPITOLA 9

	 

	Neděle

	 

	Byla jsem skoro připravená provést svůj plán. Přípravy zahrnovaly hodně chůze, která mě zavedla o tři kilometry dál po cestě, kam jsem nikdy nešla, a do nosu mě uhodila vůně zelenajících se pastvin a bodláčí. Obloha nad hlavou s velikými, nadýchanými oblaky se zdála tak obrovská a nekonečná. Psi šli se mnou, ostražitě mě následovali a občas štěkli. Zatímco jsme byli venku, zabzučel mi v kapse iPhone a já ho vytáhla. King Randy, stálo na displeji. Nechala jsem ho zvonit, dokud hovor nespadl do hlasové schránky. Pár minut nato začal bzučet znova a já si ho nevšímala. To se opakovalo ještě dvakrát a já si už říkala, že ho vypnu, ale místo toho jsem ho při pátém bzučení zvedla.

	„Haló,“ ozvala jsem se.

	„Petty, rád bych tě vzal na opravdové rande. Mohl bych tě vzít do Saliny na večeři, utratit za tebe trochu peněz.“

	„Ne.“

	Následovala pauza. „Ne?“

	„Ne.“

	„Myslíš, že se mnou začneš mluvit, až se vezmeme?“

	Nic jsem neřekla.

	„Hej!“ křikl. „Mluvím s tebou!“

	„Já si vás nevezmu,“ řekla jsem a ukončila hovor. Pak jsem mobil vypnula.

	Detektiv Deidre Walshová měla nápadníka, který ji chtěl ovládat. Nějakou dobu si myslela, že je to v pořádku, ale pak si uvědomila, že nechce, aby jí nějaký muž říkal, co má dělat a jak se oblékat, tak si sundala z prstu zásnubní prsten, hodila ho do čínského jídla a odešla z restaurace.

	Zpátky v domě bylo všechno připravené na zítřek a já byla celá rozrušená, když jsem šla dolů cvičit. Běžela jsem na trenažéru déle než obvykle, abych spálila část té nervózní energie, přestože jsem toho dne už ušla šest kilometrů. Postavila jsem se pod sprchu a pořádně si ji vychutnala, protože jsem nevěděla, kdy se budu moct zase osprchovat. Po utření jsem si oblékla tepláky a tričko a posadila se před televizi. Dlouhý běh se vyplatil, protože jsem byla ospalá a unavená. Už jsem se chytala vypnout televizi, když jsem uslyšela jednoho ze psů před domem ostře vyštěknout bolestí. Pak zakňučel druhý a já vyskočila a běžela ke dveřím. Jakmile jsem odemkla, dveře se rozlétly a odhodily mě dozadu.

	„Ahoj, Petty,“ řekl Randy. „Stýskalo se ti?“ Byl rudý v obličeji a páchl whisky.

	Sáhla jsem po svém noži, když tu jsem si uvědomila, že jsem si ho nepověsila na podprsenku.

	Vytáhl zpoza kalhot na zádech velký revolver a namířil ho na síťové dveře, na které divoce dorážel chudák Tesla. Pes měl rudé, opuchlé, uslzené oči.

	„O něco se pokusíš a já toho psa zastřelím,“ vypravil ze sebe nezřetelně Randy.

	„Kde je Sarx?“ vyhrkla jsem. „Co jste udělal Sarxovi?“

	„Pepřák,“ řekl. „Ti psi budou v pořádku, když mě poslechneš. Rozumíš?“

	Přikývla jsem.

	„Odvolej toho čokla, nebo ho zastřelím.“ Zvedl pistoli a znova na něj zamířil.

	„Zpátky, Teslo,“ křikla jsem a dala signál rukou.

	Tesla se stáhl, přecházel za dveřmi, kýchal a kňučel.

	Randy se ke mně obrátil a bylo vidět, že se sotva drží na nohách. Kdyby to byl jen obyčejný opilec, snadno bych si s ním poradila. On však držel v jedné ruce magnum ráže .357 a ve druhé pepřový sprej. Tak jsem jen trochu pokrčila kolena a čekala na příležitost.

	„Poslouchej mě,“ mumlal Randy. „Vezmeš si mě a budeš mi prokazovat úctu. Trpěl jsem ti tvoje mlčení a hraní na netýkavku. Už toho mám dost. Vezmeš si mě a porodíš mi syny. Začneš se malovat a nosit šaty jako normální ženské a budeš mi vařit a uklízet můj dům.“

	Strčil si pepřový sprej do zadní kapsy a revolver dozadu za džíny. Co přišlo pak, se odehrálo zpomaleně. Popadl mě kolem pasu a přitiskl k sobě, ale udělal chybu, když se mi pokusil přitisknout paže k bokům. Stiskla jsem zápěstí k sobě, pokrčila kolena a vyklouzla z jeho sevření. Zlomek vteřiny tam stál a otupěle mrkal, pak vytáhl revolver a prostřelil síť ve dveřích. „Zastřelím toho psa. Ani se nehni. Poslechni mě. Ani se nehni, nebo zastřelím toho psa.“

	Tatínek mi vždycky říkal, že v situaci, kdy mám volit mezi zvířetem a sebou, musím zachránit vždy sebe. Ale Randy měl pořád zbraň a byl opilý. Tak jsem udělala, co chtěl. Opět mě objal kolem pasu, pak mě přitáhl k sobě a přitiskl mi knír na rty. Bez jakéhokoliv varování mi do úst vnikl jeho jazyk a já měla pocit, že se doopravdy pozvracím. Nerozdrtila jsem mu průdušnici, jak mě učil tatínek, přestože jsem nikdy nic nechtěla udělat víc. Jenom jsem tam stála a snášela to.

	„Otevři trochu víc pusu,“ funěl mi do tváře a znova do mě vnikl. Poslechla jsem. Jeho jazyk se mi chvíli kroutil v puse, knír mě šimral v nose a nutil kýchnout. On při tom zajel rukou pod přední stranu tepláků a strčil mi ji mezi nohy. Udělal to tak snadno, jako by to nic nebylo a jako by to nebyla ta hlavní věc, před kterou se mě tatínek celý život snažil ochránit. Bylo to, jako by mě rozřízl, sáhl dovnitř a předložil mé nejniternější myšlenky zírajícímu davu. Tím pohybem mi však uvolnil pravou paži a já se bez přemýšlení rozmáchla a udeřila ho pěstí do levého ucha. Vytáhl ruku z mých kalhotek, popadl mě za tričko u krku a uhodil mě do obličeje tak silně, až jsem začala vidět dvakrát.

	Tesla venku šílel a vrhal se na síťové dveře.

	„Tak ty to chceš drsně?“ zavrčel Randy a mnul si ucho. „To já taky.“ Pak mě udeřil podruhé a strčil mi jazyk do pusy. Jeho ruka našla moje pravé ňadro a stiskla ho tak silně, až jsem z té bolesti a hnusného pocitu znesvěcení zalapala po dechu. Představila jsem si, jaké by bylo ukousnout mu jazyk a plivnout mu ho do tváře. Kdoví pokolikáté jsem si přála, abych mohla tatínka oživit a znova ho zabít. A pak prohnat jeho, Randyho a pana Dolleyho mlýnkem na maso a předhodit je psům.

	Bezvládně jsem tam stála a potlačovala zvracení, dokud neskončil. Usmál se a opět si sáhl na ucho. „Jen klid,“ řekl a mrkl na mě. „Tvoji třešničku zachováme na svatební noc. V tomhle jsem trochu konzervativní.“

	Ňadro, obličej a rozkrok mě nesnesitelně bolely, ale nepohnula jsem se. Nepromluvila jsem. Části mého těla byly pokořené, už nebyly moje, nebyly chráněné ani soukromé. Jenom zkažené maso dobré leda pro prasata.

	„Bude to takhle,“ řekl. „Zítra půjdeme na matriku a vezmeme se. Nemáš na vybranou a víš to. Přijedu pro tebe v jednu hodinu, tak si oblékni šaty a vyrazíme do města.“ Zamířil ke dveřím, pak se zastavil a obrátil se ke mně. „Málem jsem zapomněl. Tu máš.“ Sáhl do kapsy kalhot, zvedl mi ruku a vtiskl do dlaně černou sametovou krabičku. Nechala jsem ruku spadnout k boku. Netrpělivě mi krabičku vzal, otevřel ji a strčil mi ji před oči. „Tady máš zásnubní prsten. Dej si na obličej led. Uvidíme se zítra.“

	Než otevřel dveře, zahučel: „Odvolej psy.“

	Uvažovala jsem, že bych jim dala signál k útoku, ale bála jsem se, že by Randy stihl vytáhnout revolver zpoza kalhot a zastřelit chudáka starého Teslu. Tak jsem poslechla. Randy na mě znova zamrkal a vyšel do noci.

	Jakmile odjel, vyběhla jsem na cestu a našla Sarxe, jak bloudí a do všeho naráží s pěnou u tlamy, čenichu a očí. Žalostně kňučel. Musel dostat pořádnou dávku té chemikálie. Odvedla jsem ho ke schodům před domem a co nejlépe omyla jemu a Teslovi tlamy hadicí. Vzala jsem je do domu a na světle viděla, jak rudé mají ti chudáci čenichy a oči. Zamkla jsem a šla do koupelny.

	Obličej jsem měla nesymetrický. Tvář, do které mě Randy uhodil, byla na dotek bolestivá. Do rána bude celá modrá.

	Věděla jsem, že na tohle nikdy nezapomenu. Byl to můj první polibek. Bylo to něco, o čem jsem snila asi od dvanácti. Vždycky jsem si představovala, že to bude ve světle úplňku, pod vrbou, možná s hudbou v pozadí. Pohlédla jsem na fotografii své maminky, na její usmívající se, šťastný obličej a představovala si, že její první polibek byl nádherný a magický. Já už to nikdy nezažiju. Nikdy.

	Klekla jsem si před záchodovou mísu, strčila si prst do krku, vyzvracela se a několikrát si odplivla. Vyčistila jsem si zuby a omyla obličej.

	Pak jsem se poddala nutkání a rozplakala se.

	Když jsem opět zkoumala maminčinu fotografii, cítila jsem se silnější. Představovala jsem si, že najdu víc jejích snímků. Zjistím, jak se jmenovala. Přijdu na to, proč tatínek udělal to, co udělal. Odpovědi na ty otázky se musely nacházet ve městě, ze kterého jsme odešli, když mi byly tři: v Detroitu. Až získám tu krabici, notebook a obálku, odejdu tam a každý, kdo mě bude chtít zastavit, bude muset udělat víc než mě zfackovat. Bude mě muset zabít.
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	Oteklá tvář mi splaskla, ale stále jsem ji měla modrou a bolavou. Víc mě však znervózňoval pocit, že mám zamlžený a zpomalený mozek. Potřebovala jsem být ve střehu a nemohla jsem se dočkat příštího dne.

	Zašla jsem za dům zkontrolovat, jestli je pro psy všechno připravené. Teď přišel čas na telefonát. Pokud by jediná kostka toho domina spadla příliš brzy, celý plán by se zhroutil. Zavřela jsem oči a pomodlila se, aby všechno vyšlo.

	Klávesnice iPhonu vydávala různé tóny, když jsem zadávala číslo obchodu v Saw Pole. „Potřebuju doručit potraviny,“ řekla jsem, když to zvedla nějaká žena. „Za jak dlouho se ke mně můžete dostat?“

	„Jak jste daleko?“

	„Dvacet kilometrů, County Road 167.“

	„Do hodiny,“ odpověděla. „Dekker se právě vrátil z oběda. Dekkere?“ křikla, když vzdálila sluchátko od úst.

	„Dekker Sachs?“ vyhrkla jsem v šoku. Byl to ten mladík, který přivezl na skládku pračku, když jsem byla poslední den v práci, mladík, který se mi snažil pomoct v bance.

	„Znáte snad nějakého jiného Dekkera? To bych se divila.“

	„Nemáte tam jiného volného řidiče?“

	Žena se zasmála. „Zlato, on je náš jediný řidič. Kde si myslíte, že jste, v New Yorku?“

	Tohle byla komplikace, se kterou jsem nepočítala. Nechtěla jsem, aby byl tím řidičem někdo, koho znám. Teď už však bylo příliš pozdě vycouvat. Nadiktovala jsem té ženě svůj seznam konzerv. Zopakovala mi ho a slíbila, že Dekker brzo dorazí. Pak jsem vymazala záznam o tom hovoru, vypnula telefon a rozmlátila ho kladivem. Co zbylo, jsem zakopala na dvoře.

	Čekala jsem vpředu a dávala pozor, jestli se neobjeví červený pick-up Dodge. Randy by se mohl rozhodnout přijet dřív, tak jsem stále běhala dovnitř a kontrolovala čas na hodinách na troubě. Bylo 11.28, když jsem vyhlédla ze dveří a uviděla, jak se k domu blíží oblak prachu. Byl to Dekkerův žlutý pick-up. Psi na něj samozřejmě zaútočili a Dekker se na ně polekaně díval přes zaprášené čelní sklo.

	„Zpátky!“ křikla jsem a připojila gesto. Neochotně se stáhli a posadili se, ale dál cenili zuby a vrčeli.

	Podrbala jsem je za ušima a povzdechla si. Pak jsem zvedla z korby pick-upu dvě tašky. Dekker stáhl o pár centimetrů okénko. „Můžu ti to odnést dovnitř, Petty?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Zvládnu to. Ale mohl bys chvilku počkat? Chtěla bych tě o něco požádat.“

	Odnesla jsem konzervy dovnitř, vyrovnala je na kuchyňské lince a naposledy se rozhlédla kolem. Pak jsem vyšla ven a zamkla dveře.

	Psi pořád seděli a vrčeli a Dekkerovo okénko bylo stále pootevřené.

	„Napadlo mě, jestli bys mě mohl odvést do Saw Pole. Mám tam nějaké vyřizování a neumím řídit.“

	Vyvalil na mě oči. „To jako fakt?“

	„Ano.“

	„Jasně. Nastup si.“

	„Jenom okamžik.“ Obrátila jsem se, dřepla si ke psům a poškrábala je za ušima. Jednoho po druhém jsem objala. „Díky, že jste se o mě tak dobře starali,“ pošeptala jsem jim. „Mrzí mě ten pepřový sprej.“

	Seděli, funěli a usmívali se na mě, když jsem nastupovala do auta. Uvnitř mě udeřil zápach cigaretového kouře a Dekker zamával rukou ve vzduchu, jako by ho tak mohl zahnat.

	„Omlouvám se za to,“ řekl. „Nečekal jsem, že budu mít cestujícího. Stáhnu okénko u sebe.“

	Na středové konzoli ležela zmačkaná krabička camelek a zapalovač. Když jsme odjížděli, dívala jsem se ven zadním okénkem a cítila, jak mě pálí oči.

	„To jsou hodně divoký psi,“ poznamenal Dekker.

	Nikdy jsem nebyla sama v autě s chlapcem mého věku. Dekker byl tak vysoký, že se vlasy otíral o strop malého pick-upu, a jeho oči byly velké a hnědé. Měl taky dlouhé prsty a velký špičatý ohryzek.

	Vyjel na okresku a zamířil na západ k Niobe. „Jak se máš? Zvládáš to?“

	„Jo,“ řekla jsem, obličej obrácený k oknu.

	Ztlumil hudbu, jako by očekával rozhovor nebo tak něco.

	Dál jsem se dívala z okénka a srdce mi bušilo nervozitou.

	„Překvapilo mě, když mi Candace řekla, ke komu pojedu. Ani mě nenapadlo, že ses nikdy nenaučila řídit.“

	Nic jsem neřekla, tak pokračoval.

	„Jak to, že ne? Já si udělal řidičák v den svých šestnáctin. Nemohl jsem se dočkat. Ne že by se v Saw Pole nedalo všude dojít pěšky, ale jde o ten pocit svobody, vědomí, že bych mohl odjet do Kalifornie, kdybych chtěl. Samozřejmě jsem nikdy neměl dost peněz, abych mohl udělat něco takovýho, ale…“

	Dívala jsem se ven.

	„Moc mluvím?“

	„Ano.“

	„Na tohle mi nikdo předtím upřímně neodpověděl,“ rozesmál se. „Hele, vždycky jsem se tě chtěl zeptat.“

	Podívala jsem se na něho a nahrbila se. Mohla jsem si jenom představovat, na co by se lidé mohli chtít ptát o mně a mém otci.

	Mávl rukou. „To nic.“

	Chvilku jsme jeli mlčky.

	Bubnoval prsty na volant do rytmu hudby z rádia. „Sjeli se do města na pohřeb všichni příbuzní? Byl vás plný dům?“ Na okamžik jsem pevně zavřela oči. „Už fakticky sklapnu. Promiň. Nechtěl jsem být vlezlej.“

	Sledovala jsem pohledem pravou krajnici a vyhlížela zelenou cedulku označující 337. kilometr.

	„Brzdi,“ zvolala jsem, když jsem ji uviděla.

	„Jasně. Jsem moc ukecanej a –“

	„Ne. Chci, abys zajel na kraj a zastavil.“

	Poslechl. „Páni. Tohle jsem nečekal. Slibuju, že už budu zticha. Nemusíš vystupovat.“

	„Můžeš tady počkat?“ zeptala jsem se.

	„No… jo.“

	Vyskočila jsem z auta a seběhla do příkopu. Vydechla jsem úlevou. Maskování, se kterým jsem si tam dala práci při své procházce předchozího dne, splnilo svůj úkol. Odhrnula jsem ho, vytáhla z příkopu svoje zavazadlo a zvedla ho na korbu. Pak jsem se vrátila do kabiny.

	Dekker se podíval zadním okénkem a pak na mě. Zamrkal. „To je kufr?“

	„Ano,“ přikývla jsem.

	Pokrčil rameny a zařadil rychlost. „Dobře.“ Dál bubnoval prsty do volantu.

	Pokračovali jsme v cestě a já cítila, jak Dekkera užírá zvědavost, jak mu touha promluvit rozpouští útroby. Bylo to docela divné. Potřebovala jsem se soustředit, tak jsem to nechala být. Jel ještě pět minut, než znova promluvil.

	„Kam jedeme?“

	„Ke kanceláři pana Dooleyho,“ řekla jsem.

	„Toho právníka?“

	„Jo.“

	„Dobře. To je super. Úžasný. Je skvělý, když se dostanu z krámu, protože tam nedělá nikdo jinej mýho věku. Tobě je tak jednadvacet, co? Tam jsou samý starý paní. Pracuju tam jenom do tý doby, než vydělám dost peněz, abych se mohl vrátit na Kentuckou státní. Lidi ti nejspíš řekli, že mě vyrazili, co? Ale mně ve skutečnosti došly peníze, tak…“

	O kom to mluvil? Jací „lidi“ mi o něm mohli něco povědět?

	Protočil oči. „Pardon,“ řekl. „Znervózňuješ mě.“

	„Cože?“ Nemohl přece vědět o mém noži ani glocku, tak co ho mohlo znervózňovat?

	Zarazil se s úsměvem na rtech. „Ne, fakt mě znervózňuješ. Jsi prostě. Já nevím. Není to v tobě, ale ve mně.“

	Zmlkl, když jsme minuli značku s názvem města, a já se začala rozhlížet po červeném dodgi.

	Dekker mě sledoval. „Tak si vystoupíš, nebo.“

	„Mohl bys na mě počkat?“ zeptala jsem se. „Bude to jenom pár minut.“

	„Jo. Jasně. Není problém.“

	Zaparkoval a já vystoupila. Sáhla jsem na korbu pick-upu, rozepnula boční kapsu kufru a vyndala skládací tašku. Dvakrát jsem se rozhlédla po Main Street. Byla prázdná. Došla jsem ke dveřím Dooleyho kanceláře, které byly otevřené. Vlastně mě to trochu zklamalo; nemohla jsem použít klíč, který měl schovaný pod okenní římsou.

	Strčila jsem hlavu do dveří a zavolala: „Haló, pane Dooley?“

	Žádná odpověď. Bylo pravé poledne, takže byl pryč, jak jsem doufala, nejspíš na obědě v restauraci Cozy Corner. Šla jsem dovnitř a zavřela za sebou dveře.

	Doběhla jsem do zadní kanceláře. Na stole ležely hromady volných papírů a šanonů a já musela najít ten svůj. Několik jsem jich zvedla, opatrně, abych nenarušila rovnováhu hromad, a konečně jsem ho uviděla.

	Popadla jsem složku, položila ji na všechno ostatní a otevřela ji. Obálka byla uvnitř. Strčila jsem ji do tašky, zavřela šanon a vrátila ho tam, kde byl. Když jsem probíhala předpokojem ke schodům, padl na sklo ve dveřích nějaký stín. Čekala jsem, že vstoupí pan Dooley, ale stín pokračoval dál.

	Vzala jsem schody po dvou. Krabice a notebook byly tam, kde jsem je nechala. Když jsem strčila tatínkův notebook do tašky, strhla jsem pásku z vršku krabice a otevřela ji. Všechno jsem z ní vyndala a položila na jinou krabici. Na vrchu bylo fotoalbum. Když jsem ho cpala do tašky, naskočila mi vzrušením husí kůže. Další fotografie! Pod ním byl svazek dopisů stažených gumičkou; adresy na obálkách byly napsané na stroji. Hodila jsem je do tašky také.

	Pod nimi ležel stočený stříbrný řetízek a já zalapala po dechu, když jsem si uvědomila, že je to tentýž, který měla maminka na krku na fotografii. Na řetízku visela malá etuje s blýskavými kamínky po stranách a víčkem s panty. Měla jsem pocit, jako když se vznáším ke stropu. Prohlédla jsem si sponku, ale protože jsem nikdy šperky nenosila, raději jsem strčila náhrdelník do kapsy džínů, abych se nezdržovala. Nejraději bych otevřela etuji a podívala se dovnitř, ale musela jsem si pospíšit. Později.

	V tašce už moc místa nezbývalo, ale v krabici byl už jen dlouhý hnědozelený šanon, ten na zavěšení. Na deskách byla cedulka s nápisem BELLANDINI.

	Když jsem po něm sáhla, uslyšela jsem, jak se otevřely venkovní dveře kanceláře.
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	Zatímco jsem seděl v autě a čekal, stále jsem myslel na to, co všechno jsem mohl Petty říct, když ke mně nastoupila. „Do třetice všeho dobrého“ nebo „Když jsi se mnou chtěla jít na rande, stačilo říct“ nebo „To je super potkat tě tady!“ Proklínal jsem se za svou naprostou neschopnost. V životě jsem chodil jen se dvěma holkami, s jednou na střední a s druhou na Brown Mackie College, takže jsem nebyl žádný velký svůdník. Pořád jsem zaháněl myšlenku, která vystrkovala svoji směšnou hlavu: všechna tahle náhodná setkání musela něco znamenat. Jasně. Jako bychom byli předurčení být spolu. Petty byla krásná, ale byla taky divná, až z toho šla hlava kolem.

	Zapálil jsem si camelku, připravený vyhodit ji z okénka, jakmile se objeví ve dveřích. Hodiny na palubní desce mi připomněly, že bych měl být za osmnáct minut zpátky v práci. Moje šéfová Candace mi hlídala časy při rozvážení zboží, což byla pitomost, protože se dá těžko odhadnout, jak dlouho bude který výjezd trvat. Tvrdila, že si stopla každou možnou trasu a ví přesně, kolik času která z nich zabere. Mluvila o tom jako o nějakém pozoruhodném výkonu srovnatelném s výstupem na K2 nebo naučení se telefonního seznamu nazpaměť.

	Zatímco jsem sledoval dveře Dooleyho kanceláře, snažil jsem se vymyslet, jak v hovoru přirozeně a nenuceně zmínit naše vystoupení před koncertem Autopsyturvy. Došly mi však dvě věci – ať to zmíním jakkoliv, bude to znít jako vychloubání. A taky to pro Petty nebude vůbec nic znamenat. Nebude mít ponětí, jaká je to bomba. Pak jsem si dovolil představit si, jak bych ji pozval na koncert, aby to viděla na vlastní oči. Ale asi by to bylo pro ni hrozné – dav cizích lidí, hlasitá hudba. To mi však nezabránilo vykreslit si ji, jak stojí v první řadě a uchváceně sleduje moje bubenické mistrovství.

	V tu chvíli jsem spatřil Keitha Dooleyho, jak se loudá po chodníku zpátky do kanceláře z oběda v Cozy Corner. To mi přišlo divné. Proč Petty nevyšla ven, když zjistila, že tam Dooley není?

	 

	Pan Dooley si cosi pískal mezi zuby, když líně přecházel po kanceláři. Tak tiše, jak jsem jen dokázala, jsem naskládala šanony zpátky do krabice, zavřela ji a znovu zalepila.

	Pamatovala jsem si, jak jsou ty schody rozpraskané, ale kladla jsem nohy na vnější okraje, abych dělala co nejmenší hluk. Nebylo to zcela bezhlučné, ale lepší. Neškodilo, že pan Dooley nechával neustále puštěné rádio. Plížila jsem se dolů, dokud jsem nedorazila do přízemí. Teď jsem se musela dostat k předním dveřím, aniž by mě zahlédl. Lehla jsem si na záda a sunula se ke dveřím s taškou na břiše.

	Když jsem se tam dostala, pomalu jsem se zvedla na nohy. Krčila jsem se za metr vysokým pultem, dokud nezazvonil telefon.

	„Dooley,“ řekl.

	Přehodila jsem si popruh tašky přes hlavu, naplnila jsem plíce vzduchem, vydechla, pomalu stlačila palcem knoflík na držadle dveří, zpomaleně je přitáhla k sobě –

	A pak zazněl zvonek nade dveřmi, na který jsem zapomněla asi za čtyři minuty.

	Slyšela jsem, jak pan Dooley vstal.

	„Dále,“ zavolal.

	Vyklouzla jsem ze dveří a kráčela ke žlutému pick-upu.

	 

	Petty se rozhlédla po ulici, když vyšla z kanceláře pana Dooleyho a pak nasedla do auta.

	Měla u sebe nacpanou látkovou tašku.

	 

	„Co to je?“ zeptal jsem se.

	„Taška,“ odpověděla Petty.

	Ohlédl jsem se přes rameno, abych mohl vycouvat z parkovacího místa, a pak obrátil hlavu dopředu, právě když se dveře kanceláři otevřely znova a objevil se v nich pan Dooley s telefonem na uchu. Podíval se doleva a doprava a celou dobu pohyboval ústy. Otočil jsem se k Petty, abych se jí zeptal, kam chce jet, právě když schovala hlavu, jako by hledala něco, co jí spadlo pod sedadlo.

	„Petty?“

	Aniž pohnula rty, řekla: „Jeď.“

	„Jeď?“ zopakoval jsem hloupě. Co si myslela, že dělám? Ale pak jsem uviděl pana Dooleyho kráčet k nám s úšklebkem v obličeji a bylo mi všechno jasné.

	„Co jsi dělala v Dooleyho kanceláři?“ Sáhl jsem po té tašce.

	Zakryla si tvář rukama a řekla: „Jeď, Dekkere, prosím.“

	„Ne, dokud mi nepovíš –“

	Petty náhle vytáhla zpod zapnuté mikiny s kapucí pistoli a zaryla mi hlaveň do boku.

	„Jeď,“ sykla.

	Z místa, kde se mě pistole dotkla, se mi rozšířily vlny paniky a svaly mi ztuhly. Jediné, na co jsem dokázal pomyslet, bylo Já to věděl. Co jsem však měl vědět, bych říct nedokázal. V šoku jsem na Petty zíral.

	„Tohle dělám nerada,“ procedila mezi zuby. „Teď jeď, než mě pan Dooley uvidí, nebo tě zabiju. Věř mi, udělám to.“

	Věřil jsem jí. Zdánlivě klidně jsem hladce vycouval z parkovacího místa a rozjel se čtyřicetikilometrovou rychlostí k hřbitovu.

	Na okrajích zorného pole mi pulzovaly světlé tečky. Centrem mého vesmíru byl ani ne centimetrový kroužek na mém boku. Když jsem usoudil, že už mě hlas nezradí, řekl jsem: „Odvezu tě na šestnáctku a tam tě vysadím. Nikomu nic neřeknu. Nevím, v jakým jsi maléru, ale radši bych se do něj nezapletl.“

	Musela to být nějaká pošahaná akce milicí, kterou prováděla místo svého šíleného mrtvého otce.

	Ve zpětném zrcátku jsem viděl, jak Dooley stojí na chodníku, mluví do telefonu a gestikuluje. Přeostřil jsem na červený Dodge Ram jedoucí proti nám. Vypadal jako auto Randyho Kinga. Petty se vedle mě zlomila v pase, obličej obrácený k sedadlu.

	„Co se to sakra děje, Petty?“

	„Jeď dál,“ řekla.

	Upíral jsem oči na cestu a skřípal zuby.

	„Ten červený pick-up je pryč?“ zeptala se.

	Mrkl jsem do zpětného zrcátka. „Jo.“

	Petty se napřímila. „Odvez mě do Saliny.“

	„Nemůžeš to přeformulovat na otázku?“

	Z jejího výrazu bylo jasné, že nemá tušení, o čem mluvím.

	„A co aspoň prosím?“

	Pořád nic.

	„Naser si,“ řekl jsem. „Nic pro tebe neudělám, po tom, co jsi…“

	Za celých dvaadvacet let svého života jsem nikdy neřekl holce „naser si“. Ani mě to nenapadlo. Ruce se mi třásly vztekem a strachem, obličej mě pálil a oči jsem měl vlhké.

	„Nechtěla jsem, abys to byl ty,“ pronesla Petty. „Když jsem volala do obchodu, nevěděla jsem, že to budeš ty.“

	„No, to jsme dva.“

	„Jestli mě odvezeš do Saliny, dám ti všechny peníze, co mám, což je šestadvacet dolarů. Musím dát pár věcí do zastavárny a pak nasednout do autobusu z města.“

	„Cože?“ Utřel jsem si oči, ale bylo mi jedno, že to vypadalo, jako když brečím. „Všichni měli pravdu. Ty a tvůj fotr jste dva zatracený magoři. Teď to vidím přímo před sebou, v barvě. Krucinál. Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Prosím, Dekkere. Prosím tě.“

	„Ženský a drama. To patří k sobě jako – jako – udělám, co jsem řekl. Vysadím tě na šestnáctce a zbavím se tě, ty psychopatko.“

	Odtáhla pistoli od mého boku a namířila mi ji na hlavu.

	„Odvez mě k Nickově zastavárně v Salině. Prodám svoje věci, zaplatím ti za tvůj čas a benzin a můžeš jet. Udělej to, nebo tě zastřelím. Jsem zatracenej magor a zastřelím tě.“

	Nenáviděl jsem ten přerývaný, zoufalý zvuk svého dechu, ale ji jsem nenáviděl ještě víc. Měl jsem pocit, jako by mi z obličeje odtekla všechna krev a vyschlá kůže se mi přilepila na lícní kosti. Kdybych tak pevně nesvíral volant, třásly by se mi ruce tolik, že bych je nemohl ovládat. Nejraději bych ji odvezl na policii v Niobe, ale poznala by, kam jedu, a věřil jsem, že by neváhala ustřelit mi hlavu. Proklel jsem se za to, že jsem se jí včera v bance snažil pomoct, bezmocný v přítomnosti hezké dívky. Tak jsem jel dál, neschopný udělat cokoliv jiného.

	Zazvonil mi mobil a já se lekl, až jsem nadskočil. Dostal jsem strach, že by ten pohyb mohl přimět Petty stisknout spoušť. Sáhl jsem po něm, ale Petty mě zarazila: „Neber to.“

	„To je moje šéfová,“ namítl jsem.

	Opět mi zaryla hlaveň do spánku. „Neber to.“

	„Dobře. Kruci.“

	Po chvilce už mi Pettyina pistole nemířila na hlavu, ale byla dost blízko na to, aby v případě potřeby odvedla svoji práci. Řídil jsem dalších pět minut, zatímco se ve mně převalovaly vlny nevolnosti. Když už jsem s ní nedokázal dál bojovat, zastavil jsem na krajnici.

	„Co to děláš?“ zeptala se Petty a znova zvedla pistoli.

	„Žádám o povolení vyblít se,“ řekl jsem, otevřel dveře a vyzvracel se.
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	„Jedeme,“ nařídila Petty.

	„Blééé,“ ušklíbl jsem se. Foukal vítr a každé auto nebo kamion jedoucí kolem ho ještě zesílil.

	„Pojď,“ řekla Petty a dloubla mě do zad pistolí.

	Nebyl jsem v té správné konverzační náladě. Zvedl jsem ruku, odplivl si a utřel si ústa rukávem. Zavřel jsem dveře a upřel pohled dopředu přes čelní sklo.

	„Myslím, že bys měla vystoupit z mýho auta,“ řekl jsem.

	„Radši bys –“

	„Ty mě nezastřelíš.“ Doufal jsem, že když to vyslovím, stane se z toho pravda. „Vystup. Je mi jedno, kam pojedeš, ale mým autem to nebude.“

	„Hned jeď dál!“

	„Vystup z toho mizernýho –“ Když jsem se ohlédl, uviděl jsem, jak za námi zastavuje červený pick-up. Zvědavost na okamžik přemohla můj vztek. Nepotkali jsme ho před chvílí v protisměru v Main Street?

	„Hele,“ řekl jsem. „Přijel Randy King.“

	Petty se vrhla na podlahu pick-upu a sbalila se do mnohem menší koule, než bych považoval za možné. Tašku stáhla na sebe.

	„Petty, proč –“ Vzhlédl jsem právě včas, abych viděl, jak Randy zajíždí vedle mě, okénko spolujezdce na úrovni mého. Na sedadle seděl Keith Dooley. Stáhl okénko a netrpělivě se na mě usmál. Byl jsem připravený dát mu signál očima, že je Petty tam na podlaze toyoty, protože by mě určitě nezastřelila před dvěma svědky, ale něco mě zarazilo.

	„Hej,“ houkl Randy přes Dooleyho. Vždycky jsem věděl, kdo je milicionář Randy King, ale nikdy jsem se s ním nesetkal.

	„Ahoj, Dekkere,“ pozdravil Dooley. „Jak se dneska máš?“

	„Fajn,“ opáčil jsem z okénka, jazyk oteklý a odřený od zvracení. Napadlo mě, že právník ucítí čerstvé zvratky na cestě přímo pod svým obličejem, a ta představa mě vyděsila.

	„Byla to Petty Moshenová, koho jsem s tebou viděl předtím v autě?“ zeptal se Dooley.

	„Jo,“ odpověděl jsem bez váhání. „Potřebovala odvézt.“

	„Odvézt? Odkud? A kam?“

	„Ze svého domu… asi do města.“

	Dooley se ohlédl přes rameno na Randyho, kterému se chvěl knír.

	„A co se stalo, když jste přijeli do města?“

	Podivně to připomínalo křížový výslech v televizní rekonstrukci soudního procesu a začal se mi znova zvedat žaludek. „Vystoupila z auta.“

	Sledoval jsem, jak se Dooley skoro nepozorovaně zvedl na sedadle a snažil se nahlédnout do toyoty. Možná se už u mě projevil stockholmský syndrom, protože jsem si tak dával pozor, abych se nepodíval na svou spolucestující ukrytou na podlaze, až mi oči začaly slzet tím úsilím.

	„Kde je teď?“ zeptal se mě Randy.

	Pokrčil jsem rameny. „To nevím.“

	„Kde jsi ji vysadil?“

	„V Main Street.“

	„V Main Street,“ zopakoval Randy skoro posměšně. „Kde v Main Street?“

	„Synu,“ řekl Dooley. „Měl bys o Petty Moshenové něco vědět. Není na tom dobře. Nemá to v hlavě v pořádku. Je to smutné, ale je to tak. Radím ti, abys jí už další zboží nevozil. Je labilní.

	Možná jsi slyšel o tom incidentu před pár lety na skládce. Může být nebezpečná.“

	Samozřejmě že jsem si pamatoval ten incident na skládce, stejně jako všichni ostatní. Justin Pencey a několik jeho vypatlaných kamarádů se vypravilo na skládku si ji trochu podat, ale dostali víc, než čekali. Justin všem tvrdil, že na ně zaútočila bezdůvodně, ale nikdo, kdo Justina znal, tomu nevěřil. To však nezabránilo všem ve městě, aby tu historku pořádně nafoukli a vykreslili Petty jako šílené monstrum.

	Takže „nebezpečná“ mi přišlo jako trochu silné slovo. Přesnější bylo „bránící se“. To ještě zvýšilo mou ostražitost.

	„Je vlastně retardovaná nebo autistická. Něco takového,“ vložil se do toho Randy.

	Dooley se na Randyho podrážděně ohlédl. „V každém případě,“ dodal, „jestli víš, kde je, musíš nám to povědět, abychom jí mohli pomoct.“

	Randy položil ruku na Dooleyho paži. „Marníme čas,“ řekl. „Jen klid. Najdeme ji. Nemůže se dostat daleko.“

	Jeho podivná sebedůvěra potvrdila moje tušení. Věděl jsem, že je Petty divná, ale nevěřil jsem, že ji na té skládce nevyprovokovali. Její reakce byla oprávněná. A Randy na mě působil dojmem tyrana. A Dooley byl navíc právník. Takže k čertu s nimi.

	Znova mi zazvonil mobil. Candace už v krámě určitě zuřila, přemýšlela, kde jsem, proč mi to trvá tak dlouho.

	„Ty to nezvedneš?“ zeptal se Dooley.

	„Ne.“

	Dívali jsme se na sebe, dokud telefon nepřestal zvonit.

	„No,“ řekl jsem, vzal si s konzole camelku, zapálil si ji a vyfoukl do dodge plné plíce kouře. „Nevím, co bych vám řekl. Já jenom rozvážím objednávky. Takže musím jet dál. Hodně štěstí.“ Vytáhl jsem okénko, a aniž jsem zabloudil pohledem dolů, vyjel jsem zpoza dodge zpátky na dvouproudou silnici.

	Několik minut ani jeden z nás nepromluvil a Petty se nezvedla z podlahy.

	„Tak v jakým maléru jsi?“ vyjel jsem na ni. „Už můžeš vylízt, vzduch je čistej.“

	Petty se posadila na sedadlo a pohlédla ven zadním okénkem. Obrátila se dopředu a připoutala se.

	„To bylo víc než divný,“ řekl jsem.

	Petty mlčela.

	„Chceš slyšet, co povídali?“

	„Ne.“

	„Proč to nechtěla vědět? Nikdy jsem se nepotkal s někým tak málomluvným. S někým, kdo chápe věci tak doslova a na nic se neptá. Já naopak hořel zvědavostí, ale ještě chvíli jsem ji potlačoval. Pak už jsem to nevydržel. „Proč se… Randy King tak zajímá o to, kde seš?“

	Petty sebou trhla.

	„Víš, on fakticky chce hodně vědět, kde seš.“

	„Já vím.“

	Dokouřil jsem cigaretu a vyhodil oharek z okénka. Několik minut jsem řídil mlčky a snažil se přijít na jakýkoliv rozumný důvod, proč by dva muži, kteří mají tak málo společného jako Dooley a Randy King, pronásledovali nejistou, osamělou, truchlící dívku, ale žádný mě nenapadl. Kdyby někoho zabila nebo vyloupila banku, řekli by mi to narovinu. A navíc by ji hledali spíš poldové. Probudil se můj cit pro spravedlnost, tak jsem obrátil hlavu k Petty a řekl jsem: „Můžeš tu zbraň schovat. Odvezu tě do Saliny. Ale chci, abys pak vystoupila z mýho auta. Nevím, do jakýho maléru ses zapletla, ale nestojím o něj. Můj život se začíná obracet k lepšímu a nepotřebuju, aby mi ho zmrvilo nějaký drama. Jasný?“

	„Jo,“ řekla Petty.

	„Fajn.“

	Uplynulo dalších patnáct minut, než jsem opět promluvil. „Vyloupila jsi Dooleyho kancelář, viď? To je to, cos provedla?“

	Ale jestli to byla pravda, proč se do toho pletl Randy King?

	„Ne.“

	„Tak co to máš v tý tašce? Do jeho kanclu jsi s tím nešla.“

	Petty si povzdechla. „Věci, které patřily mému tatínkovi.“

	Jedna podivnost za druhou. „Proč je měl Dooley?“

	„To je dlouhá historie,“ vzdychla Petty.

	 

	„Kde je ta zastavárna?“ zeptal se Dekker, když jsme hodinu nato dojeli do Saliny.

	Dala jsem mu adresu. Ostražitě jsem se rozhlížela, ale nemohla jsem poznat, jestli mě neveze přímo na policejní stanici. Zajel však na parkoviště před stavením pobitým vlnitým plechem a na vývěsním štítu stálo: NICKOVA ZASTAVÁRNA. Byla jsem zklamaná. Doufala jsem, že to bude zastavárna jako ty v televizi. Obchod ve starém newyorském cihlovém domě s mřížemi na oknech. Tahle budova stála o samotě a vypadala celkem nově. Taky se zdálo, že by se rozpadla, kdyby se o ni někdo silněji opřel.

	„Můžeš mi pomoct odnést tam věci z mého kufru?“ zeptala jsem se. „Potřebuju je zastavit.“

	„Tos už říkala.“

	„Pomůžeš mi?“

	„Proč ne?“ řekl Dekker. Nepronesl to laskavě, spíš jako by to tak ani nemyslel. Ale pak se usmál. Bude mi nějakou dobu trvat, než přijdu na to, co ve skutečném světě znamenají různé tóny a výrazy obličeje. Přála jsem si, abych na to měla nějakou tabulku.

	Vystoupili jsme z pick-upu. Po všem stresu toho odpoledne jsem si připadala ztuhlá a pomalá. Otevřela jsem kufr a přejela pohledem po tatínkových a svých zbraních. Příběh mého života psaný střelným prachem.

	„Krucinál,“ vydechl Dekker a ucouvl s rukama ve vzduchu. „Takže tvůj táta byl fakt survivalista, co? Něco jako John Bircher?“

	„Tatínek vždycky říkal, že svět je nebezpečný,“ řekla jsem. Pečlivě jsem se rozmýšlela, co prodám a co si nechám pro svou potřebu. „Za kterou myslíš, že bych mohla dostat nejvíc peněz?“

	Dekker pokrčil rameny. „O zbraních vím úplnej prd.“

	Nakonec jsem vybrala Sig Sauer P226 ráže 9 mm, brokovnici Stoeger Double Defense, útočné pušky Bushmaster AR-15 a AK-47. Každou zbraň jsem zabalila s jejími registračními papíry. Nechala jsem si tři pušky: winchestrovku, Mosseber 590 Mariner a Weatherby SA-459 TR.

	„A co ta pistole, co máš v pouzdru?“ zeptal se Dekker. „Tu neprodáš?“

	„Ne. To byla poslední věc, kterou mi tatínek kdy dal.“

	„Byl to ale sentimentální blázen, co?“

	Dekker zvedl pušky AK a AR a držel je, jako by mohly samy od sebe spustit. Došel ke dveřím a podržel mi je otevřené, ale zavrtěla jsem hlavou. Pokrčil rameny a vstoupil. Následovala jsem ho zády obrácená ke zdi, našla jsem východy, lokalizovala bezpečnostní kamery, vyhodnotila úroveň nebezpečí. V budově to bylo cítit starým prachem. Představila jsem si, kdo asi bude za pultem – malý, podsaditý Ital v havajském tričku a s doutníkem v koutku úst. Samozřejmě mě čekalo další zklamání. Muž za pultem byl vysoký, hubený a hodně bílý, jako většina lidí v Kansasu, a na sobě měl modrou košili.

	Dekker položil zbraně opatrně na skleněný pult. Dala jsem vedle nich prstýnek s diamantem, který jsem našla na skládce, a vytáhla černou krabičku se svým zásnubním prstenem. Byla jsem ráda, že se té věci zbavím – připadala mi špinavá a plná zla. Kdybych tolik nepotřebovala peníze, použila bych ho pro střelbu na terč.

	Položila jsem krabičku na bushmaster.

	Dekker zvedl obočí, ale neřekl nic.

	Sáhla jsem do kapsy a nahmatala maminčin stříbrný řetízek. Ten bych rozhodně nezastavila, ani kdyby měl sebevětší cenu.

	Zastavárník si sbírku prohlédl a podíval se na Dekkera a na mě. „Svatba před hlavní brokovnice?“

	„Tohle je puška, ne brokovnice,“ řekla jsem. „V tom je rozdíl. Víte, puška má –“

	Dekker vyprskl smíchy. Zmateně jsem se k němu obrátila, a pak jsem si všimla, že se směje i zastavárník. Posbíral dokumenty od zbraní a prsteny.

	„Porozhlédněte se kolem. Hned se vrátím.“ Zmizel ve dveřích za pultem.

	„Ty prsteny ti dal Randy King?“

	„Jenom jeden,“ řekla jsem. „Ten druhý jsem našla na skládce.“

	„Takže jsi nevěsta na útěku, je to tak?“

	„Ne tak docela.“

	Uslyšela jsem zvonění z Dekkerovy kapsy.

	„Už můžeš,“ kývla jsem. Usoudila jsem, že to bude bezpečné, protože se už nechoval jako rukojmí. Teď vystupoval spíš tak, jak bych to čekala od přítele.

	Vytáhl mobil, podíval se na něj, pak ho vysunul a zvedl k uchu. „Haló?“

	Zastavárník se vrátil s oběma prsteny na malíčku. „Za to všechno vám můžu dát tři a půl tisíce.“

	To bylo víc, než jsem doufala. Odhadovala jsem, že to bude stačit na cestu do Detroitu a pobyt tam, než seženu nějakou práci. Nebyla jsem si úplně jistá, ale bylo to mnohem lepší než šestadvacet dolarů.

	„Dobře,“ řekla jsem.

	Muž přikývl a položil přede mě formulář s kopíráky, abych ho vyplnila propiskou. Potom zvedl Stoeger Double Defence. „Nejsou nabité, že ne?“ zeptal se.

	„Samozřejmě že jsou.“ Vzala jsem mu brokovnici z rukou, zlomila ji a vyndala náboje, když o kousek vyskočily ven. Pak jsem mu všechno vrátila. „Tu máte.“

	Dekker a zastavárník na mě chvilku zírali a pak ten muž řekl: „Hned se vrátím s penězi,“ a znova zmizel v zadní místnosti.

	„Tak Dooley volal mojí šéfové,“ řekl Dekker. „Chtěl vědět, v kolik jsem ti vezl nákup a v kolik jsem se vrátil do práce.“ Obočí se mu zachvělo. „Pověděl jsem jí, že jsem ti doručil jídlo, pak tě odvezl do města a vysadil tě u hřbitova, abys mohla navštívit svého otce. Potom jsem jel domů, protože se mi udělalo špatně.“

	Stiskla jsem pevně rty. Ta historka s hřbitovem byla docela dobrá.

	Zastavárník se vrátil s obálkou s penězi. „Přepočítejte si to, prosím,“ řekl. „Pak dejte sem iniciály a sem podpis.“

	Udělala jsem to a strčila si peníze do kapsy.

	„Děkujeme,“ řekl Dekker muži.

	Vyšli jsme ven a nasedli do pick-upu.

	„Znáš adresu autobusového terminálu?“ zeptal se Dekker.

	Dala jsem mu ji. „A pak už se mě zbavíš,“ řekla jsem.

	Terminál nebyl daleko. Když jsme tam přijeli, sundal mi Dekker kufr z korby a postavil ho na chodník. „Nejsi v programu na ochranu svědků nebo tak něco? Musím říct, že jsem –“

	„Moc ti děkuju za pomoc,“ vyhrkla jsem. Vytáhla jsem z kapsy trochu peněz ze zastavárny a podala mu je.

	Couvl před nimi. „Nevezmu si –“

	„To je to nejmenší, co pro tebe můžu udělat,“ řekla jsem a strčila mu je do kapsičky košile. „Dneska jsi kvůli mně dostal dost zabrat. Omlouvám se. A opravdu si vážím tvojí pomoci.“

	Stál tam a díval se na mě. Zvedla jsem kufr a zamířila ke dveřím terminálu.

	Neohlédla jsem se.

	 

	Zpátky v pick-upu jsem cítil obrovskou úlevu, že jsem se té divné holky zbavil. Být unesen před namířenou zbraní přesně odpovídalo mojí smůle. Bylo to, jako by na mě mířila jasně rudá šipka, která přitáhla pozornost každého všivého magora tam venku. Když jsem si rovnal zpětné zrcátko, přistihl jsem se, že si v duchu nacvičuju, jak budu tuhle historku vypravovat svým kamarádům, až dorazím do Kansas City.

	V hlavě mi však stále zněl rozhovor Dooleyho s Randym Kingem. Něco tu smrdělo. Petty se o sebe zjevně dokázala postarat, ale byla osamělejší než kdokoliv, s kým jsem se kdy setkal.

	Zařadil jsem rychlost a vyjel na Broadway, než mě přemůže soucit. Zapnul jsem rádio v naději, že hudba vymaže z mé mysli obraz té osamělé dívky a jejího smutného kufru. Život se mi obracel k lepšímu a nepotřeboval jsem, aby mi komplikovala život. Bez ohledu na to, jak byla krásná.

	Na semaforech jsem vytáhl peníze, které mi strčila do kapsy, a udělal z nich vějíř. Bylo to deset stodolarovek.

	Troubení za mnou mě probralo, takže jsem šlápl na plyn a rozjel se, ale z toho svazku bankovek jsem byl tak roztřesený, že jsem musel zajet ke kraji a zastavit.

	Auta se míhala kolem mě, zatímco jsem bojoval s tím, co zbylo z mého svědomí. Tisíc dolarů by mi umožnilo dostat se do Kansas City a koupit si skvělé vybavení na scénu a přízeň svých spoluhráčů. Jenže Petty mi dala skoro třetinu všech svých peněz, které na světě měla. Rozhodně nezamýšlela dát mi tolik – třeba si myslela, že jsou to desetidolarovky, ne stodolarovky.

	Na druhou stranu to však mohl být způsob, jak mi vesmír říkal, že skupina bude mít úspěch. Třeba to byl karmický dar za to, že jsem pomohl místnímu pošukovi.

	Ale jakmile mě to napadlo, věděl jsem, že je to pitomost. Bylo mi jasné, že se jenom snažím ospravedlnit si oloupení dívky, která byla zoufalá tak, jak jsem nikdy nezažil a nedokázal pochopit. Bude potřebovat všechny své peníze do posledního centu. Moje nebyly a musel jsem je vrátit.

	Otočil jsem se do protisměru a proklínal anděla na svém rameni.

	 

	Koupila jsem si jízdenku, otevřela dveře toalet a poté, co jsem nahlédla do každé kóje, jsem vstoupila do té poslední. Naštěstí byla velká. Zastrčila jsem kufr mezi záchodovou mísu a stěnu a pak jsem se posadila. Pokud by si někdo neklekl a nepodíval se pode dveřmi, byla jsem neviditelná. Vytáhla jsem si z tašky knížku a začala číst, ale zjistila jsem, že bych se moc zabrala do děje a zapomněla se soustředit na PZRJ. Vrátila jsem knihu do tašky a slíbila sama sobě, že ji znova vyndám, jakmile přejedeme hranici s Nebraskou.

	Čekala mě dlouhá noc. Seděla jsem tam, naslouchala a probírala v duchu, co bych udělala, kdyby tam vtrhl Randy King. Z nepohodlného sezení mě rozbolela záda, ale doufala jsem, že mi to pomůže udržet se vzhůru a ve střehu.

	Dvacet minut nato se dveře toalet otevřely a zaslechla jsem vysoké podpatky na linoleu. Pak bylo slyšet, jak se otevírají dveře jedné kóje po druhé. A nakonec:

	„Petty Moshenová? Jste tam?“

	Zadržela jsem dech a seděla tiše a bez hnutí. Podpatky se blížily k mé kóji. Tiché zaklepání na dveře. A ženský hlas, jaký by Randy nedokázal napodobit. „Petty Moshenová?“

	„Ne,“ řekla jsem.

	„Nekoupila jste si právě jízdenku do Detroitu?“

	„Ne.“

	„Ale ano,“ řekla s podrážděním v hlase. „Vyjděte ven. Je tady muž, který s vámi chce mluvit.“ Jak mě našel?

	„Prosím,“ řekla jsem. „Prosím, povězte mu, že tady nejsem.“

	„Pojďte hned ven.“

	„Prosím,“ zašeptala jsem.

	„Říká, že má něco, co patří vám.“

	Něco, co patří mně?

	„Má ten muž velký knír?“

	„Ne.“

	„Víte to jistě?“

	„Myslím, že něčeho takového bych si nejspíš všimla. Tenhle mladík vypadá, jako když mu vousy vůbec nerostou.“

	Dekker?

	Žena si odfrkla. „Pojďte už ven. Musím se vrátit do práce.“ Její boty zabubnovaly na podlahu, jak rychle kráčela po linoleu a ven ze dveří.

	Vstala jsem a odemkla kóji. Šla jsem ke dveřím z toalet a vyhlédla ven. Kolem znaveně pochodovaly postavy cestujících všech věků, velikostí a ras s kufry v rukou a batohy na zádech. Uprostřed toho mumraje stál Dekker.

	„Pojď ven,“ řekl.

	Ještě jednou jsem se rozhlédla po davu. „Je s tebou někdo?“

	„Není.“

	„Co chceš?“

	Protočil oči. „Mohla bys jít sem?“

	Zaváhala jsem, vyšla do haly a stále se rozhlížela po Randym a panu Dooleym.

	„Nikdo tady není,“ ujistil mě Dekker.

	„Proč ses vrátil?“

	„Zastavil jsem u posledních semaforů na cestě z města,“ řekl, „a začal přemýšlet.“ Ztišil hlas. „Co by mohlo nějakou holku dohnat k tomu, aby unesla poslíčka, pak obrátila a dala mu tisíc dolarů? A celý den se mi zdálo, že máš na tváři modřinu, ale v jednom okamžiku jsi obrátila hlavu a já poznal, co je to doopravdy.“

	Položila jsem si ruku na tvář, kam mě uhodil Randy.

	„Takže jsem se musel vrátit, abych ti dal tvoje peníze a přesvědčil se, že budeš v pořádku.“

	V tom okamžiku jsem v hrudi a pažích ucítila něco divného. Jakési mravenčení. Došlo mi, co to je. Chtěla jsem Dekkera obejmout a bylo to přímo fyzické nutkání. To zvýšilo mou ostražitost.

	„Jsem v pořádku,“ řekla jsem. „A ty peníze si zpátky nevezmu. Jsou tvoje. Vydělal sis je. Vyhrožovala jsem, že tě zastřelím.“

	Zdálo se, že o tom přemýšlí. „V kolik ti jede autobus?“

	„Zítra ráno ve tři čtvrtě na jedenáct.“

	„Co budeš do té doby dělat?“

	„Sedět na záchodě.“

	„Co kdybys místo toho jela se mnou?“

	Pohlédla jsem na něho a odvrátila zrak. Všechny svaly se mi náhle uvolnily, naopak žaludek se stáhl. V hlavě mi vířilo, signály v mém těle se navzájem popíraly, bojovaly o nadvládu. Co se to děje? „Pojeď se mnou“ bylo uklidňující, vzrušující a děsivé zároveň. Na tohle mě tatínek nevycvičil.

	„Nevím, jestli ti můžu věřit.“

	„Neodvezl jsem tě na policii, to by ti mohlo něco naznačit.“

	„Třeba mě tam chceš odvézt teď,“ řekla jsem, ale vlastně jsem to tak nemyslela.

	„Vím o místě, kde můžeš zůstat přes noc, a není to okresní vězení.“

	„Myslím, že bych neměla –“

	„Je to bezpečnější a pohodlnější než záchod. Pojď.“

	Pomyslela jsem na to, jak tatínek říkal, že můžu důvěřovat panu Dooleymu a Randymu Kingovi. Ale řekl taky: „Suď člověka podle jeho skutků.“ To, jak se ti dva chovali, jim ke cti nesloužilo. Dekker se však pro mě vrátil a snažil se mi vnutit zpátky peníze.

	To byly důvěryhodné skutky.

	Zdálo se, že tatínek nebyl nejlepší odborník na lidské povahy. Třeba mám na víc. Třeba dokážu sama poznat, komu můžu věřit. Šla jsem na toalety, popadla svůj kufr a odvlekla ho do haly.

	Dekker ho zvedl.

	„Jdeme,“ řekl.

	Následovala jsem ho ven ze dveří.
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	Když jsem vedl Petty z autobusového nádraží, přemýšlel jsem, jestli nedělám další chybu. Ale něco mi říkalo, že pro jednou dělám správnou věc. A nemělo to nic společného s tím, jak dobře vypadala.

	Nasedli jsme do auta.

	„Jenom se mě na nic neptej,“ prohodila Petty.

	„Platí. A ty mi nevyhrožuj fyzickým násilím.“

	„Platí,“ souhlasila.

	„Tu holku, který se chystám zavolat, jsem neviděl přes rok.“ Otevřel jsem telefon a vyťukal číslo. „Ale jsme starý kamarádi. Je taky ze Saw Pole. Potkalas někdy Ashley Heussnerovou?“

	Potřásla jsem hlavou. „Jasně že ne.“

	„Haló?“ ozval se chraptivý hlas.

	„Ahoj, Ash. Tady Dekker. Jsem ve městě a napadlo mě, jestli bych se u tebe nemohl dneska večer stavit s jednou kamarádkou.“

	Dlouhé zaječení mě přimělo vzdálit mobil od ucha. Petty se zatvářila polekaně, tak jsem zakryl mluvítko dlaní a řekl: „To je dobrý. Takhle ona vyjadřuje, že mě ráda slyší.“

	„Dekkere! Tolik jsi mi chyběl! Proč jsi nezavolal? Nemůžu uvěřit, že jsi to fakt ty! Jo, jo, jo! Přijeď ke mně a pokecáme! Bude to super!“

	Snažil jsem se ji přerušit a zkrátit hovor, ale Ashley se nedala. „Dobře – dobře – tak my –“

	„Hned sem přijeď. Někam vyrazíme a pořádně se zmastíme. Bereš? Dlužíš mi to! Víš, že mi to dlužíš!“

	„Tak jo. Za chvíli se uvidíme.“ Přestože stále mluvila, ukončil jsem hovor, strčil mobil do kapsy a řekl Petty: „Nic jinýho mi nezbylo. Mluvila by pořád dál. Nejspíš mluví ještě teď.“

	Pak jsem vytáhl svazek stovek, které mi dala. „Nemůžu si to vzít.“ Podal jsem jí peníze.

	„Musíš,“ řekla. „Já si je zpátky nevezmu. Ani neumím říct, jak líto –“

	Zvedl jsem ruku. „Nech mě, abych ti vysvětlil, jak to s tou omluvou a odpouštěním funguje. Řekneš, že ti je něco líto, a myslíš to vážně. Já řeknu, že je to v pořádku, jenom už na mě nikdy nemiř pistolí. A ty slíbíš, že nebudeš, a myslíš to fakt, fakt vážně. A pak půjdeme dál. Ale ty peníze si prosím vezmi.“

	„Ne.“ Odvrátila se a zahleděla ven přes čelní sklo.

	„Tak ať je po tvým,“ povzdechl jsem si, ale měl jsem pocit, jako bych bral diabetikovi poslední lahvičku inzulínu. „Vezmu tě na večeři, ty si objednáš, na co budeš mít chuť, a já to zaplatím.“

	Pettyino mlčení mě přimělo, abych se na ni ohlédl, a uviděl jsem, že se jí třesou rty.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Máš nějaký oblíbený podniky, kde ráda jíš?“

	Zavrtěla hlavou a obrátila se k okénku.

	„Ashley říkala, že máme přijet k ní. Nevadilo by, kdybychom se předtím někde zastavili? Jestli pojedeme k Ashley, potřebuju víc cigaret. Kouří jenom davajky.“

	„Davajky?“

	„Od jiných lidí.“

	„Tak jo, nevadí,“ souhlasila Petty.

	Zajeli jsme na parkoviště u obchodu Walgreens, zaparkovali a já vystoupil. Vzpomněl jsem si, že nemám čekat, až Petty vstoupí první, a kráčel jsem automatickými dveřmi přímo k nápojům. Obrátil jsem se, abych jí něco řekl, a zjistil, že vedle mě není. Vrátil jsem se před obchod a našel ji, jak tam stojí a zírá s otevřenou pusou.

	„O co jde?“ nechápal jsem.

	Ukázala rukou. „O tohle. Ještě nikdy jsem v žádném obchodě nebyla.“

	„Nikdy?“ podivil jsem se trochu moc nahlas. Napadlo mě, jaké to asi musí být, vidět místo jako Walgreens poprvé v životě a spatřit všechno to zboží a barevné obaly ve skutečnosti místo v televizi.

	Vlastně byla tak užaslá, že se točila v kruzích – radost z toho, že je ve skutečném světě, ji nejspíš úplně vyvedla z míry. Doufal jsem, že se brzo zastaví, protože to bylo trochu trapné.

	„Chceš něco?“ zeptal jsem se jí. „Limču? Něco k jídlu?“

	„Mám žízeň,“ řekla.

	Dovedl jsem ji k regálu s nápoji a ona vyvalila oči na řady energetických a iontových drinků, ochucených čajů, limonád a vod.

	„Chceš kolu?“

	„Nikdy jsem ji nepila,“ hlesla.

	Jedla vůbec někdy Twinkies nebo Doritos nebo jinou z těch základních potravin, na kterých jsem vyrostl? Nechtěl jsem se ptát, poukazovat na to, jak je divná.

	„Co láhev vody?“

	„Dobře.“

	Podal jsem jí vychlazenou láhev Aquafiny. U pokladny jsem požádal prodavačku o dvě krabičky camelek a za všechno zaplatil svými novými penězi.

	„Děkuju,“ řekla Petty a vyšla ze dveří.

	Přikývl jsem. Když jsme stanuli na chodníku, prolétli kolem nás dva kluci na skateboardech. Instinktivně jsem Petty popadl za paži, abych ji odtáhl stranou.

	To, co se pak stalo, jsem měl stěží čas zpracovat. Petty prudce trhla paží nahoru, okamžitě a bolestivě se vymanila z mého sevření, a pak uskočila dozadu se zvednutými pěstmi. Stejně rychle spustila ruce k bokům, zahanbená, když uviděla ty skejťáky a došlo jí, že jsem chtěl jenom zabránit srážce.

	„Páni!“ hvízdl jsem obdivně. „Udělej to ještě jednou!“ Setřásla mě takovou silou, až mě bolel prst a zápěstí.

	Petty si zatřepáním uvolnila paže a vyhnula se mému pohledu. „Ne.“

	„Takže ty umíš kung-fu a tak podobně?“ Nedokázal jsem skrýt obdiv a ani jsem nechtěl. Ta holka byla zatraceně drsná.

	„Poslechni,“ zašeptala, „nejsem zvyklá, aby se mě někdo dotýkal.“

	Proti své vůli jsem si to vzal nějak moc k srdci a náhle na mě osamělost a izolovanost té holky dolehla tak, že bych od ní nejraději utekl.

	„To je v pohodě,“ prohodil jsem. „Nedělej si s tím hlavu.“

	Odvedl jsem Petty zpátky k pick-upu a odemkl její dveře. Pak jsme dojeli k velkému starému cihlovému domu se skvrnitým trávníkem vpředu, kde bydlela Ashley.

	Petty mě následovala k domovním dveřím, vedle kterých bylo pět poštovních schránek.

	„K čemu jí všechny jsou?“ ukázala na ně.

	„Nejsou všechny její,“ řekl jsem. „Ten dům je rozdělenej na jednotlivý byty.“ Usmál jsem se. „Víš, provázet tě je trochu jako provázet ítýho.“

	„Koho?“

	„No to mě podrž,“ zvolal jsem v úžasu. „Ty jsi nikdy neviděla film E. T. mimozemšťan? Však víš, ‚E. T. volat domů!‘“ napodobil jsem co nejlépe hlas toho malého mimozemšťana, ale znělo to jako kačer Donald.

	„Vím, co to je, ale ten film jsem nikdy neviděla.“

	„Viděl ho celý svět,“ vrtěl jsem nevěřícně hlavou.

	„Můj tatínek nebyl velký fanda dětských filmů. Mechanický pomeranč, to jo. Disney ne.“

	Mechanický pomeranč? No páni. „Máš hodně co dohánět.“ Pohlédl jsem na poštovní schránky a ukázal na jednu označenou HEUSSNER. „Byt jedna A.“ Otevřel jsem dveře do stísněné vykachlíkované vstupní haly rozdělené schodištěm. Za jedněmi z dveří po obou stranách schodiště hulákala televize. Byt 1B byl napravo a 1A nalevo. Zaklepal jsem na 1A.

	Zvuk televize zeslábl. „Jo?“

	„Tady Dekker,“ zavolal jsem.

	Dveře se rozlétly a vyvanul z nich oblak kouře. Ten zápach mě zasáhl jako rána klackem do obličeje. Ale pohled do Ashleyina obličeje mě odrovnal ještě víc. Byla to jenom lebka potažená strupovitou kůží. Byla děsivě vyzáblá a vlasy měla umaštěné a suché zároveň, žluté s hnědými kořínky. Oči měla nepřirozeně jasné.

	Udělal jsem obrovskou chybu, že jsem sem Petty přivedl.

	Ashley se ke mně vrhla a sevřela mi paži kostnatými prsty s okousanými nehty. „Dekkere!“ vyjekla a přitáhla mě k sobě. Popraskanými suchými rty mi vlepila velkou pusu na ústa. Její dech páchl jako odlakovač s cigaretovým kouřem dohromady.

	Stejně tak rychle a dřív, než jsem ji stačil zastavit, mě Ashley odstrčila stranou a sáhla po Petty, která uskočila dozadu.

	Ashley na mě pohlédla, protočila oči a řekla: „Ahoj, Petty.“

	Nelíbilo se mi, jak vyslovila Pettyino jméno, bylo to, jako by vyplivla nějakou chrupavku. Tohle nebyla ta sladká dívka, kterou jsem si pamatoval. Byl to někdo jiný. Věděl jsem, že Ashley už slyšela historky o tom, jak je Petty divná, ale ta stará Ashley by se k někomu jako Petty chovala ohleduplněji. Přestože měla Ashley sklony soutěžit s ostatními dívkami, nikdy nebyla takhle nepříjemná.

	Vypadalo to na dlouhou noc.

	Petty upřela pohled na mě. „Neřekl jsi mi, že je závislá na metamfetaminu.“ Obrátila se k Ashley. „Jak dlouho už to bereš?“

	Hněv v Ashleyině tváři zazářil a zhasl jako blesk nad strašidelným hradem.

	„Páni!“ řekl jsem. „Tahle holka je ale srandistka, co?“

	„Já si ne –“ koktala Petty.

	„Kruci, Ash, pootevři okno.“ Popadl jsem Ashley za ramena a otočil ji zády k nám. Petty nemohla vědět, že se ve skutečném životě na rozdíl od televize nikdy feťákovi neříká, že je feťák, pokud u něj chce člověk přespat. Předstírá se, že feťák není, i když je pravda jasná na první pohled. Nedokázal jsem ten jev přesně pojmenovat, ale bylo to, jak by Petty přišla na zem proto, aby bez obalu popisovala věci, o kterých se radši nemluví nahlas.

	Zamračil jsem se přes Ashleyino rameno na Petty a zavrtěl hlavou v naději, že tu narážku pochopí. Tvářila se zmateně.

	Ashley dlouze potáhla z cigarety a se smíchem mi vyfoukla kouř do obličeje. Nebyl to ten smích, který jsem si pamatoval. Udělala doslova „ha ha ha, ha ha ha“ a její hlas byl hrubý jako šmirglpapír.

	„Pojďte dál,“ pokynula nám rukou. Pak proběhla po zaneřáděném pokoji a posbírala hromádky oblečení, které naházela do dveří na druhé straně místnosti. „Právě jsem uklízela.“ Přetékající popelník vysypala do papírového sáčku. „Musím si ty vajgly schovat,“ vysvětlovala při tom. „Vydloubu z nich zbytky tabáku a ubalím si další retka. Teď si nemůžu dovolit je kupovat a rozhodně se nechystám s tím přestat.“

	Zatímco tohle dělala, sledoval jsem Petty, jak se otáčí v pomalém kruhu a zkoumá pohledem každý centimetr místnosti.

	Ashley posbírala stohy časopisů a odnesla je do kuchyně. „Nečekala jsem vás tak brzo,“ zavolala.

	Z kuchyně se ozval zvuk tekoucí vody a cinkajícího nádobí. Petty se předklonila a nahlédla pod gauč.

	„Povídala jsi přece, ať se zastavíme,“ zavolal jsem zpátky do dveří a přemýšlel při tom, co přesně Petty hledá.

	Ashley se zasmála. „Přesně tak. Asi nějak ztrácím přehled o čase.“

	„Můžu ti s něčím pomoct?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ne, udělejte si pohodlí. Já to tady dodělám a pak můžeme jít ven a dát si pivo.“

	„Poslechni,“ řekl Dekker, „fakt nevadí, když tady zůstaneme?“

	„Jasně že ne,“ překřičela Ashley šplíchání a řinčení.

	„Díky. Ale my nemůžeme být venku moc dlouho, protože Petty musí ráno chytit autobus.“

	„Jak chcete,“ řekla Ashley. Voda přestala téct. „Dám se do cajku a pak můžeme vypadnout.“

	Znova zmizela a já uslyšel sprchu.

	„Myslíš, že jí nebude vadit, když to přepnu?“ zeptala se Petty a ukázala na televizi.

	„Posluž si,“ přikývl jsem a šel do kuchyně. Linka přetékala nádobím se zaschlými zbytky jídla starými nejspíš celé týdny. Z toho zápachu se mi chtělo zvracet. Skoro jsem slyšel, jak ve zdech škrábou švábi chystající se na hostinu. Otevřel jsem několik skříněk a našel jenom koření a pár plechovek. V lednici byla hořčice, miska plná huňaté zelené plísně a krabice mléka prošlého před dvěma týdny.

	Z pokoje bylo slyšet zvuk přepínaných televizních kanálů, dokud jsem nezaslechl povědomou znělku seriálu Newyorské delikty. Vrátil jsem se tam a našel Petty, jak stojí zády ke zdi a upírá pohled na obrazovku.

	„Jsi v pořádku?“

	Pokrčila rameny. Poznal jsem, že se tady necítí v bezpečí. Nejspíš jsem ji měl vzít k jinému z mých kamarádů v Salině, ale byli to samí muži a nemyslel jsem si, že by se cítila bezpečně v chlapském doupěti. Ashley byla jediná holka, kterou jsem ve městě znal.

	Posadil jsem se na gauč a díval se na seriál, dokud se Ashley neobjevila jako úplně jiný člověk, skoro jako její staré já. Na sobě měla džíny a džínovou bundu, byla nalíčená a vlasy měla zkadeřené. Byla skoro hezká.

	„Tak jo, můžeme padat,“ řekla a zapálila si cigaretu.

	„Jsi připravená jít?“ zeptal jsem se Petty.

	Nepohnula se, oči přišpendlené k televizi.

	Ashley potáhla z cigarety a podívala se Pettyiným směrem.

	Pohled na hodiny na zdi mi prozradil, že z epizody zbývají už jenom asi tři minuty.

	„Hele, Ashley,“ řekl jsem. „Nemáš po ruce ročenku z mýho druháku? Chci Petty ukázat naše fotky, aby věděla, o co přišla.“

	„Je v mým pokoji,“ zapištěla Ashley. „Dojdu pro ni.“

	Odešla do ložnice a zavřela za sebou.

	V televizi vysvětlovala detektiv Mandy Quirkeová vrahovi, jak ho odhalila. Vrah vzlykal do dlaní. Když mu policisté nasadili pouta a vedli ho do výslechové místnosti, řekl Mandyin parťák něco chytrého, obrazovka zčernala a objevil se na ní nápis „Vytvořil Bob Blaine“. Petty vypnula televizi.

	Strčil jsem hlavu do dveří, za kterými zmizela Ashley. „To je jedno,“ řekl jsem. „Můžeme ji najít později. Jdeme. Mám hlad.“

	Cestou k pick-upu jsem se zeptal Ashley: „Takže ty chodíš do práce?“

	„No…“ Ashley potáhla z cigarety a pak ji špičkou boty rozdrtila na chodníku. „Dělala jsem ve Schwan’s, v tom supermarketu, ale sekla jsem s tím.“

	Jasně. Sekla s tím. Odvrátil jsem obličej, aby nezahlédla můj pochybovačný výraz. Jako by si ho mohla všimnout. Odemkl jsem auto, Petty otevřela zadní dveře, posunula sedačku a posadila se na úzké sedadlo za ní, aby Ashley mohla jet vpředu. Naprosto jsem chápal, proč Petty nechtěla, aby si Ashley sedla za ni. Nejspíš jí připadala jako holka, která s sebou nosí škrtící drát.

	„Kam pojedeme?“ zeptala se.

	„Do Knucklehead’s,“ řekla Ashley, vytáhla z kapsy cigaretu a zapálila ji. Podržela mi ji u rtů a já si vděčně potáhl.

	„Budeš mi muset říkat, kudy mám jet,“ řekl jsem a vyjel od chodníku.

	„Povím ti, kam máš jet, jasně. Ha ha ha, ha ha ha. Je to na rohu Pacific Street a Třetí ulice,“ smála se Ashley.

	Bylo to jenom pár bloků daleko. Bar se nacházel v budově z tvárnic velké asi jako malý dům na ranči. Zaparkoval jsem na ulici a Ashley otočila zpětné zrcátko, aby se na sebe mohla podívat a načechrat si vlasy, než vystoupí. Místo aby nechala sedačku zasunutou dopředu pro Petty, nechala ji zaklapnout na místo a odkráčela před námi do baru. Povzdechl jsem si a trhl sedačkou, aby Petty mohla ven. Když Ashley zmizela uvnitř, Petty strnula.

	„Nemůžu tam jít.“

	„Jasně že můžeš,“ řekl jsem. „Průkaz totožnosti máš, ne?“

	„Ne, chci říct, že.“

	Opět se mě zmocnila lítost k té dívce. Jaké to asi je, být takhle paranoidní? Přesto když jsem mohl Petty porovnat a Ashley, musel jsem ji obdivovat ještě víc, protože na rozdíl od Ashley si Petty nemohla vybírat okolnosti.

	„Budu ti pořád nablízku,“ slíbil jsem. „Nemusíš být nervózní.“

	„Myslím, že radši počkám v pick-upu.“

	„Poslouchej mě,“ naléhal jsem. „Půjdeme na chvíli dovnitř. Myslím, že bych jí měl koupit pivo nebo dvě, když nás u sebe nechá zadarmo přespat. Postarám se, abys seděla zády ke zdi, dál od okna. Ani na chvilku se od tebe nevzdálím. Dobře?“

	Petty zhluboka dýchala, nejspíš si představovala, co všechno by se mohlo stát.

	„Chceš, abych ti přinesl z auta zbraň? Budeš se pak cítit bezpečněji?“

	„Není v autě,“ řekla a rozepnula si mikinu, aby mi ukázala pouzdro s pistolí.

	Při pohledu na ni se mi sevřel žaludek. Zastavil jsem se. „Počkej. Nemůžeš si ji tam vzít.“

	„Ale ptal ses mě, jestli nechci –“

	„Já vím, ale já jenom.“

	Proč jsem to vůbec řekl? Nikdy jsem vlastně nepřemýšlel o všech těch podivných frázích a modelech chování, které všichni používají: automaticky vyslovovaných lžích, nabídkách nemyšlených vážně, větách postrádajících smysl.

	Petty čekala na moji odpověď.

	„Tak prostě lidi mluví.“

	„Proč?“

	„Proto,“ řekl jsem.

	„Tak proč si tam nemůžu vzít pistoli?“

	„Máš povolení nosit zbraň?“ Když jsem na pochybách, mám ve zvyku mlžit, odvádět pozornost od tématu nebo se mu zcela vyhýbat.

	„Bez ní tam nepůjdu,“ prohlásila Petty.

	„Ale nebudeš s ní nikoho ohrožovat, jasný?“

	„Ne, pokud někdo neohrozí mě jako první. Nebo tebe. A možná i Ashley.“

	Znal jsem pár lidí, co chodili ozbrojení, ale ti tím většinou vyvažovali svoje nedostatky a byli připravení kdykoliv svůj kvér vytáhnout a mávat jím jako praporem. Dosud jsem však nepotkal nikoho jako Petty – kdo by nosil pistoli pro svoji obranu. Musel jsem se té zvláštní dívce obdivovat.

	„Tak jo,“ přikývl jsem.

	Místo abych jí podržel otevřené dveře, vstoupil jsem jako první do baru, kde se ostré klapání srážejících se kulečníkových koulí mísilo s hlasitým klasickým rockem. Hned za dveřmi se Petty postavila zády ke zdi a rozhlížela se po sále.

	Ashley, která měla každou ruku na rameni jiného chlapa, na mě zamávala. Ukázal jsem na stůl v koutě, odkud bylo výborně vidět na celou místnost.

	Petty k němu došla jako první, otočila se v kruhu a posadila se na stoličku zády ke zdi. Ashley dotančila ke stolu s nezapálenou cigaretou mezi rty.

	„Chceš pivo?“ zeptala se mě a pak se otočila. „Chceš pivo, Petty?“

	Petty pohlédla na mě.

	„Potřebuješ jeho svolení nebo co?“

	„Takhle se žádá o svolení?“ zeptala se Petty. „Tím, že se na někoho podíváš?“

	Ashley se rozesmála.

	„A proč bych potřebovala svolení?“

	Zatočila se mi hlava. Nedokázal jsem si představit, jak bych Petty vysvětlil, že ji Ashley uráží, aby ukázala svoji nadřazenost. Že ji tahle nová, sjetá Ashley vnímá jako někoho příliš slabého nebo hloupého, než aby se mohl rozhodovat sám za sebe.

	Přemýšlení o všech těch psychologických hrách, které obsahuje normální lidská komunikace, mě pořádně deprimovalo. Rozhodně jsem potřeboval pivo a taky přestat přemýšlet o tom, co každá pronesená věta ve skutečnosti znamená. Vytáhl jsem z peněženky pět dvacetidolarovek a podal je Ashley. „Kup džbán piva a zbytek si nech na pár krabiček cigaret a něco k jídlu.“

	Ashley zajásala a objala mě. „Miluju tě!“ vykřikla a vrátila se k baru.

	Naklonil jsem se blíž k Petty, ale ta se odtáhla.

	„Chci ti něco říct,“ řekl jsem, „pošeptat ti to, a proto se musím přiblížit k tvýmu uchu.“ Připadal jsem si, jako bych musel vysvětlovat americké zvyky výměnnému studentovi z nějaké exotické země.

	Přestože bylo v baru šero, viděl jsem, jak zrudla zahanbená svou neobratností.

	„Ale tady to vlastně stejně nikdo neuslyší,“ řekl jsem nahlas. „Chtěl jsem ti říct, že jsme možná měli navštívit Mikea Zanga, ale myslel jsem si, že se budeš cítit líp doma u nějaký holky. Ashley se hodně změnila za tu dobu, co jsem ji neviděl.“

	Petty se na mě nedívala. Neustále sledovala přelévající se masu lidí před námi. Ashley dotančila k našemu stolu a postavila na něj dva červené plastové kelímky s pivem. Petty svůj nejprve odstrčila, ale pak se zdálo, že změnila názor. Zvedla kelímek a usrkla.

	Sledoval jsem ji.

	„Moje první pivo,“ ušklíbla se a zvedla ho k přípitku.

	Ťukl jsem svým kelímkem o její. „Jak je to možný? Já měl první v deseti.“

	Naklonila kelímek a vyprázdnila ho.

	Koutkem oka jsem Petty pozoroval, jak sledovala lidi, dokud se u kulečníku nezačali hádat dva muži.

	„Jen klid,“ pronesl jsem svým nejlepším batmanovským tónem. „Ochráním tě.“

	„Před těmi dvěma? Ty bych snadno vyřídila oba.“

	Pocítil jsem vzrušení. Nejspíš mluvila pravdu. Usmál jsem se na ni a ona na mě, důlky ve tvářích se jí prohloubily a mě došlo, že je to poprvé, co ji vidím se usmívat. Byl to pozoruhodný pohled a mně se rozbušilo srdce dřív, než jsem se stačil okřiknout. To bych tak ještě potřeboval, zakoukat se do téhle mimozemšťanky, která by mě nejspíš dokázala přerazit vejpůl.

	„Kdybys mi nepředvedla ten zákeřnej chvat před Walgreens, nevěřil bych ti,“ prohodil jsem a napřímil se. „Koho bys ještě vyřídila?“

	Jakmile mi to vylétlo z úst, dostal jsem strach, že řekne „tebe.“ Ale neřekla. Rozhlédla se kolem. „Toho chlapa na pravém konci baru, barmana, servírku a toho chlapa v lovecké vestě.“

	„A s kým bys měla problémy?“

	„S tím svalovcem v tričku se skupinou Slipknot na baru a tím chlapíkem v maskáčích.“

	„A mluvíme o zápasu beze zbraní, je to tak?“

	Přikývla.

	„Největší starosti mi dělá Ashley, je šlachovitá a nepředvídatelná a feťáci na perníku někdy mají velkou sílu. Navíc se vsadím, že podvádí.“

	„Fakt?“ podivil jsem se. „Poslechni, já nevěděl, že je na drogách. Byla to tak milá holka. To je na prd.“

	Petty se zahihňala, ale hned zvážněla. „To je legrační. Nevím, proč jsem se smála.“

	„Protože je to tvoje první pivo a ještě jsi nic nejedla. Nedělej si s tím hlavu.“

	Zahihňala se znova.

	Ashley se vrátila ke stolu. „Dáte si další?“

	„Myslím, že jsme v pohodě, Ash,“ řekl jsem.

	„Fajn. Hned budu zpátky.“

	Vrátila se k dvěma mladíkům v kšiltovkách, se kterými mluvila předtím. Mluvila a mluvila, pak zaklonila hlavu a zasmála se. Potom pohlédla Pettyiným směrem. Oba muži se na ni usmívali a jejich pohledy mluvily jasně: „Dneska v noci si zapícháme.“

	***

	 

	Dekker nám objednal nachos. Když jsem dostala něco do žaludku, trochu se mi pročistila hlava, ale pivo mě rozehřálo a uvolnilo, a to mě znepokojilo. Ashley se po nás každou chvíli otáčela. Nic nejedla, což mě nepřekvapilo. Okolo osmé už bylo v baru místo jenom k stání a Dekker řekl Ashley, že je čas jít.

	„Chce tady zůstat,“ řekl Dekker, když Ashley zas odešla od stolu. „Povídala, že se máme vrátit do jejího bytu a ona se pak sveze se svými novými ‚kámoši‘. Dala mi klíč.“ Ukázal mi ho.

	To mi vyhovovalo. Když jsem se však rozhlédla po narvaném baru, znervózněla jsem. Nepřipadalo v úvahu, abych se dostala ven bez fyzického kontaktu se spoustou lidí.

	Dekker se nabídl: „Půjdu první a udělám ti cestu.“

	„Dobře.“

	Obrátil se ke mně zády a já ho následovala ven do tmavé noci. Zhluboka jsem se nadechla čistého nočního vzduchu.

	„Proč tam lidi chodí?“ zeptala jsem se.

	„Aby si zapíchali,“ odpověděl Dekker a pak se otočil ke mně s vyděšeným výrazem. „Promiň, to bylo hrubý.“

	Pokrčila jsem rameny. Byla jsem si jistá, že má pravdu. Všechny pochyby, výrazy tváře a zvuky v baru byly přemrštěné jako v komiksu nebo ve špatných filmech, které jsem viděla za ta léta v televizi. Připomínalo to dokument o páření na Animal Planet nebo tak něco.

	Nasedli jsme do auta a Dekker řekl: „Ashley mi pověděla, že jsou u ní doma dvě dvojité postele a ty si můžeš vzít jednu z nich. Já se vyspím na gauči v obýváku.“

	„Nevím, jestli se mi vůbec podaří usnout,“ řekla jsem. „Nikdy v životě jsem nespala jinde než v našem domě.“

	Pro Dekkera muselo být těžké nevykřiknout Cože? pokaždé, když jsem odhalila další aspekt svého divného života.

	„To znám, taky s tím mám problém, když nespím doma,“ řekl místo toho. „Když jsem odešel na univerzitu, často jsem nemohl usnout. Samozřejmě pokud jsem se nenamazal.“

	Věděla jsem, že nebudu moct spát taky proto, že v bytě bude muž a navíc dívka, které jsem ani trochu nevěřila. Tohle jsem však neřekla nahlas. Když jsme dojeli do Ahleyiny čtvrti, objel Dekker blok, aby našel místo na zaparkování. Museli jsme auto nechat půldruhého bloku daleko.

	Sáhla jsem pro kufr, ale Dekker řekl: „Možná bys ho měla nechat tady.“ Odhadla jsem, že on jí taky moc nedůvěřuje. Dal kufr do kabiny a zamkl dveře.

	Kouř v bytě byl teď studený a zatuchlý, tak Dekker otevřel okna. Šel do Ashleyiny ložnice a rozsvítil. Podívala jsem se pod postele a do šatny. Na posteli, kde jsem měla spát, byla hromada špinavého oblečení. Dekker všechno shrnul na zem.

	„A je to.“ Zívl a protáhl se. Byl tak vysoký, až se klouby prstů dotkl stropu. „Pustím si televizi.“

	„Dobrou noc,“ řekla jsem a zavřela za ním dveře ložnice. Když jsem se posadila na postel, dolehl ke mně z obývacího pokoje zvuk televize. Zalitovala jsem, že jsem si do bytu nevzala fotoalbum ze skládky, abych jím mohla listovat, protože jsem si nebyla jistá, že usnu.

	Přemýšlela jsem, proč mi tatínek tvrdil, že neexistují žádné moje fotografie. Myslela jsem na to, jak nikdy nechtěl mluvit o mamince, a napadlo mě, jestli náš starý dům nepodpálil nějaký zločinecký syndikát, se kterým se tatínek zapletl, a my nebyli v programu na ochranu svědků, jak řekl Dekker. Nakonec jsem se přece jen natáhla na pokrývky, abych si trochu odpočinula.

	Nevěděla jsem, kolik uplynulo času, než mě probudily ostré hlasy. Vytáhla jsem zpod košile nůž zavěšený na podprsence a pevně ho sevřela v ruce. Nejprve jsem si myslela, že ty hlasy vycházejí z televize, ale pak jsem uslyšela Dekkera vykřiknout: „Cože?“

	Ashleyin nezřetelný opilecký hlas napůl křičel a napůl kvílel, ale nedokázala jsem rozeznat, co říká. Ale každé slovo, které řekl Dekker, bylo zřetelné, jako by seděl vedle mě.

	„To jsou kecy. Nevěřím ti. Jenom kecáš.“

	Posadila jsem se a snažila se zachytit víc, ale náhle mi bylo jasné, že odtamtud musím ven. Hned.

	„A sakra,“ zvolal Dekker. „To snad ne!“

	Bylo to, jako bych měla rentgenové oči, protože jsem viděla Dekkera kráčet ke dveřím ložnice. Otevřel je a řekl: „Petty, pojď sem.“ Nebyla to žádost.

	„Co se děje?“ Následovala jsem ho do obývacího pokoje.

	Ashley seděla předkloněná na gauči a obličej jí zakrývaly vlasy, ale Dekker stál a zíral na televizi se spodním rtem sevřeným mezi palcem a ukazováčkem. Všiml si, že se na něho dívám, a ukázal na obrazovku. Obrátila jsem se k ní a uviděla svoji fotografii vedle Dekkerovy. Na okamžik jsem si pomyslela, že na mě Ashley a Dekker nachystali nějaký trik.

	„Jak –“

	„Pšt,“ sykl Dekker. „Poslouchej.“

	„… Moshenová je sto sedmdesát dva centimetrů vysoká, váží šedesát kilogramů, má hnědé vlasy a kaštanové oči,“ říkala moderátorka. „Moshenová a Sachs jsou považováni za ozbrojené a nebezpečné a naposledy byli spatřeni v Saw Pole, sto třicet šest kilometrů od Saliny. Jestli máte nějaké informace o místě jejich současného pobytu, zavolejte do naší redakce na číslo 825-TIPS nebo pošlete textovku na číslo 274637. Mohli byste dostat odměnu až do výše jednoho tisíce dolarů. Nezapomeňte, že nemusíte uvést své jméno, abyste odměnu dostali.“

	Dekker se obrátil ke mně. „Takže ty jsi Dooleyho vyloupila. Vzala jsi toho víc než jenom věci svýho táty. Vyloupilas ho a teď si všichni myslí, že v tom jedu s tebou.“

	„Vzala jsem si jenom to, co mi patřilo,“ namítla jsem.

	„Na tom nesejde. Sebralas něco z jeho kanceláře. A teď se po nás pátrá, ty blbko.“ Zhroutil se na židli s hlavou v dlaních.

	„Půjdu,“ řekla jsem.

	„Nezáleží na tom, jestli odejdeš, Petty!“ křikl Dekker. „Moje fotka byla v televizi taky.“

	Odvrátila jsem zrak od televize a můj pohled padl na zářící displej Ashleyina mobilu, který držela před sebou v ruce. Bylo na něm číslo 911.

	„Dekkere,“ zašeptala jsem a ukázala.

	Ashley mobil schovala, ale on stačil postřehnout, co dělala.

	„Tobě snad přeskočilo? Chceš, aby sem poldové přišli a našli perník, kterej sis koupila za prachy, co jsem ti dal?“

	„Musela jsem, Dekkere!“ vzlykala a kvílela. „Nemůžu si koupit ani jídlo!“

	„Možná bys mohla, kdybys neutratila všechny peníze za drogy.“ Vstal. „Padáme odsud.“

	„Nechoďte!“ vykřikla a pokusila se vstát. „Omlouvám se! Musela jsem! Potřebuju tu odměnu!“ Sáhla po Dekkerovi, který ji odstrčil, až ztratila rovnováhu a svalila se na podlahu. „Neee! Ne! Ne! Musíte tady počkat, Dekkere! Musíte tady počkat!“

	Dekker mě vytáhl z bytu a domovními dveřmi na ulici. Na nic jsem se neptala, jenom ho následovala.

	„Musíme se co nejrychleji dostat k autu,“ řekl. „Budeme se držet ve stínech. Jestli uvidíš přijíždět auto, skočíš do křoví.“

	Přikývla jsem.

	„Ale nepoběžíme.“

	Ostražitě jsme kráčeli po chodníku.

	„Měl jsem tě vyhodit z auta, dokud to ještě šlo,“ mumlal Dekker.

	Směrem k nám pomalu přijíždělo auto a Dekker se zastavil a chvilku ho sledoval, než zasyčel: „Křoví.“

	Skočili jsme za živý plot před nějakým domem a auto projelo pomalu kolem. Jakmile bylo z dohledu, začala jsem se pomalu zvedat.

	„Nehýbejte se.“ Ve dveřích domu stál starý muž a mířil Dekkerovi na hlavu brokovnicí.

	Oba jste zvedli ruce.

	„Už jsem zavolal policii. Jsou na cestě. Zůstaňte, kde jste.“ Mužův hlas zněl roztřeseně a vyděšeně.

	„Pane,“ řekl Dekker, „zašli jsme za váš plot, protože –“

	„Vím, co jste se chystali udělat, chtěli jste se mi vloupat do domu. Už mám po krk výrostků, co mi lezou do baráku. Zůstaňte, kde jste, dokud poldové – koukněte! Už jedou.“ Staroch se zatvářil nešťastně, když auto projelo kolem s blikajícími majáky. Sešel ze schodů a díval se za nimi.

	Dekker stál jako socha s rukama nad hlavou a vytřeštěnýma očima a já pochopila, že od něho nemůžu čekat žádnou pomoc. Neměli jsme moc času. Hrůza z poldů, kterou mi vtloukl do hlavy tatínek, ve mně rozpumpovala adrenalin.

	Využila jsem mužovy nepozornosti, a když se přiblížil, uhodila jsem do hlavní brokovnice zespodu oběma rukama, pak mu zbraň vytrhla a zahodila ji do křoví. Než se probral ze šoku, využila jsem příležitosti, zkroutila mu ruce za záda a zneškodnila ho.

	„My teď odejdeme,“ pošeptala jsem mu.

	Odfrkl. Pustila jsem ho a on se svalil na zem a držel se za rameno.

	„Poběž!“ křikla jsem na Dekkera. Ve tmě jsem mu neviděla do obličeje, ale obrátil se a poslechl mě. Rozběhla jsem se vedle něho. Byli jsme asi půl bloku od pick-upu, když zpoza rohu vyjelo další policejní auto a Dekker mě odtáhl za mohutný dub před temným domem. Hlídkový vůz jel směrem k Ashleyinu bytu a z místa, kde jsme se krčili, jsme viděli, jak parkuje ve druhé řadě před jejím domem.

	Běželi jsme dál. Právě když jsme dorazili k pick-upu a Dekker otevřel dveře, přijelo další policejní auto a osvětlilo nás. Oba jsme strnuli, když vedle nás zpomalilo, ale pak jelo dál. Dekker nasedl, natáhl se a odemkl moje dveře. Naskočila jsem a připoutala se. Dekker se pokusil zastrčit klíček do zapalování, ale ruce se třásly tak, že to nedokázal. Vzala jsem mu klíček, zasunula ho do zámku a nastartovala.

	„Uklidni se,“ zašeptala jsem.

	Podívala jsem se na svoje ruce a viděla, že jsou pevné. Překvapilo mě to, i když by vlastně nemělo. To se projevil můj trénink. A nejen to, byla jsem pryč ze svého domu, ve světě, žila jsem. Byla jsem nadšená jako nikdy předtím.

	Ve tmě na mě kývl a rozjel se ulicí. Rozhlížela jsem doprava a doleva, před nás a za nás, znova a znova. Dorazili jsme na křižovatku a Dekker zajel do levého odbočovacího pruhu.

	Vedle nás zastavilo auto. Začala jsem otáčet hlavu, když Dekker řekl: „Ne. Dívají se na nás.“

	„Víš to jistě?“

	„Nepoznám, jestli si tě jenom prohlížejí nebo… A kruci. Ten chlap vytáhl mobil. Snaží se vyfotit –“

	Ohlédla jsem se a opravdu, můj obličej ozářil blesk.

	Přestože byla červená, rozjel se Dekker do křižovatky a o vlásek minul bílé SUV. Před večerkou na protější straně ulice skočil nějaký polda do auta a zapnul majáky a sirénu.

	„Dekkere! Co to děláš? Byl tam –“

	„Sklapni,“ okřikl mě. „Nemluvím s tebou. Nech pusu zavřenou.“

	Kličkoval řídkým provozem. Ohlédla jsem se dozadu a sledovala, jak policejní vůz projel křižovatkou.

	„Odboč,“ řekla jsem. „Než se dostane na místo, odkud na nás uvidí.“

	„Tady není kam –“

	„Odboč!“

	Strhl auto doprava do vedlejší uličky a pneumatiky zvedly prach z udusané hlíny.

	Siréna se blížila.

	„Nezastavuj!“ křikla jsem, když jsme se přiblížili ke křižovatce.

	S hlavou zaraženou mezi ramena projel křižovatkou, přejel retardér a vlétl do další uličky. Náhle kolmo k nám vycouvalo auto a Dekker dupl na brzdu.

	Ohlédla jsem se a uviděla, jak se červené a modré majáky mihly kolem.

	„Otoč to,“ řekla jsem.

	„Přestaň mi říkat, co –“

	„Udělej to!“

	Rozzuřeně na mě pohlédl, ale zacouval do kolmé uličky, zařadil jedničku a šlápl na plyn.

	„Musíme se zbavit tohohle auta,“ vysvětlila jsem.

	„Já se svýho pick-upu nevzdám,“ odsekl, otřel si pot z čela a předjel několik pomalu jedoucích aut. Na semaforech před námi naskočila oranžová a on zpomalil.

	„Dupni na to! Jeď!“

	Poslechl.

	 


KAPITOLA 14

	 

	Volant byl už podruhé toho dne kluzký od potu a nepoznal jsem už, odkud jsou slyšet sirény ani jak jsou daleko. Nemohl jsem uvěřit, že jsem jel na červenou a unikl policii. Na střední jsem znal kluky, kteří podobné věci dělali, ale já mezi ně nepatřil. A to všechno kvůli téhle holce. Měl jsem si od ní vzít peníze, vrátit se do Saw Pole a zapomenout na ni. Proklel jsem svoji dobrotu a ano, i fakt, že mě čím dál víc přitahuje.

	Přesto jsem se zároveň neubránil myšlence, že spřáhnout se s takovou ztracenou existencí jako já jí přinese smůlu. Byl jsem magnet na průšvihy a jí by bylo v každém případě líp beze mě. Ale ona se mě držela zuby nehty – aspoň prozatím.

	Museli jsme zmizet z města. Kdyby se nám podařilo dostat na silnici US 40, která, jak jsem doufal, byla jen kousek před námi, mohlo by se nám podařit uniknout. Modlil jsem se, aby se policie při pátrání soustředila na mezistátní dálnici, a ne na dvouproudové okresky.

	Jakmile jsem cítil, že se můžu znova spolehnout na svůj hlas, řekl jsem: „Zatracená Ashley. Byla v baru a ten chlap za ní přišel a řekl jí: ‚Hele, není to ta holka a kluk, co přišli s tebou?‘ A ukázal na televizi. Tak se Ashley dozvěděla, že se po nás pátrá.“ Potřásl jsem hlavou. „Dooley musel nahlásit na policii, žes mu vyloupila kancelář a já jsem tvůj komplic.“

	Petty neřekla nic.

	„Líbí se ti to? Jsem tvůj komplic. Tvůj komplic. Kterýmu jsi vyhrožovala zbraní.“

	Petty se dál mlčky dívala z okna.

	„V televizi říkali, že tvůj snoubenec Randy King tě zoufale chce zpátky. Takže po nás vyhlásili celostátní pátrání.“

	„Jenom mě vysaď někde u silnice,“ pronesla tiše. „Pak můžeš –“

	„Co můžu? Nechat se zabásnout za to, cos udělala ty? To se nestane.“

	„Ne, můžeš se vrátit do Saw Pole a vysvětlit, že –“

	„No jo. Určitě mě budou poslouchat,“ zvýšil jsem hlas. V hlavě mi bušilo, div se mi nerozskočila, a já nad sebou ztratil veškerou kontrolu, už mi bylo jedno, jestli raním její city. „Když mě Dooley a Randy zastavili dneska odpoledne na silnici, víš, co říkali? Že jsi retardovaná. Přesně tak. Tak to řekli. Nebo snad autistická. A že jsi rozrušená a vyšinutá.“

	Pohlédla na mě s rozevřenými rty.

	I když jsem byl tak naštvaný, zamrzelo mě, že jsem to řekl. Nevěřil jsem, že je retardovaná – aspoň ne duševně.

	Obrátila se zpátky k okénku. „Jenom mě odvez na autobusové nádraží.“

	„Děláš si ze mě srandu? Nemůžeme jen tak přijít na místo, odkud se opouští město. Budou tam na nás čekat.“

	„Ale já se musím dostat do…“ Odmlčela se.

	Nějakou dobu jsme jeli mlčky. Na okresce jsme potkali jen několik aut. Byla bezměsíčná, temná noc a mimo paprsky reflektorů nebylo vidět vůbec nic. Stále jsem přemýšlel, proč se Randy King a Keith Dooley tak zoufale snaží Petty najít.

	Nakonec jsem už nedokázal dál mlčet.

	„Petty?“ zeptal jsem se. „Co se to děje? Jak ses dostala do tohohle maléru? Mohla bys mi to prosím prozradit?“

	Dívala se ven do tmy. „Ano. Povím ti to.“
„To nemůže být legální,“ vrtěl hlavou Dekker, když jsem mu pověděla o tatínkově závěti, Randym Kingovi a maminčině fotce.

	„Vypadá to tak. Ale podle všeho, když vložíš svoje peníze do svěřeneckého fondu, můžeš k tomu připojit podmínky, jaké chceš. Mám třicet dní na to, abych si ho vzala, ale on zjevně nechce čekat. Ten milion dolarů mu propaluje díru v kapse.“

	„Strašidelný,“ otřásl se Dekker.

	„Kam pojedeme?“

	„Do Saw Pole se vrátit nemůžeme.“

	„Nechtěla jsem tě dostat do maléru.“

	„Ale dostala, Petty.“

	„Nikdo tě nenutil vrátit se na autobusové nádraží,“ připomněla jsem mu. „Tohle jsi udělal sám od sebe.“

	„Protože jsem zatracenej idiot!“ Uhodil do volantu. „Měl bych tě předat poldům a jet domů, ale –“

	„Zapomínáš, že mám zbraň.“

	„Chystal jsem se říct,“ pokračoval podrážděně, „že to nemůžu udělat, protože ta dohoda tvýho otce s Randym Kingem je děravá jako řešeto. On tě praštil, je to tak?“

	„A nastříkal mým psům do očí pepřák,“ dodala jsem. Nezmínila jsem se o tom, jak mi osahával intimní partie. To bylo příliš ponižující.

	„Myslím, že musíme najít skutečnýho právníka. Jediný, co můžeme udělat, je zavolat mýmu strejdovi Curtovi z Wamega.“

	„On je právník?“

	Dekker si odfrkl. „Ne. Právník fakt není.“

	„Tak proč –“

	„Řekněme, že je to chlap, co ví, jak se dostat z maléru.“

	„Nejsem si jistá, že se chci seznámit s dalšími tvými přáteli,“ namítla jsem.

	„Je to můj strejda a navíc není feťák. Ze všech lidí, který znám, je nejdůvěryhodnější. Je to mladší brácha mojí mámy. Její oblíbenej sourozenec. Jmenuju se po něm.“

	„Povídal jsi, že se jmenuje Curt,“ poznamenala jsem.

	„Správně. Curt Dekker. Máma se za svobodna jmenovala Dekkerová. Když umřela –“

	„Tobě taky umřela maminka?“ vypadlo ze mě.

	„Když jsem chodil do nižší střední. Rakovina.“

	„Rakovina?“ zhrozila jsem se. „Tvoje maminka umřela na rakovinu a ty kouříš?“

	Ztuhl. „Nebyla to rakovina plic, ale slinivky.“

	„Stejně.“

	„To je teď fuk,“ řekl Dekker. „Táta nás opustil, když jsem byl na základce, a pak, když umřela máma, ujal se mě strejda Curt. Bylo to nejspíš nejlepší léto mýho života. Hledali jsme na jeho pozemku hroty šípů a navštívili Echo Cliffs a Vědecký městečko v Kansas City – to díky němu jsem se začal zajímat o geologii.“

	„O geologii?“ podivila jsem se.

	„Jo. Chystal jsem se ji studovat na vysoký. Po tom létu jsem odjel do města k mámě mýho táty, se kterou ses setkala na skládce, protože jsem chtěl chodit na střední se svými kamarády.“

	Předjelo nás nějaké auto.

	Podíval se na palubní desku. „A sakra,“ zaklel. „Musím natankovat.“

	„Nemůžeme zastavit,“ namítla jsem polekaně. „Někdo nás pozná.“

	„Jestli nezastavíme, dojde nám benzin.“

	„Jeď dál,“ pobízela jsem ho. „Neopovažuj se zastavit.“

	Ve světle přístrojů vypadal se svým rozzuřeným výrazem přímo ďábelsky. „A co uděláš? Zastřelíš auto, když odmítne jet dál?“

	„Proč bych měla –“

	„To byl sarkasmus!“ zařval do stropu. „Ty jsi takovej neadertálec. Poslouchej mě. Bez benzinu zůstaneme trčet uprostřed Kansasu. Rozumíš?“ Mluvil nahlas a pomalu a dával důraz na každé slovo.

	„Ano,“ řekla jsem tiše a připadala si hloupě.

	„Pojedeme do Council Grove. Je to malý město a nikdo, kdo bude venku takhle pozdě, nás nepozná. Jasný?“

	„Jasný.“ Ale nevěřila jsem mu.

	Jel na východ po US 56, a ta nás dovedla do Council Grove, městečka, které bylo temné až na benzinku Philips 66. Dekker zajel ke stojanu, vzal ze zadního sedadla kšiltovku a stáhl si ji nízko do očí.

	„To je teprve půlnoc?“ divil se. „Měl jsem dojem, že je víc. Myslíš, že by bylo bezpečný, kdybych zavolal ze svýho mobilu babičce?“

	„Radši to nedělej,“ odpověděla jsem. „Mohli by nás tak vystopovat. Vlastně bys ho asi měl úplně vypnout.“

	Vytáhl mobil z kapsy košile a vypnul ho. „Natankuju. Nepotřebuješ si dojít na záchod? Tak či tak si nasaď kapuci a měj hlavu skloněnou.“

	Natáhla jsem si na hlavu kapuci mikiny a vystoupila z auta. Z dlouhého sezení jsem byla celá ztuhlá. Na benzince nikdo jiný nebyl a toalety byly venku, takže jsem nemusela jít kolem pokladny. Když jsem se vrátila, stál Dekker u telefonního automatu, kouřil a mluvil. Nešla jsem k němu moc blízko, abych mu dopřála soukromí.

	Když zavěsil, řekl: „Hned jsem zpátky. Nastup do auta.“

	Nasedla jsem, zavřela dveře a opřela si hlavu o okénko. Byla jsem k smrti unavená, ale teď jsme aspoň měli kam jít. Kolem pick-upu proběhl toulavý pes a mě napadlo, jestli jsou Sarx a Tesla v pořádku. Nechala jsem jim tam otevřený veliký pytel granulí a vzadu na našem pozemku byl rybník, takže jsem usoudila, že to zvládnou.

	Jinak ale nic nešlo podle plánu. Pan Dooley se vrátil z oběda moc brzy. Měla jsem být venku z kanceláře dřív, než v restauraci dopije kávu. Dekker by mě odvezl do Salina, aniž bych ho musela nutit namířenou pistolí, a pan Dooley s Randym by nás nezastavili na silnici a ani by nevěděli, že jsem odjela ze Saw Pole. Zůstala bych na autobusovém nádraží, nikdy bych se nepotkala s tou hroznou Ashley a nešla by po nás policie. Ráno bych nasedla do autobusu Greyhound a Dekkera bych už nikdy nespatřila.

	Ale jedno se mi na tom, jak se události nakonec vyvinuly, docela líbilo. Cítila jsem se dobře s člověkem, který se mnou mluvil, i když se na mě zlobil. Neměla jsem to Dekkerovi za zlé. Jeho zlost a to, jak ji dával najevo, ostře kontrastovalo s tím, jak zuřil tatínek. Zatímco Dekker křičel a nadával, tatínek výhružně mlčel a někdy na mě celé dny nepromluvil ani se na mě nepodíval. Dávala jsem přednost Dekkerovu způsobu.

	Přesto jsem litovala, že jsem opustila toalety na autobusovém nádraží a odjela s Dekkerem, protože teď jsem netušila, jak se dostanu do Detroitu.

	Vylekalo mě zaťukání na okénko. Otočila jsem se a uviděla tam stát velkého chlapa.

	Tělo mi zaplavil adrenalin. Muž se neusmál, jenom mi pokynul, abych stáhla okénko. Sáhla jsem pod mikinu a položila ruku na glock. Zavrtěla jsem hlavou, ale on to gesto zopakoval.

	Kde je Dekker?

	Muž zaťukal znova.

	Stáhla jsem okénko asi o tři centimetry.

	„Děvče, zachytil se vám pás ve dveřích.“

	„Aha… Děkuju.“

	Přikývl a odešel. Uviděla jsem, že můj pás je opravdu skřípnutý ve dveřích. Dekker se už loudavým krokem vracel z obchodu, čepici staženou do očí. Sundala jsem ruku z pistole, otevřela dveře a vtáhla pás dovnitř. Pak jsem sklouzla dolů po sedadle a srdce mi divoce bušilo v hrudi při představě, že mě někdo pozná a pak mě dopadnou a zatknou – a pošlou zpátky k Randymu.

	Dekker nasedl.

	„Padáme odsud,“ sdělil mi. „Strejda Curt říkal, že bychom měli jet k jezeru Council Lake a do rekreační oblasti Neosho Park u Lake Road. Je tam kruhový objezd, u kterýho máme nechat auto. Přijede tam pro nás.“

	„K jezeru?“ podivila jsem se. „Proč k jezeru?“ Děsilo mě dokonce i pomyšlení na tak velkou vodní masu, jako by hrozilo, že mě tam ta voda vycítí, vylije se z břehů a utopí mě, ale to bych mu nikdy neřekla.

	„V tuhle roční dobu tam nikdo nebude,“ řekl, „takže nehrozí, že by nás tam někdo poznal.“

	Když jsme přijeli na Lake Road a k jezeru samotnému, viděla jsem, že ho obklopují holé kostry vysokých topolů a mohutných dubů. Voda se třpytila v neustálém temném pohybu a mně se z toho rozbušilo srdce víc, než když jsme ujížděli před policií.

	Cesty a parkoviště byly opuštěné. Neviděli jsme jediné auto. Sjeli jsme z cesty a schovali pick-up za stromy, aby na něj nebylo vidět z parkoviště. Hodiny na palubní desce ukazovaly 12.44.

	Dekker vyklepal z balíčku cigaretu a zapálil si ji. Pak se na mě podíval. „Můžu si ji vykouřit venku, jestli ti to vadí.“

	„Vadí.“

	Podrážděně něco zamumlal a vystoupil z auta. Sledovala jsem žhavý konec cigarety pohybující se v oblouku k jeho ústům a od nich, ale můj pohled stále přitahovala temná vodní hladina. Dekker konečně odhodil nedopalek a vrátil se do kabiny.

	„Venku je kosa,“ prohodil. Dýchl si na ruce a promnul si je. Za pár minut už tiše chrápal opřený o okénko. Držela jsem hlídku se svými pravidly PZRJ.

	Asi po hodině jsem uslyšela vrčení a podívala se ven zadním okénkem. Na parkoviště pomalu vjelo auto se zhasnutými světly a zastavilo kus od nás. Dloubla jsem do Dekkera a ten nadskočil.

	„Co se děje?“ Zívl a protáhl se.

	Ukázala jsem na zadní okénko.

	„To je on,“ řekl Dekker.

	„Jak to víš?“

	„Kdo jinej by sem přijel takhle pozdě v noci se zhasnutými světly? Kromě toho, poldové nejezdí džípem s plátěnou střechou.“

	Otevřel dveře a zamířil přes trávu na kraj parkoviště, kde džíp stál. Dívala jsem se zadním okénkem a viděla jsem, jak od volantu vystoupil dlouhovlasý muž a objal Dekkera. Když ho pustil, otevřely se dveře spolujezdce, objevila se hubená postava v mikině s kapucí, doběhla k Dekkerovi a skočila mu na záda.

	Léčka!

	Žaludek mi vyskočil až do krku a sáhla jsem po glocku. Vtom však postava seskočila, Dekker se obrátil a objal ji. Uslyšela jsem ženský hlas. Byla to dívka. Zamířila ke mně. Zrychlil se mi dech a nechala jsem ruku na pistoli.

	Dekker se za ní rozběhl a zastavil ji. Položil jí ruku kolem ramen a chvilku mluvil, nejspíš o té divné holce v pick-upu. Dlouhovlasý muž se k nim připojil a poslechl si jeho monolog.

	Pak se všichni tři vydali ke mně, tentokrát pomaleji.

	„Můžeš vystoupit, Petty,“ vyzval mě Dekker. „Chci tě seznámit se strejdou Curtem a sestřenicí Roxanne.“

	I když jsem věděla, že v autě nejsem o nic bezpečnější, nedokázala jsem se přimět otevřít dveře. Dívala jsem se do těch dvou neznámých usmívajících se tváří tak dlouho, až jejich úsměvy začaly hasnout. Zhluboka jsem dýchala a snažila se připravit na nevyhnutelné. Dekker otevřel moje dveře.

	„Roxanne, strejdo Curte, tohle je Petty,“ pronesl.

	„Zdravím, Petty,“ usmál se Curt.

	Nedokázala jsem se na něho podívat.

	Dívka řekla: „Ahoj – zkusíme to znova. Jmenuju se Roxanne, jako ta písnička.“ Měla krátké vlasy třešňové barvy a voněla po vanilce.

	Dal jí štulec, ale jen malý. Poznala jsem, že ji má rád.

	Dekker se ke mně přiblížil a konejšivě ke mně promlouval: „Myslím to vážně. U strejdy Curta budeme v bezpečí.“

	Měla jsem nůž na podprsence a glock v pouzdru. To bylo všechno bezpečí, ve které jsem věřila. Ale něco na tom muži mě zaujalo. Možná to bylo tím, jak moc se lišil od tatínka – byl uvolněný, mírumilovný, ale silný. Nebál se. Nebyl smutný ani rozzlobený. Chtěla jsem věřit úsměvu v Curtových jasně modrých očích.

	Dekker vyndal z auta můj kufr a já si pověsila na rameno tašku se svými poklady.

	Curt s Roxanne nás odvedli k džípu, kde na zadním sedadle vzrušeně poskakovali dva psi. Byl tam bílý buldok s mohutným hrudníkem, který vydával zvuky podobné vlhkému kašli, a vedle něj štěkal malý chlupatý psík. Roxanne neustále něco vypravovala a všechno, co říkala, zdůrazňovala vykřičníky, ale já byla tak zmatená, že by to bylo stejné, kdyby mluvila francouzsky.

	Strýček Curt mávl na psy. „Couvněte, kluci. Udělejte místo pro Petty a Dekkera.“

	Zdálo se mi, že se nepřinutím do džípu nasednout. Ty lidi jsem neznala. Bylo jich příliš mnoho a příliš blízko mně. Dekker nasedl a vzal si chlupatého psíka na klín, aby udělal místo pro mě. Curt stál u dveří spolujezdce a s rukou položenou na dveřním rámu čekal, až nasednu.

	Přešlápla jsem z nohy na nohu.

	„Zmínil se ti Dekker, že naše holky jsou zhruba stejně staré jako ty?“ řekl Curt. „Chloe je dvacet čtyři a Rox s Laylou dvacet.“

	„Fajn,“ broukla jsem, ale nepodívala se na něho.

	„Jenom se ti snažím říct, že jestli chceš být v bezpečí, nasedni do auta k chlapovi, který vychoval tři dcery. To ti chci naznačit. Jsi s námi v bezpečí.“

	Roxanne se na mě dívala a mě začaly pálit tváře.

	„Nasedni, Petty,“ pobízel mě Dekker.

	„Jo. Nasedni a pověz mi, proč tě pojmenovali Petty,“ řekl Curt. „Což je mimochodem možná to nejsuprovější jméno, jaké jsem kdy slyšel.“ Obešel džíp na stranu řidiče, nasedl a zavřel dveře.

	Obličej mi úplně hořel. Ptal se mě na mě, což bylo něco, co ještě nikdy nikdo neudělal. Viděla jsem lidi takhle mluvit ve filmech a televizi, ale nevěřila jsem, že to někdo dělá ve skutečném životě. Dekker se mě vyptával, ale zajímala ho spíš moje situace než já. Nedokázala jsem pohnout ústy.

	Buldok seděl na sedadle, usmíval se na mě, funěl a čekal, až nastoupím, abychom se mohli seznámit. Jeho obličej byl tak legrační a plný očekávání – a přesně to jsem potřebovala, abych potlačila svoji paranoiu. Nasedla jsem dozadu a dovolila mu, aby mě prozkoumal. Z mých kalhot musel cítit Sarxe a Teslu. Napadlo mě, jestli se ze všech sil snaží chránit dům, i když v něm nejsem.

	Curt nastartoval auto. „Rox by mi nedovolila, abych ji nechal doma,“ prohodil a vystřelil po cestě k hlavní silnici.

	„Jo,“ souhlasila Roxanne. „Měla jsem jet na jarní prázdniny do Padre, ale napadlo mě, že bude mnohem zajímavější jet s tátou vyzvednout párek uprchlíků před spravedlností.“

	Dekker uhodil zezadu do jejího opěradla.

	„Omlouvám se. Měla jsem říct ‚ztracené ovečky, ne uprchlíky.“ Usmála se na mě. Kolem očí, které měly stejnou barvu jako ty jejího otce, měla silné černé linky. „Přivezli jsme proviant,“ řekla a vytáhla dvě láhve vody a pytlík sýrových křupek Cheetos. Nikdy jsem je nejedla, ale v průběhu let jsem na ně viděla tisíce reklam. Podala nám občerstvení dozadu.

	Otevřela jsem svou láhev vody a naráz ji celou vyprázdnila. Dekker hrábl do sáčku křupek. Buldok se o mě celým tělem opřel a já ho podrbala na hlavě. Vydal několik těch legračních vlhkých zvuků a hýbal čelistí, jako by chtěl říct něco důležitého, ale nenapadala ho ta správná slova.

	Dekker ukázal na chumáč chlupů na svém klíně. „Tohle je Bob. Ten buldok je China Cat Sunflower.“

	„Podle té písničky od Greatful Dead,“ vysvětlil Curt přes rameno.

	Dekker se usmál a potřásl hlavou.

	„Tak jo,“ řekl Curt. „Promluvíme si. Ven s tím, synovče. Chci vědět, s čím vlastně mám tu čest.“

	Dekker mu pověděl o tatínkově závěti, Randym Kingovi a panu Dooleymu. Roxanne mu stále skákala do řeči, dokud ji Dekker neokřikl, aby sklapla. Velmi neochotně poslechla. Během vyprávění se otáčela na sedadle a vrhala na mě vyděšené pohledy. Chvilku mi trvalo, než jsem pochopila, že mi dává najevo své spravedlivé rozhořčení. Na rozdíl od Ashley se Roxanne zajímala o to, co se mi stalo. Napadlo mě, jestli to vypadá takhle, když má člověk přítele.

	„Tak moment,“ skočil mu do řeči Curt. „Randy King? Nevím, jestli se ti o tom Dekker zmínil, ale vyrůstal jsem kousek od Niobe a Randyho jsem znal. Je asi o deset let mladší než já, ale i tak je na tebe moc starej, holka. Je to vůbec legální, nebo mě jenom taháte za fusekli?“

	„Její táta byl – bez urážky, Petty – totální magor,“ vyhrkl Dekker.

	Pak odvyprávěl, jak jsem ho unesla – i když to slovo nepoužil – a jak to bylo na autobusovém nádraží, s Ashley a s policií. Vynechal to, jak jsem na něho vytáhla pistoli. Nebyla jsem si jistá, jestli chce ušetřit ostudy sebe nebo mě.

	„Takže to, co jsi ukradla z Dooleyho kanceláře, by mělo být stejně tvoje, je to tak?“ zeptala se Roxanne.

	„Ano,“ odpověděla jsem.

	„Proč tvůj táta nechtěl, abys měla to fotoalbum?“ chtěl vědět Curt. „Jsou tam jeho fotky v krajkovém prádle nebo co?“

	„To nevím,“ pokrčila jsem rameny. „Vždycky mi tvrdil, že se žádné fotky nezachovaly. Ale v jedné krabici jsem našla snímek své maminky a ten mě dovedl k tomu albu.“

	„Takže nemůžeš jít na policii, dokud nebudeš mít právníka,“ poznamenal Curt. „Od Kurta Dooleyho by ses měla držet co nejdál. Chodili jsme spolu do školy v Niobe, takže jsem ho znal po většinu života. Když umřela mému kamarádovi Billovi babička, staral se Dooley o její pozůstalost. Vlastně se o ni postaral tak dobře, že nikdo z rodiny nedostal ani cent.“

	„To není možný,“ nevěřil Dekker.

	„Ale je to fakt. Dooley seděl na její pozůstalosti a tvrdil, že se nedokáže spojit s dědici, až se nakonec náklady vyšplhaly tak vysoko, že nic nezbylo. Takže ti povídám, že když Dooleymu tolik záleží na tom, aby sis vzala toho chlapa, bude z toho mít nějaký prospěch. Jinak by na tebe nezavolal poldy jenom proto, že jsi šla do jeho nezamčené kanceláře a odnesla si fotoalbum a pár dopisů.“

	To, jak mluvil, na mě mělo zcela opačný efekt než obvykle. Tak uvolněná jsem nebyla od začátku tohohle dobrodružství. Ještě nikdy jsem se nezúčastnila rozhovoru ve skupině a to ve mně vzbudilo touhu po mé vlastní rodině. Tihle lidé se měli upřímně rádi, naslouchali jeden druhému, respektovali se navzájem. Zatoužila jsem být součástí takové rodiny.

	„Takže podle mého názoru si musíš najít slušného právníka,“ nadhodil Curt.

	„Nemůžu si ho dovolit,“ řekla jsem. „Mám dva tisíce čtyři sta dolarů, ale z toho musím co nejdéle vyžít.“

	„Máš štěstí,“ usmál se Curt. „Jeden z mých nejlepších kamarádů je čirou náhodou právníkem v Topece. Hned ráno mu zavolám.“

	„Strejda George,“ výskla Roxanne a zvedla pěst. Obrátila se na sedadle vysvětlila mi: „Když jsem byla malá, pořád jsem mlela o tom, že je to můj nejoblíbenější strejda, což moc nešlo pod nos těm, co se mnou byli fakt příbuzní.“

	„Na tom nesejde,“ vzdychla jsem. „Nemůžu mu zaplatit.“

	„Nebudeš muset,“ řekl Curt. „George mi hodně dluží. A i kdyby ne, stejně by tvůj případ vzal. On už je prostě takový.“

	Nevěřila jsem, že se právník, který mě nikdy neviděl, ujme mého případu zadarmo, ale nic jsem neřekla.

	„Fakticky je takový,“ ujistila mě Roxanne, jako by mi četla myšlenky.

	„Chtěla jsi jet autobusem do Detroitu,“ změnil Curt téma. „Proč tam?“

	„Pocházeli odtamtud moji rodiče,“ odpověděla jsem. „Chtěla jsem se něco dozvědět o svojí mamince. Mám zvláštní pocit, že –,“ zarazila jsem se.

	„Jaký pocit?“ chtěl vědět Curt.

	Styděla jsem se, protože jsem se s těmi lidmi sotva seznámila, a teď jsem jim tady sdělovala svoje nejniternější myšlenky.

	„Tohle je rozhodně kmen, se kterým můžeš sdílet divné pocity,“ zasmála se Roxanne. „Věř mi. Dokud jsem neodešla na vysokou, nedošlo mi, že lidi obvykle neříkají, co si myslí, a nesvěřují se se svými sny ani pocity, jako my.“

	„No, já…“ hlesla jsem. „Mám takový pocit, že by moje maminka… mohla být naživu. Ale chybí mi důkazy.“

	Curt s Roxanne se na sebe podívali.

	„Rozhodně chci mít jistotu. A taky musím zjistit, jestli nemám nějaké další příbuzné.“ Obrátila jsem se na Curta. „Nemohl byste mě odvézt na jiné autobusové nádraží?“

	„Pátrá se po vás jako po ozbrojených a nebezpečných, takže po vás budou slídit na všech nádražích a letištích.“

	„Třeba bychom mohli chvíli zůstat u vás,“ nadhodil Dekker.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Curt. „Počítám, že se u nás zítra objeví poldové. Zastaví se i u tvojí babičky v Saw Pole. Petty, půjčím ti jedno ze svých aut, abyste mohli zajet do Detroitu, zatímco můj kamarád George pro tebe bude pracovat tady.“

	Proč by to tenhle muž dělal? Sotva mě znal. Ale neřekla jsem to. „Ale já neumím řídit.“

	„Nemyslel jsem jenom tebe,“ řekl Curt. „Dekker pojede s tebou.“

	Dekker se díval na týl strýčkovy hlavy. „Ne, já nepojedu.“

	Zalapala jsem po dechu. Přestože jsem si nebyla jistá, jestli chci, aby jel Dekker se mnou, jeho rázná reakce mě překvapila.

	„Ale pojedeš,“ prohlásil Curt. „Jak jsem řekl, poldové nám obrátí dům vzhůru nohama, takže u nás zůstat nemůžeš, a kam jinam bys šel? Musíš zmizet ze státu, dokud to George nebude mít pevně v ruce.“

	„Strejdo Curte,“ vzdychl Dekker, „za osm dní mě čeká příležitost, která by mi mohla změnit život, takže se –“

	„To už budeš dávno zpátky,“ přerušil ho Curt.

	„A co když ne? Jak jsem řekl, mohlo by mi to –“

	„Nedokážu si dost dobře představit, jak bys mohl tohle děvče pustit do Detroitu samotné.“

	„Jo,“ ozvala se Roxanne. „Ještěže Detroit není třeba nejnebezpečnější město na světě, co?“

	Dekker ukázal na Roxane prstem. „Ty sklapni.“

	„Dokážu se o sebe postarat,“ řekla jsem ve snaze zmírnit napětí.

	„Dokáže,“ potvrdil Dekker. „To mi věřte.“

	„Dekkere,“ ozval se Curt.

	„Jestli si o ni děláš takový starosti,“ vyjel Dekker na Roxanne, „proč s ní nejedeš ty?“

	Curt zajel s džípem na krajnici a zastavil. Vystoupil a strčil hlavu do dveří. „Dekkere, můžu si s tebou promluvit venku?“

	Dekker se nepohnul.

	„Vystup z auta,“ vyzval ho Curt s ostrým lusknutím prsty. „Hned.“

	Dekker zasténal, odstrčil sedadlo řidiče dopředu, vystoupil a zavřel za sebou.

	Protože bylo příliš pozdě a po dvouproudové silnici nejezdila žádná auta, slyšela jsem zvuk jejich hlasů, ale všem slovům jsem nerozuměla.

	Roxanne si přesedla na zadní sedadlo vedle mě a snažila se dohlédnout přes čelní sklo k místu, kde stál její bratranec a tatínek. Podařilo se mi zachytit Curtovo slova „sobecké“ a „chudák holka“ a „nebudu váhat“. Jediné, co jsem slyšela od Dekkera, byl kňouravý tón jeho hlasu, a napadlo mě, jestli by mi nebylo lépe bez něho.

	„Dekker se dokáže chovat jako úplný kretén,“ zašeptala Roxanne. „Ale taťka umí být neuvěřitelně přesvědčivý.“ Obrátila hlavu ke mně. „Páni. Takhle lesklý vlasy jsem u nikoho neviděla. Co na ně používáš?“

	Odtáhla jsem se od ní. „Jak to myslíš?“

	„Šampon? Kondicionér? Jiný produkt?“

	„Produkt?“ zopakovala jsem hloupě. „Asi cokoliv, co se dá koupit v samoobsluze v Saw Pole.“

	„Co se dá koupit,“ zašeptala a dál si mě prohlížela. „Úžasný. Navíc nemáš nikde jediný beďar ani pihu. To prostě není fér.“

	Potěšilo mě to, i když bych nedokázala vysvětlit proč.

	 

	„Nech mě to vysvětlit,“ řekl jsem tiše.

	Sebelítost mi tuhla v pažích a nohách jako beton, když jsem stál se strejdou Georgem na krajnici. Hvězdy v téhle řiti světa jasně zářily.

	Viděl jsem strejdu George rozzlobeného snad třikrát v životě, a protože to byla tak vzácná událost, bylo to trochu děsivé. Ten starý hipík stál se zkříženými pažemi, ústa sevřená do tenké čárky. Moje potní žlázy začaly pracovat na plné obrátky a já si najednou připadal celý ulepený.

	„Poslouchám,“ pronesl ledově Curt.

	„Dostal jsem šanci vrátit se do skupiny.“

	Přestože se po Curtově tváři mihl výraz příjemného překvapení, poznal jsem, že to nestačí, abych získal jeho souhlas.

	„Ale to není všechno. Oni – my vystoupíme jako předkapela Autopsyturvy.“

	Strejda dál mlčel.

	„Autopsyturvy je skupina z Kansas City, která právě podepsala smlouvu s velkým vydavatelstvím –“

	„Vím, co jsou zač.“ Nic víc k tomu neřekl.

	„Mohl by to být velkej průlom,“ snažil jsem se mu vysvětlit.

	„Tak to budeš muset řídit rychle,“ prohodil klidně strejda Curt, „aby ses vrátil včas.“

	„Zachránit ji z toho autobusovýho nádraží byla jedna věc,“ namítal jsem. „Ale odvézt ji celou cestu až do zatracenýho Detroitu v Michiganu je úplně jinej level.“

	„Dá se to zvládnout za jedenáct hodin,“ podotkl strejda Curt. „To nic není.“

	Došla mi trpělivost. „Je tady jeden vtipnej detail, kterej jsem si nechal pro sebe, protože jsem ji chtěl chránit, ale ta holka mě k cestě do Saliny přinutila namířenou pistolí.“

	„Ona – cože?“

	„Jo. A pak nás začali honit poldové, protože vzala ty věci z Dooleyho kanceláře. Takže si myslím, že jsem toho pro ni už udělal víc než dost.“

	„Páni,“ vydechl strejda Curt. „Jak zoufalý musí člověk být, aby udělal něco takového? Chudák holka.“

	„Chudák holka? A co chudák Dekker? To já mohl skončit s kulkou v těle, to já musel nechat svoje auto stát v lese, to mě hledá policie, i když jsem nic neudělal, a k čemu to všechno?“ Otočil jsem se, abych se vrátil do džípu, ale strejda George mě popadl za loket a strhl zpátky, až jsem málem ztratil rovnováhu.

	„Takže ty prostě odejdeš, to máš v plánu? Bude z tebe sobecký parchant jako…“

	„Můj táta? Tos chtěl říct?“ Vytrhl jsem se mu. Obličej mě pálil hanbou. V té chvíli jsem strejdu Curta nenáviděl.

	„Nemusel jsem to říkat, ale… když tvoje máma onemocněla –“

	Odvrátil jsem se, ale on se postavil přede mě. „Tohle si poslechneš,“ přikázal. „Když tvoje máma onemocněla, slíbil jsem jí, že na tebe dohlédnu a postarám se, aby z tebe vyrostl dobrý kluk navzdory tomu mizernému parchantovi, tvému otci. Je mi líto. Nemůžu nad tebou zlomit hůl. Nedovolím ti opustit tu chuděru.“

	Nepohnul jsem se. Napodobil jsem Curtův postoj se zkříženými pažemi a ze všech sil se snažil, aby nebylo vidět, jak se třesu.

	„Tak dobře,“ řekl strejda Curt. „Jestli to chceš sehrát takhle, budeš si sám muset najít cestu zpátky ke svému autu, a až přijedu domů, nebudu váhat zavolat na tebe poldy.“

	„To bys neudělal,“ vyprskl jsem.

	„Tak hele, ty neznáš Randyho Kinga a Keitha Dooleyho tak dobře jako já. Chtějí Pettyiny peníze a udělají cokoliv, aby je dostali. A tím myslím cokoliv.“

	Tak vážného jsem ho ještě neviděl.

	„Nechápu, proč se kvůli tomuhle chováš jako nějaký kretén,“ pokračoval. „Tady nejde o skupinu ani o slávu. Pověz mi, co se děje.“

	Měl jsem vztek, jak snadno mě prokoukl. Měl jsem vztek, že před ním nic neutajím. Na to mě moc dobře znal.

	Sklopil jsem oči k zemi. „Jsem jako Charlie Brown,“ vzdychl jsem. „Všechno, čeho se dotknu, se změní v lejno. Tohle je vážná, dospělácká záležitost. Tý holce jde o život. Co když to zvorám?“

	„Nezvoráš,“ ujistil mě strejda George a položil mi ruku kolem ramen. „Protože nejsi jako tvůj táta. Mám pocit, že by tohle mohla být ta nejdůležitější věc, kterou kdy uděláš. A nebudeš toho litovat.“

	 


KAPITOLA 15

	 

	Curt s Dekkerem se vrátili do džípu.

	„Dekker tě moc rád doprovodí,“ oznámil mi Curt. „Takže domluveno. Všichni se potřebujeme dostat domů, protože se před zítřejší dlouhou cestou musíte prospat.“

	Bylo půl čtvrté ráno, když jsme dorazili na Curtovu farmu ve Wamegu, která byla uprostřed kukuřičného pole. Široko daleko nestálo žádné jiné obydlí.

	Curt dojel s džípem ke stodole a požádal Roxanne, aby mu otevřela vrata.

	„Dekkere, hodláš tady sedět nebo budeš gentleman a pomůžeš mi?“ zeptala se Roxanne.

	Zasténal, ale vystoupil s ní a každý z nich otevřel jedno křídlo vrat. Rozsvítili a Curt vjel dovnitř.

	Oba psi se o mě opírali; byli tak přátelští a hloupí, až mě to znervózňovalo. Vůbec se nepodobali mým psům, a kdyby nás někdo napadl, byli by k ničemu. Dekker otevřel dveře spolujezdce, oni vyskočili ven, doběhli každý ke svému pelechu a svalili se.

	Kromě trámů to uvnitř vůbec nevypadalo jako ve stodole. Podlaha byla z natřeného, zdrsněného betonu a zdi pokrývaly pestrobarevné obrazy. Jednu čtvrtinu stodoly zabíral ateliér, ale ve zbytku parkovaly ve dvou rovnoběžných řadách autoveterány.

	Curt vypnul motor džípu, zavřel vrata a zamkl je.

	„Teta Rita spí?“ zeptal se Dekker.

	„Odjela do Houstonu na pracovní pohovor.“

	Zatímco mluvili, prohlížela jsem si obrazy na zdech a skončila jsem před jedním, který čekal na stojanu na dokončení. Bylo to veliké plátno zobrazující holčičku běžící obilným lánem k obrovskému vycházejícímu měsíci. Ucítila jsem Roxanninu vanilkovou vůni, vytušila ji vedle sebe a automaticky jsem ustoupila stranou.

	„Jsem nadšená, že dodělává tenhle,“ řekla s pohledem upřeným na obraz.

	„Kdo?“

	„Taťka.“

	„To maloval tvůj tatínek?“

	„Tyhle všechny.“ Roxanne mávla rukou na pestrobarevná plátna ve stodole. „Maluje, co jsem na světě. Jiní tátové hrají golf. Můj dělá umění.“

	„Ale golf hraju taky,“ řekl Curt, když se k nám s Dekkerem připojili před stojanem. „Tenhle je z –“

	„Počkej,“ přerušila ho Roxanne a popadla ho za ruku. „Chci to říct já.“

	Přitiskl si ji k boku. „No tak dobře.“

	„Když jsme já a moje dvojče Layla byly ještě na houbách, naše nejstarší sestra Chloe zůstala s rodiči dlouho vzhůru, aby se podívali na superúplněk. Naši jsou posedlí vědou –“

	„Povídal jsem ti to,“ utrousil.

	„Takže se zastavili na tom obilném poli, kde nerostly žádné stromy,“ pokračovala Roxanne. „Měli krásný výhled na celou oblohu a viděli vycházet měsíc. Naše velká sestra se ve své nekonečné moudrosti tříleté rozhodla, že je měsíc dost blízko na to, aby mohla –“

	„Pospěš, tati,“  řekla. „Vyskočíme na něj!“

	Curt ji přerušil: „Nejsou to ňáký žvásty?“

	„Tati,“ zamračila se Roxanne. „Mluvíš ošklivě.“

	„Pardon. Nejsou to nějaké žvásty?“

	Dekker se zasmál. Roxanne pokračovala: „Tak se k němu rozběhla, ale na kraji pole byl plot z ostnatého drátu, přes který se nemohla dostat, a když ji rodiče dohonili, plakala. Byla hrozně rozzlobená, protože si myslela, že je to jejich vina. Kdyby se tam dostali včas, aby ji zvedli přes plot, podařilo by se jí na měsíc vyskočit.“

	Koutkem oka jsem sledovala strýčka Curta, když Roxanne vyprávěla svůj příběh, a všimla jsem si, že neznatelně pohybuje rty, jako by byl břichomluvec. Pyšný výraz v jeho obličeji byl nezaměnitelný. Když došla ke konci vyprávění, objal ji kolem ramen a v žertu s ní zatřásl, jako by se ji snažil připravit o rovnováhu, ale neumlčel ji.

	Ze všeho toho dotýkání a lechtání jsem byla nervózní, ale její příběh mi přišel z několika důvodů úžasný. Malá holčička byla venku v noci s rodiči. Rodiče ji nechali věřit, že skutečně dokáže vyskočit na měsíc. Holčička a rodiče si spolu užívali zábavu.

	Dívka s měsícem.

	Dekker a Curt vyšli ze dveří jako první a já se snažila zůstat za Roxanne, ale ona byla rozhodnutá jít po mém boku. Následovaly jsme je ze stodoly a po kryté verandě do domu.

	„To je dobře, že jsem nejela do Padre, co?“ řekla Roxanne. „Táta by tady na to byl sám a já bych se nesetkala s tebou!“

	Neodpověděla jsem jí. Nevěděla jsem, co říct. Ta její snaha přátelit se ve mně vzbuzovala podezření. Co po mně ta holka chce? Tatínek mi říkával, že lidé vždycky mají postranní motivy. Samozřejmě měl většinou na mysli muže a to, že jsou milí, když chtějí sex. Tak proč se ke mně chovala tak přátelsky ona? Unavovalo mě však o tom přemýšlet, tak jsem prostě předstírala, že je Roxanne moje kamarádka.

	Curt odsunul prosklené dveře vedoucí do domu. Vstoupila jsem jako poslední.

	„Všichni do postele,“ zahalekal Curt a zívl. „Hned ráno pro vás vymyslíme plán.“

	Byla jsem tak ospalá, že jsem ani nemohla nic namítat. Všichni jsme se dovlekli po schodech nahoru a Curt mi odnesl kufr do jedné z ložnic. „Petty dostane Chloein pokoj, aby měla vlastní koupelnu. Rox, chceš Petty ubytovat?“

	Než jsem pochopila, co se děje, vzala mě Roxanne za ruku a táhla mě na konec chodby a do posledního pokoje. Šla k jedněm dveřím uvnitř a rozsvítila světlo. „Koupelna je tady,“ řekla, otevřela skříň a vyndala dva nadýchané bílé ručníky. „Potřebuješ i žínku?“

	Zavrtěla jsem hlavou, omámená lesklými limetkově zelenými kachlíky na vestavěné polici, stejně obloženými zdmi a pestrobarevným obrazem naproti toaletě. To světlo a barva byly tak zářivě, že jsem div necítila citrusy.

	„Dá se koupelna zamknout?“ zeptala jsem se.

	Vtom se ve dveřích se objevil Curt. „Ano,“ přikývl, „a v celém domě je alarm. Navíc máme psy. Zavolej, kdybys něco potřebovala.“

	„Díky.“

	„Dobrou noc, Petty,“ řekl Curt a odešel.

	Roxanne předstírala, že opouští koupelnu, pak se znovu objevila ve dveřích s širokým úsměvem a řekla: „Teď můžeme jít dolů, zůstat celou noc vzhůru, koukat se na béčkové filmy a –“

	Znovu se objevil její otec, přehodil si ji přes rameno a ona zapištěla.

	Oba se rozesmáli. Roxanne ze sebe udýchaně vypravila: „Dobrou noc, Petty. Dobrou noc a ať tě blechy štípou celou noc.“

	„Uvidíme se za rozbřesku,“ prohodil Curt, když odnášel moji novou kamarádku pryč. Funguje to takhle vždycky? přemýšlela jsem. Je opravdu tak snadné skamarádit se s jinou dívkou? Po svém setkání s Ashley bych si to nemyslela, ale měla jsem pocit, že Roxanne znám celý život.

	„Ve skutečnosti tady blechy nemáme,“ zavolala.

	Zamkla jsem dveře, přichystala se do postele a prohlédla si fotografie na zdi, na kterých byla Roxanne a další dívka, podle všeho její sestra. Na stěnách visely i stuhy spolu s medailemi za vědecké soutěže a trofeje z tenisu, golfu a závodů motokár. Na polštáři seděl plyšový medvěd v pleteném modrobílém pruhovaném svetru s nápisem Pan Wugglesby.

	Představila jsem si, že je to můj pokoj a strýček Curt je můj tatínek. Ale k tomu jsem si představila taky maminku v pokoji o kousek dál, která by mohla třeba plést oblečky pro mé plyšáky, připravená přiběhnout, kdybych na ni v noci zavolala. Zavřela jsem oči a zašeptala: „Dobrou noc, mami. Ať tě blechy štípou celou noc.“

	Úplně jsem ji slyšela, jak říká: Uvidíme se za rozbřesku.

	 

	Úterý

	 

	Trhla jsem sebou, když mě probudilo zaklepání na dveře.

	Vyskočila jsem na nohy a sevřela nůž. Lampička vedle postele stále svítila, ale okny dovnitř už proudilo sluneční světlo.

	„Petty, to jsem já, Roxanne.“

	Po špičkách jsem došla ke dveřím a poslouchala.

	„Snídaně je hotová.“

	Byl to ženský hlas a opravdu zněl jako ta dívka, se kterou jsem se seznámila teprve před několika hodinami. Odemkla jsem dveře a otevřela. Stála tam s modrým hrnkem v ruce, ze kterého se kouřilo. Podala mi ho, otočila se a kráčela ke dveřím.

	„No tak,“ vybídla mě.

	Usrkla jsem si kávy, zdola ucítila smaženou slaninu a rozhodla se ji následovat.

	V kuchyni vyndávali Dekker s Curtem nákup z plátěných tašek.

	„Jak je po ránu, slečno?“ zeptal se mě Curt.

	„Je mi dobře,“ špitla jsem zahanbeně. Curt se mnou mluvil, jako by mě znal, jako bych byla jedna z jeho dcer. Došlo mi, že uvolněné přátelství mezi členy rodiny, jehož jsem byla v noci svědkem, nebylo předstírané ani výplod mé fantazie.

	„Neměla jsi nějaké divné sny, které bys nám chtěla vypravovat?“ otázal se.

	„Asi ne.“

	„Já jo. Zdálo se mi, že mojí ženě rostou vousy. Dobře se o ně starala, udržovala je čisté, zastřihávala je a tak, ale chovala se, jako by to bylo úplně normální. Miluju svoji ženu, víš, ale myslím, že vousy by na mě už byly příliš. I když mě varovala, že je to jenom otázka času. Ona je Řekyně.“

	„Aha,“ hlesla jsem.

	„Díky, teď to mám přímo před očima,“ utrousila Roxanne.

	Rozhlédla jsem se po všech a zarazilo mě, jak snadno a zcela mě pozvali do svých životů, bez nejmenšího zaváhání. Měla jsem pocit, jako bych jim dlužila malé nahlédnutí do své hlavy, i když to pro mě byla děsivá představa. Ale chtěla jsem se s nimi opravdu spřátelit a zdálo se, že sdílení pocitů je zdejším platidlem.

	Sebrala jsem odvahu. „Mě se vlastně jeden sen pořád vrací,“ řekla jsem.

	Curt s Roxanne všeho nechali a zvedli obočí.

	Pověděla jsem jim, jak se ve snu topím ve vaně.

	„Páni,“ vrtěl hlavou Curt. „To je síla.“

	„Co si o tom myslíš, Rox?“ chtěl vědět Dekker. „Studovala jsi přece psychologii.“

	„Jo, ale ne analýzu snů,“ namítla.

	 

	„Mně připadá jasný, co ten sen znamená,“ řekl. „Symbolizuje to, jak tě tvůj otec ovládal. Tlačil tě k zemi, zavíral tě a tys měla pocit, jako by ses dusila, jak když se topíš.“

	Pokud by sny opravdu něco znamenaly, zněl by jeho výklad logicky. Ale mně ten sen nepřipadal symbolický. Představoval pro mě přesně to, co jsem v něm prožívala – topení. Ale třeba jsem se mýlila.

	„Třeba se ti ten sen už zdát nebude,“ řekla Roxanne. „Protože jsi teď svobodná.“

	„Ne úplně,“ vzdychla jsem.

	Roxanne vytáhla z jedné nákupní tašky dvě krabičky barvy na vlasy. „Povídala jsem ti, tati, že obarvit Petty vlasy by bylo jako zabít jednorožce. To ti nemůžu dovolit.“

	„Já to neudělám,“ usmál se Curt. „To ty.“

	„Na jednu stranu,“ řekla mi, „se budu podílet na znesvěcení tohohle uměleckého díla, ale na druhou stranu si aspoň budu moct pohrát s tvými vlasy.“

	Na tohle jsme neměli čas. Tohle bylo jako z televizního seriálu – skuteční lidé na útěku by tohle nedělali. Co když Randy a pan Dooley přijedou, když si tady budeme hrát na kosmetický salon? Curt sám řekl, že se u nich doma ukáže policie, a to spíš dříve než později. Když jste na útěku, musíte dělat hlavně jedno. Utíkat. Ne si barvit vlasy. Nevěřila jsem, že bych vydržela tak dlouho sedět bez hnutí.

	„Počkat,“ ozvala jsem se. „Musíme vyrazit. Nemáme čas na –“

	„Nebude to trvat dlouho,“ usmál se Curt. „Kromě toho pro vás musím natankovat a připravit auto.“

	Dekker zvedl krabičku s barvou. „Pořád si myslím, že je to pitomost.“

	Tvářil se tak lhostejně, až mi z toho ztuhly svaly na krku.

	„Jestli chcete zmizet z Kansasu a vyhnout se vězení, měli byste to radši udělat,“ radil Curt.

	„Budu vypadat jako emo,“ postěžoval si Dekker.

	Začala jsem přemýšlet, jestli mě tam nezdržují schválně, jestli už nezavolali poldy, aby dostali odměnu, o které se mluvilo v televizi. Ale když jsem si vzpomněla na sbírku aut ve stodole a rozhlédla se po tom krásném domě, došlo mi, že by to neměli zapotřebí.

	Roxanne mě vzala za ruku a vedla ke schodům. Přes rameno prohodila k Dekkerovi: „Udělám nejdřív Petty, protože u ní to bude trvat déle. Počkej na mě v koupelně rodičů.“ A mně řekla: „Máme čas. Buď v klidu.“

	Pokusila jsem se o to, ale stále jsem naslouchala, jestli se neozvou sirény.

	Následovala jsem ji do schodů a do Chloeiny koupelny. Roxanne otevřela okno a pustila dovnitř teplý vánek. Potom zapnula rádio vedle umývadla.

	Pohlédla jsem z okna na kukuřičné pole vlnící se na pahorcích. U prašné cesty rostlo několik obrovských starých dubů jako u mě doma. Slunce zakrývala tenká vrstva stříbřitě bílých mraků a ptáci se navzájem svolávali na kukuřici.

	Písnička v rádiu dohrála a diskžokej řekl: „Dostali jsme vážné varování od Národní meteorologické služby, takže když se budete dneska pohybovat venku, nespouštějte jedno oko z oblohy a my budeme dělat totéž. Poslouchejte dál KQLA, budeme vás pravidelně informovat o vývoji počasí.“

	„Svlékni si tričko,“ vybídla mě Roxanne, otevřela krabičku a vytáhla z ní lahvičky, tuby, rukavice a návod.

	„Proč?“

	„Až skončíme, budeš se muset osprchovat, aby sis spláchla barvu, a nebudeme moct tričko stáhnout přes hlavu bez toho, aby se neobarvilo.“

	„To nevadí,“ řekla jsem.

	„Ne, vážně. Je to hrozný sajrajt. Svlékni si ho. Hodím přes tebe starý župan. Nebude vadit, když se zamaže.“

	Stála tam, netrpělivě se na mě dívala a já celá ztuhla. Věděla jsem však, že je to jedna z věcí, které kamarádky dělají v jednom kuse. Viděla jsem to v televizi. Tak jsem si přetáhla tričko přes hlavu a podala ho Roxanne. Vyvalila oči.

	„No to mě podrž,“ vydechla.

	„Co je?“

	„Ty jsi kulturistka? Máš takové svaly! To zírám.“

	„Posiluju,“ vysvětlila jsem.

	„To nebude obyčejné posilování,“ řekla Roxanne. „To vypadá spíš na speciální trénink zvláštních jednotek námořnictva.“ Pak uviděla vystouplou jizvu na mé levé paži. Dotkla se jí a já měla co dělat, abych neucukla. „Co se ti stalo?“

	„Když mi bylo sedm, upadla jsem na okno a rozřízla si ruku od zápěstí k lokti. Tatínek mi to sešil ketgetem.“

	Odtáhla jsem paži a ona ukázala na bouli na mém levém rameni. „A co tohle?“

	„Zjizvená tkáň,“ řekla jsem a podrbala se na ní.

	Dál už se neptala a pomohla mi do starého, županu. Pak se začetla do návodu.

	„Podle Národní meteorologické služby,“ hlásil diskžokej z rádia, „se v celé centrální oblasti státu shlukují bouřková mračna. Sledujeme to pro vás v KQLA.“

	Když mi Roxanne učesala vlasy, navlékla si latexové rukavice, otevřela lahvičku, vymáčkla do ní tubu a zatřásla jí, aby směs promíchala. Potom mi to všechno vylila na vlasy. Ten pach mě málem porazil. Přitiskla jsem si na obličej ručník, ale nepomohlo to.

	„Dekker říkal, že ses nikdy nenaučila řídit.“

	„Ne.“

	„Jak to?“

	„Hlavním důvodem bylo určitě to, že tatínek nechtěl, abych utekla, ale taky jsme měli ošklivou autonehodu, když mi bylo asi třináct. Oba jsme vyvázli jen se škrábanci, ale pick-up skončil ve šrotu. Dospěl k závěru, že auta jsou moc nebezpečná, abych v nich vůbec jezdila, natož abych je řídila.“

	Roxanne vzhlédla a rozzářily se jí oči. „Kdybys tady pár dní zůstala, naučila bych tě řídit na okolních cestách – to je nejlepší způsob.“

	Přikryla mi vlasy malou igelitovou čapkou, pak si stáhla špinavé rukavice a nacpala je do krabičky od barvy. „Teď to napatlám na Dekkera a můžeme se posadit dole, zatímco bude barva působit.“

	„Jen jdi,“ řekla jsem. „Budu v kuchyni.“

	Proklela jsem je za to, že jsem se od nich nechala na to barvení přemluvit. Seběhla jsem ze schodů, sevřela přes župan nůž na podprsence a vyhlédla ven předním oknem, jestli neuvidím přijíždět policejní auta nebo červený pick-up Ram Dodge.

	 


KAPITOLA 16

	 

	„Možná bychom se měli podívat na ten lup, co jsi odnesla z Dooleyho kanceláře, zatímco čekáme. Mohl by poskytnout odpovědi na pár otázek.“

	Chtěla jsem se o to podělit s cizími lidmi? Vpustili mě do svého domova, do svých životů, a pravdou bylo, že jsem už nechtěla déle čekat, až se na ty věci podívám, i když třeba jen zběžně. Šla jsem nahoru a přinesla dolů dopisy a fotoalbum. Obálku a notebook jsem nechala ve svém kufru.

	„Půjdeme do jídelny, abychom to mohli rozložit po stole,“ navrhl Curt.

	„Mám taky tohle.“ Sundala z krku stříbrný řetízek a ukázala na dlani malou stříbrnou etuji.

	Curt ke mně došel a vzal mi etuji z ruky. Byl tak blízko, že jsem ho cítila, zatočila se mi hlava a nemohla jsem dýchat. Dokonce ani tatínek nikdy nenarušil můj osobní prostor tak, jak to dělali Curt s Roxanne. Jim to zvláštní nepřipadalo.

	„Je krásná,“ vzdychla Roxanne a zezadu objala otce kolem krku. Ten si etuji prohlédl ze všech stran a pak na mě pohlédl svýma jasně modrýma očima.

	„Patřil tvojí mamince, je to tak?“

	Přikývla jsem.

	„Co je uvnitř?“

	„Nevím,“ řekla jsem popravdě. „Měli jsme docela napilno.“

	„Tak to zjistíme,“ prohlásil.

	Přikývla jsem a zadržela dech. Co když tam nic nebude? Věděla jsem, že bych byla zklamaná.

	Otevřel víčko a obrátil etuji vzhůru nohama. Do dlaně mu vypadl malý poskládaný papírek.

	„Smím?“ zeptal se Curt.

	Opět jsem přikývla a on rozbalil papírek a zvedl si ho k očím. „Páni. Možná budeme potřebovat mikroskop.“ Podal mi ho.

	Přečetla jsem ta miniaturní písmena nahlas. „Kdo ale v Hospodina doufají, ti nabývají nových sil: vznášejí se jako na orlích perutích, běží a nejsou vyčerpáni, kráčejí a nejsou znaveni.“

	„Tohle je kouzlo,“ zvolal Curt. „Je to poklad. Je to štěstí.“

	„Ano,“ zašeptala jsem.

	Usmál se na mě, pak se posadil k jídelnímu stolu a prohlédl si věci z krabice.

	„Musím se podívat na ty fotky, které ti tvůj otec nechtěl ukázat, ale nejdřív ty,“ vybídl mě Curt.

	Přitáhla jsem si album k sobě a otevřela ho. Hlava se mi točila, dýchala jsem mělce a zrychleně. Staré fotografie s vybledlými barvami, oblečení jako z upoutávek na seriál Šílenci z Manhattanu, který jsem viděla v televizi – brýle ve tvaru kočičích očí a krátké nadýchané účesy s kudrnami po stranách u žen, s polyesterovými košilemi a kotletami u mužů. Byly tam všechny věkové kategorie, od dětí po důchodce. Pozorně jsem si lidi na fotografiích prohlédla, ale nikoho jsem nepoznala. Myslela jsem si, že mi srdce vyskočí ústy ven, tak sevřenou jsem měla hruď.

	Odhadovala jsem, že ti lidé museli být moji příbuzní, pokud ovšem pan Dooley nenastražil do krabice nějaké cizí snímky. Obrátila jsem ještě několik listů a byla tam úplně jiná rodina, ale ze stejné doby. Došla jsem do poloviny a rozhodla se vzít to znova od začátku. Někteří lidé na fotkách mi začali být povědomí. Nebyla jsem si jistá, jestli je to tím, že jsem se na ně dívala podruhé, nebo jestli jsem je opravdu už někdy v životě viděla. Pak jsem narazila na fotografii malého kluka s hrozně hubenýma rukama a nohama a komicky pyšným výrazem ve tváři. Ten obličej jsem znala a to mě naplnilo radostí.

	Zalistovala jsem dopředu, dokud jsem neuviděla stejnou tvář u mladého výrostka, a opravdu, byl to můj tatínek v pubertě. Měl surfařský účes, džíny s vysokým pasem a černé tričko s nápisem Scorpions Virgin Killer. Tatínek stál vedle dalšího mladíka s podobnými vlasy a oba se zjevně smáli z plných plic. Nikdy jsem tatínka neviděla se takhle usmívat, a bylo mi z toho do pláče. Možná byl šílený a určitě byl paranoidní, ale byl to jediný člověk, se kterým jsem kdy navázala nějaký vztah. Chyběl mi.

	Utřela jsem si oči rukávem a zalistovala dopředu k fotografii dívky s rovnátky, hubenýma nohama, dlouhými světle hnědými vlasy a důlky ve tvářích. Na sobě měla plavky a jedla nanuk, který jí kapal na ruku. Tatáž dívka se vyskytovala na víc fotografiích, postupně dospívala a vypadala víc a víc jako já. Moje maminka.

	Pak jsem pochopila to uspořádání: dvě stránky tatínkovy rodiny a dvě stránky maminčiny. Oba na nich vyrůstali, až se z nich stal pár. Znova jsem přelétla pohledem všechny tváře v albu, představila si nás všechny jako kořeny stromu rozvětvujícího se do nekonečna, a náhle mi něco došlo. Mám rodinu. Těmhle lidem a mně proudí v žilách stejná krev. Jsme propojení. Ta představa mě naplnila tichým hořkosladkým štěstím.

	Nalistovala jsem poslední stránku, na které byla velká fotografie maminky a tatínka v zimních bundách stojících v altánu, pokrytém třpytícím se sněhem, a se šťastnými úsměvy ve tvářích. Zasáhla mě strašidelná myšlenka, že někdo vyměnil šťastného, usmívajícího se, rošťáckého muže na těch fotkách za toho přísného, vážného tatínka, kterého jsem celá ta léta znala. Připravila ho snad maminčina smrt v hořícím domě o oheň v jeho očích? Tak se to stalo?

	Vzadu byla v albu založená pozvánka na svatbu se jmény, která jsem neznala, možná přátel mých rodičů.

	Vzhlédla jsem a uviděla Roxanne, Curta a Dekkera, jak počítají dopisy v balíčku staženém gumičkou.

	„Sto čtyřicet sedm,“ řekl Dekker.

	„Tak si je rozdělíme,“ navrhla Roxanne, přidělila mi horní čtvrtinu, Curtovi druhou, sobě třetí a Dekkerovi zbytek. Postrčila jsem album před Curta s vědomím, že se k němu budu zas a znova vracet, a otevřela jsem nejvrchnější dopis v balíčku.

	 

	Moje drahá lásko!

	 

	Když jsem tě viděl poprvé, všechno se pro mě změnilo. Nemůžu jíst. Nemůžu spát. Stále na tebe musím myslet. Nikdy dřív jsem nic takového necítil a slavnostně ti slibuji, že tě budu každý den po zbytek svého života milovat tak, jak by tě nikdo jiný na celém světě nemiloval. Každý den se budu snažit, abych si zasloužil tebe a tvoji lásku.

	S láskou, M

	 

	To byl divný podpis. Proč by tatínek použil svoji poslední iniciálu?

	Curt studoval stránky fotoalba. „A jak jste skončili v Saw Pole? Lidi obvykle utíkají z Kansasu, ne do něj.“

	Pověděla jsem mu o mamince a požáru.

	„Jezdili tvoji rodiče hodně na dovolenou do Colorada?“

	„Proč?“ nechápala jsem.

	„Všechny tyhle fotky byly pořízené v Coloradu.“ Zalistoval albem a ukázal na jednu. „Tohle je Mount Evans.“ Obrátil několik listů. „Tohle Casa Bonita. A tady Red Rocks. Jednou jsem jel na koncert Neila Younga a Crazy Horse a byl to fakt nářez. Bylo to během… které turné to mohlo být?“

	„Jsme z Detroitu,“ řekla jsem mnohem hlasitěji, než jsem zamýšlela.

	„Možná ano, ale tohle je vyfocené v Coloradu. A tvoji rodiče se v Coloradu vzali.“ Zalistoval dozadu a ukázal na svatební oznámení.

	Vytrhla jsem mu album.

	 

	Pan Bart I. Davis s chotí 

	budou poctěni, když přijmete jejich pozvání 

	na svatbu jejich dcery 

	Marianne T. Davisové

	s

	Michaelem D. Rhonesem, 

	synem pana Dwighta N. Rhonese a choti, 

	které se koná

	v sobotu 28. července 1990 v 19.00 

	v obecním kostele v Cherry Hills, Greenwood Village, Colorado.

	 

	„Ne,“ vyhrkla jsem s náhlým pocitem, že je má realita v ohrožení. „To museli být nějací jejich přátelé, protože ta jména neznám.“ Nechtěla jsem přijmout fakt, že mi tatínek lhal… o všem.

	„Jak se jmenovali?“ zeptal se Curt.

	„Maminčino jméno neznám.“

	Roxanne zalapala po dechu. „Ty nevíš, jak se jmenovala tvoje maminka? Jak je možné, že –“ Dekker ji umlčel.

	„Tatínek se jmenoval Charlie Moshen.“

	„M-O-T-I-O-N?“ zeptal se Curt.

	„Ne. M-O-S-H-E-N.“

	Curt mi vzal pozvání z ruky a díval se na něj tak dlouho, že kdyby neměl otevřené oči, myslela bych si, že usnul. Pak rychle zamrkal. „Rox,“ řekl.

	„Jo?“

	„Dojdi pro scrabble, ano?“

	Rozzářila se, ale já jsem nepochopila proč. Budeme si snad hrát? Odešla z místnosti. Curt ani na okamžik nespustil oči z pozvánky. Roxanne se vrátila s cihlově červenou krabicí a položila ji na stůl. Curt odložil pozvánku, otevřel krabici, vysypal z ní kostky s písmeny a začal je rozkládat před sebou. Když našel ty, které hledal, seřadil je tak, aby z nich vzniklo CHARLIE MOSHEN.

	Vyvalil oči a podíval se na mě. Když písmena přerovnal, pochopila jsem.

	„Krucinál,“ zvolal Dekker. „Koukni na to, Rox.“

	„Proboha,“ vydechla, zvedla pozvání a položila ho vedle písmen, která teď tvořila jméno MICHAEL RHONES.

	Na krabici, kterou jsem vzala z kanceláře pana Dooleyho, byly iniciály MR. MR jako Michael Rhones. „Ty dopisy jsou podepsané M,“ řekla jsem. „M jako Michael.“ Zvedla jsem pozvánku a znova si ji pročetla.

	„Moje maminka se jmenovala Marianne,“ řekla jsem spíš pro sebe než pro kohokoliv jiného. „Proč… si tatínek změnil jméno? To nechápu. A jestli jsme nepřišli z Detroitu, proč to tvrdil?“

	„Třeba jste byli v programu na ochranu svědků,“ podotkl Curt.

	Dekker bouchl Curta do ramene. „Přesně to jsem říkal!“

	 

	Plácli si.

	„Myslím, že do Detroitu nepojedete,“ řekl Curt. „Já bych sázel na Denver.“

	„To je super!“ Dekkerův hlas byl plný nadšení. „Odtamtud je do Michiganu mnohem blíž!“

	„Potřebuješ najít tyhle lidi, Davisovy a Rhonesovy,“ pokračoval Curt. „Možná tam máš nějaké příbuzné.“

	„Tatínek říkal, že jeho rodiče už umřeli,“ hlesla jsem a v kůži pod vlasy a na pažích se mi začalo šířit mravenčení.

	Proč si tatínek změnil jméno?

	Jestli změnil jméno sobě… změnil ho i mně?

	Jaké je moje skutečné jméno?

	„Tvůj otec ti taky tvrdil, že nemá sourozence, a přitom je jasně poznat, že ten mladík, který stojí vedle něho na fotografiích, je jeho bratr,“ řekl Dekker.

	„Třeba byli bratranci.“

	„Vidím to tak, že ti tvůj táta napovídal spoustu věcí, které, jak se ukazuje, nebyly pravda,“ poznamenal Curt. „Co kdybychom se pokusili najít tyhle lidi hned teď?“ Zvedl telefonní sluchátko a podal mi ho.

	Nepohnula jsem se. Vyschlo mi v hrdle. „Mohl byste to udělat vy?“ poprosila jsem tiše.

	Přikývl a naťukal na klávesnici několik čísel. „Denver, Colorado,“ řekl do mluvítka. „Dwight N. Rhodes.“ Vyhláskoval to a poslouchal. „Opravdu? To je škoda. A můžete mi najít další jméno? Bart I. Davis.“ Opět poslouchal. „Jistě. Nadiktujte mi tohle. Máte i adresu? Díky.“ Našel propisku a blok a načmáral do něj telefonní číslo a adresu. „Děkuju vám. Hezký den.“ Zavěsil a položil papír z bloku přede mě. „Tady máš informace o Bartu I. Davisovi.“

	Dívala jsem se na papír a mravenčení zachvátilo celé mé tělo. Opravdu jsem se dívala na kontaktní informace svých prarodičů? To nemohla být pravda. Tatínek říkal, že žádné příbuzné nemám. Složila jsem papír a strčila si ho do kapsy.

	Curt si promnul ruce. „Rox, kolik nám ještě zbývá času, než pípne minutka?“

	Natáhla krk. „Dekker to už může smýt,“ řekla. „Petty má ještě patnáct minut.“ Nahlédla pod plastovou čapku na mé hlavě.

	Dekker odešel nahoru a uslyšela jsem téct vodu.

	Roxanne, Curt a já jsme se vrátili každý ke svému balíčku dopisů. Otevřela jsem další, který se hodně podobal tomu, který jsem už četla.

	Nikdy jsem se takhle necítil. Nemohu bez tebe žít. Jsi moje všechno.

	„Hleďme,“ ozvala se Roxanne a vzhlédla od dopisu, který četla. „Pohádali se. Tvoje maminka s tatínkem podle všeho celé dny nemluvila a on z toho umíral.“

	Curt se zasmál.

	Pak jsme v tichosti četli dál. Dekker přišel dolů a utíral si hlavu osuškou. Posadil se ke stolu a pokračoval ve čtení. Každý dopis z těch mých byl podepsaný stejně: M.

	 

	Když jsem byl kluk, našel jsem na cestě želvu a přinesl ji domů. Chtěl jsem ji chovat na zahradě, ale bál jsem se, aby neutekla, tak jsem jí provrtal díru do krunýře a přivázal ji na řetěz. Příští den jsem šel do školy, a když jsem se vrátil, zjistil jsem, že se v krunýři uvařila.

	 

	Když jsem to četla, otřásla jsem se. Bylo to divné. Kdo by udělal něco takového? A proč to tatínek napsal mamince v milostném dopisu?

	Zazvonila minutka. Vstala jsem a protáhla se. Roxanna se zvedla taky a šly jsme obě nahoru.

	„Jdi pod sprchu,“ řekla, když jsme vstoupily do koupelny. „Dej si pozor, ať se ti barva nedostane do očí. Všechnu spláchni a pak použij tenhle kondicionér.“ Podala mi tubu.

	Po osprchování jsem si oblékla džíny a tričko, připnula si pouzdro s glockem a natáhla přes ně mikinu. Roxanne mi pokynula, abych se vrátila do koupelny znova se posadila na záchodovou mísu. Potom vzala na moje vlasy fén a kulatý kartáč. Zavřela jsem oči, aby mi do nich nepadaly vlasy. Když fén ztichl, otevřela jsem je. Moje vlasy byly zlatě blond, nadýchané a skoro zářily, a i když jsem si už nebyla podobná, pořád jsem ve své tváři viděla tu maminčinu.

	Roxanne mi položila ruce na ramena a bradu na hlavu. Nemohla jsem se pohnout. Bylo to, jako by si na mě sedl motýl. Nechtěla jsem ji odehnat.

	„Jestli je to vůbec možné,“ vydechla, „jsi ještě hezčí. Pojď se dolů pochlubit, jak ti to sluší.“

	Když jsme sešli ze schodů, Dekker, Curt a psi byli pryč. Pocítila jsem bodnutí strachu. Sáhla jsem po noži na podprsence a nahlédla do jídelny.

	„Aha,“ řekla Roxanne. „Jsou vzadu.“

	Kuchyňským oknem jsem zahlédla Curta s Dekkerem zabrané do vášnivého rozhovoru. Dekker si držel hlavu v dlaních. Curt mával rukama ve vzduchu. Dekker začal gestikulovat pravou rukou a bylo poznat, že mluví hlasitě a rychle. Curt popadl Dekkera za ramena a křičel na něho.

	Pohlédla jsem na Roxanne, která je sledovala s nakrabaceným čelem.

	Došla jsem tiše ke dveřím a snažila se zaslechnout, co říkají, aniž by mě viděli.

	„Musíš jí to povědět Dekkere,“ naléhal Curt. „Je to její rodina. Musíme jí to povědět.“

	„Ne,“ odmítal Dekker. „Nijak jí to nepomůže. Nezmění to nic k lepšímu.“

	„Jestli jí to nepovíš sám, řeknu jí to já,“ prohlásil Curt.

	„Krucinál! Tohle jsou kecy. Tohle je – netušil jsem, že – nevěděl jsem, že –“

	Odsunula jsem skleněné dveře a oni se obrátili a pohlédli na mě a na Roxanne.

	Dekkerův rozčilený výraz mě vylekal stejně, jako když dřív ostře vyštěkli moji psi. Už jsem ho viděla naštvaného a vylekaného, ale tohle bylo jiné. Tohle byla naprostá panika.

	„Co bych měla vědět?“ zeptala jsem se a po zádech mi přeběhl mráz.

	Dekker přešlapoval na místě s Bobem u nohou. „Dej nám minutu, dobře, Petty?“

	To mě rozzuřilo. Bylo to, jako když se Randy a pan Dooley bavili o mém životě bez mého vědomí a souhlasu. „Nezacházej se mnou jako s dítětem. Co bych měla vědět? Co jste zjistili?“

	„Půjdeme dovnitř a posadíme se,“ řekl Curt.

	„Ne. Povězte mi to hned,“ trvala jsem na svém. Ruce mi zdřevěněly a třásla jsem se vzteky. „O co jde? Mluvte!“

	Dekker pohlédl na Curta a Roxanne a pak na mě.

	„Petty,“ řekl, „tvůj otec… nebyl tvůj otec.“

	 


KAPITOLA 17

	 

	Roxanne zalapala po dechu, zakryla si ústa rukama a vyvalila oči zvýrazněné černou linkou.

	Nechápala jsem, jak to Dekker myslí. „Můj tatínek…“

	Přikývl. „Charlie Moshen. Michael Rhones. Nebyl tvůj otec.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Četl jsem ty dopisy,“ řekl Dekker, „a byly to pořád ty samý zamilovaný kecy, tak jsem to začal jenom přebíhat pohledem, dokud mě nezarazila jedna fráze. Byla to věta: „Jak jsi mě mohla podvést?“
Odmlčel se a nechal ta slova doznít.

	„Maminka podvedla tatínka?“ vyhrkla jsem. Proč? Změnil se snad v toho smutného, divného člověka, kterého jsem znala já, a vehnal ji tak do náruče jiného muže? Utekla kvůli jeho šílenství, jeho mlčení? To bych jí nemohla mít za zlé. Celý život jsem snila o tom, jak od něho sama jednoho dne uteču.

	Nebo to bylo naopak?

	„Jo,“ přikývl Dekker.

	„Třeba to bylo proto, že mu přeskočilo,“ nadhodila Roxanne.

	„Jo,“ zopakoval Dekker. „Tvoje máma měla aférku s mužem, se kterým ona a tvůj táta pracovali. A. otěhotněla.“

	Zadržela jsem dech. Dekker pokračoval.

	„Tvůj táta jí napsal, že neví, jestli jí dokáže odpustit, že nosí dítě jinýho muže.“

	Cítila jsem Roxanninu a Curtovu úzkost jako elektromagnetické pole.

	„Pověděl jí, že když půjde na potrat, bude pro něj snazší jí odpustit. Tvůj táta psal tvojí mámě v jednom kuse o tom, jak mu ublížila tím, že ho podvedla, jak ho zradila a tak dál, ale je z toho poznat, že ji pořád miloval. Nakonec napsal, že jí odpouští a udělá všechno pro to, aby mohli být spolu… dokonce vychová to dítě jako svoje vlastní. A to dítě jsi ty.“

	Ztěžka jsem dosedla na zem. Roxanne si okamžitě dřepla vedle mě následovaná Dekkerem.

	Můj tatínek… nebyl můj tatínek. Hlavou se mi míhaly tisíce vzpomínek, jak na mě štěkal, abych mu udělala sendvič. Jak křičel: „Rychleji, rychleji, sakra! Vím, že umíš běhat rychleji! Vlečeš se jako šnek!“ Nebo seděl bez hnutí, když jsem se mu snažila něco povědět, a pak řekl: „Dneska večer nemám náladu na povídání, Petty.“ Ale v posledních pěti letech neměl nikdy náladu si promluvit. Sedával jenom v křesle, zíral na televizi a nereagoval. Můj netatínek. Celý svůj mizerný život jsem prožila s… tímhle mužem. Nebyl můj příbuzný. Neměl se mnou nic společného. Nebyl můj otec.

	Oblohu prořízl blesk dost blízko nás, aby hrom otřásl zemí, na níž jsem seděla.

	„Petty, musíme jít dovnitř,“ řekl Curt. „Začíná bouřka.“

	Bylo to, jako bych na nějakou dobu opustila svoje tělo a pak se do něj vrátila. Nevěděla jsem, jak dlouho jsem tam seděla. Nevěděla jsem, kdy nebe tak potemnělo, ani kdy se ochladilo. Silný antracitový strop z mraků se přibližoval.

	„Petty.“ Roxanne vstala a podala mi ruku. Sevřela jsem ji a nechala se vytáhnout na nohy a odvést do domu.

	„Dekkere, v šatně na chodbě je deka,“ řekl Curt.

	Roxanne mě usadila do koženého křesla svého otce a sedla si na područku. „Ach, zlato,“ vzdychla. „Je mi to tak líto.“

	Dekker přiběhl s dekou a zabalil mě do ní. Curt si dřepl přede mě a masíroval mi přes deku ramena. „Musíš se zahřát. Budeš v pořádku.“

	Nemohla jsem se přestat třást. Roxanne sklouzla z područky, vklínila se do křesla vedle mě, objala mě paží a opřela se hlavou o moji.

	Curt přinesl sklenici vody, kterou jsem vděčně vypila.

	Dekker si sedl na gauč. „Petty, uvědomuješ si, co to znamená?“ řekl. „Tvůj skutečnej táta možná ještě žije. Mohl by být pořád v Denveru.“

	„A moje maminka by mohla být opravdu naživu,“ vydechla jsem, a v té chvíli mi naskočila na pažích husí kůže. Opět jsem se roztřásla.

	Moje maminka. Marianne. Představila jsem si ji a svého skutečného tatínka v domě jako tenhle, přívětivém a útulném, s hezkými obrazy na stěnách a ledničkou plnou jídla.

	Curt odešel do jídelny. Slyšela jsem, jak sbírá dopisy. „Vím, že Michael Rhones udělal nějakou odpornou šílenost, o tom není pochyb,“ zavolal. „Ale musím ti povědět jedno. Kdyby mě Rita podvedla a otěhotněla… Svým způsobem je mi toho chlapa líto, víš?“

	Mně nebylo. Curt koneckonců s tím člověkem, co nebyl můj otec, neprožil to, co já. Curt byl jen laskavý muž, který nevěděl všechno, tak jsem to nechala být. Vyšel z jídelny s dopisy znovu staženými gumičkou.

	„Počkat,“ zastavila jsem ho. „Chci si je přečíst sama.“

	„Později,“ odvětil. „Dneska jsme už promarnili dost času. Vím, že jsi v šoku, ale musíte vyrazit na cestu. Utíkej si posbírat věci a já přistavím před dům challenger.“

	„Tati,“ ozvala se Roxanne. „Mně nedovolíš řídit challenger ani do krámu.“ Zkřížila paže a našpulila rty.

	„Promiň, Rox,“ omlouval se Curt. „To je nejnovější auto, které mám. Má navigaci a satelitní rádio a je rychlé.“ Objal svoji dceru a políbil ji na čelo. „Slibuju, že až ho Dekker přiveze zpátky, nechám tě ho řídit.“ Vyšel předními dveřmi z domu.

	Roxanne na Dekkera vyplázla jazyk. „Radím ti, abys ho vrátil v pořádku,“ houkla. „A myslím to vážně.“ Vytáhla mě z křesla a deka mi sklouzla z ramen. „Jdeme, pomůžu ti zabalit.“

	Následovala jsem ji a Dekkera po schodech nahoru a vešla do Chloeina pokoje. Otevřela jsem víko kufru, které zakrylo spodní polovinu pootevřeného okna. Stále jsem viděla vršky stromů ohýbaných větrem. Moje peníze byly v kufru, ale rozhodla jsem se dát si je do přední kapsy džínů, abych je měla u sebe.

	„Přála bych si, abys nemusela odjet,“ řekla za mnou Roxanne.

	„Já taky,“ přikývla jsem.

	Načež mě popadla kolem pasu, přitáhla k sobě a pevně objala. Opětovala jsem její objetí a snažila se pochopit, jak je možné, že dokáže tak snadno vyjadřovat své city. Pokud mít přátele znamenalo tohle, přála jsem si zažívat to znova.

	„Fajn,“ řekla a pustila mě. Podívala se do mého kufru a zalapala po dechu. „To je spousta zbraní.“

	„Ano.“

	Uslyšela jsem, jak před domem zastavil Curt s challengerem. Pod pneumatikami zakřupal štěrk. Zaklapla jsem víko kufru a trhla sebou, když jsem uviděla, že to není challenger. Tohle auto bylo modrobílé. Státní policie.

	„Jsou tady!“ zavolal Dekker ze svého pokoje. „Jsou tady!“ Vběhl do místnosti. „Přijeli poldové. Musíme se schovat!“

	„Jestli mají povolení k prohlídce, neschováme se,“ řekla jsem. „Musíme ven zadními dveřmi. Hned.“ Sáhla jsem po kufru.

	„Když potáhneš kufr plný zbraní, moc daleko se nedostaneš,“ upozornila mě Roxanne.

	„Potřebuju je.“ Rychle jsem kufr otevřela.

	Podívala se z okna. „Běž, Dekkere,“ křikla. „Uteč zadem. Běž.“

	Doběhl ke schodům a slyšela jsem, jak po nich dupe dolů.

	„Nech ten kufr tady,“ poručila mi Roxanne.

	„Jak jim to vysvětlíš?“ zeptala jsem. „Dostaneš se do –“

	„Poslouchej mě.“ Roxanne mě vzala za ramena, a přestože byla mnohem menší než já, zatřásla mnou a já se přestala bránit. Měla pravdu; musela jsem tam kufr nechat. Ale notebook jsem se rozhodla vzít s sebou.

	„Vzadu v mé šatně jsou malá dvířka na půdu,“ ukázala. „Dám ten kufr a zbraně tam. Až se vrátíš – a ty se vrátíš – budou tady na tebe čekat. Teď jdi.“

	Krátce mě objala s notebookem smáčknutým mezi námi, pak mě otočila a dostrkala ke dveřím. Seběhla jsem ze schodů a dole jsem zahlédla Curta, jak stojí na přední verandě, mluví a gestikuluje na přicházející policisty.

	Přikrčila jsem se a utíkala k zadním dveřím, kde na mě čekal Dekker.

	„Ty dopisy!“ sykla jsem.

	„Nech je tady,“ mávl rukou Dekker.

	„Ale –“

	„Nech je!“

	„Ale –“

	„Pojď!“

	Viděla jsem je ležet na kuchyňském stole a rozběhla se pro ně, ale než jsem se k nim dostala, uslyšela jsem, jak cvakla klika předních dveří a Curtův hlas. Utíkala jsem zpátky k zadnímu vchodu. Dekker byl už venku. Proklouzla jsem posuvnými dveřmi a on je za mnou zavřel. Doběhli jsme ke skupince stromů u cesty a zastavili se tam. Nad námi se vařila temná mračna a vedle mě hlasitě funěl Dekker.

	„Ticho,“ šeptla jsem.

	„Nemůžu si pomoct.“

	„Snaž se.“

	„Já se snažím!“

	„To máš z toho kouření,“ řekla jsem.

	Vztekle na mě pohlédl. „Přes ten vítr nemůže nikdo nic slyšet. Neměli bychom tady počkat, dokud neodjedou?“

	„Myslím, že ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „Jakmile skončí v domě, prohledají okolí.“

	„A jak se odsud máme dostat?“

	Vyhlédla jsem zpoza stromu.

	Roxanne vyšla ze zadních dveří a řekla přes rameno: „Tati, počkám venku, než to prohledají. Přijď mi říct, až skončí, jo?“ Zavřela za sebou a nonšalantně mávla rukama směrem od sebe.

	O kus dál u cesty jsem zahlédla traktor. „Umíš to řídit?“

	„Jestli tam jsou klíčky…,“ zaváhal Dekker. „Ale tyhle věci udělají nejvýš čtyřicet kiláků za hodinu.“

	„Potřebujeme odjet jenom pár kilometrů a pak můžeme stopovat.“

	Opět jsem vyhlédla zpoza stromu a Roxanne se podívala přes rameno a zamávala rukama, jako by něco odháněla.

	„Jdeme.“ Přitiskla jsem si notebook na prsa a rozběhla se k traktoru, který byl asi čtyři sta metrů daleko. Rozvětvené blesky následované krátkými údery hromu rozřezávaly oblohu na stříbrné stuhy. Tmavé mraky se pohybovaly rychle a viděla jsem, jak se k nám blíží olověná stěna deště.

	Když jsem dorazila k traktoru, obešla jsem ho na druhou stranu, skrčila se a čekala na Dekkera, zatímco začaly padat první kapky. Trvalo mu dalších třicet vteřin, než se ke mně dostal, a já ho pozorovala a modlila se, aby ze zadních dveří nikdo nevyšel a neuviděl toho vytáhlého mladíka, jak běží jako strašák. Doběhl k traktoru, zůstal stát před ním, zlomil se v pase a rukama se opřel o kolena.

	Skleněné posuvné dveře se otevřely. Skočila jsem za traktor, pod ním se natáhla k Dekkerovým nohám, trhla jsem jimi a srazila ho na zem.

	„Nehýbej se,“ sykla jsem.

	Strnul, jenom dál lapal po dechu.

	„Dobře, teď podlez pod traktorem na druhou stranu.“

	Setřásl z nohou moje ruce a doplazil se ke mně. Posadili jsme se na zem, opřeli o velkou pneumatiku a Dekker popadl dech.

	Rozeklané blesky křižovaly oblohu všemi směry už skoro neustále. Každé zahřmění přišlo o něco dřív než předchozí a utichající burácení plynule přešlo do dalšího hromu.

	„Tohle už nikdy nedělej,“ obořil se na mě.

	„Udělám, když budu muset,“ odsekla jsem. „Jinak by tě uviděli.“

	„Mohlas mi prostě říct, abych padnul na zem.“

	„Nemůžeme se o to pohádat později?“ Vyhlédla jsem zpoza kola. Curt se připojil k Roxanne na zadní verandě spolu s jedním policistou. „Venku je polda s Curtem a Roxanne.“

	Dekker vykoukl také. „Fajn. Počkáme, dokud nezajde dovnitř, a teprve pak se ten krám pokusím nastartovat, protože to nadělá spoustu kraválu.“

	„A proč by si toho měli všímat? Je to zemědělský stroj na farmě.“

	„Ale žádný farmář by nejezdil s traktorem v lijáku.“

	„Myslíš, že to vědí?“

	Odfrkl si. „Lituju, že jsem se včera nehodil marod.“

	„Já taky,“ opáčila jsem. „Aspoň bych nemusela poslouchat tvoje věčné fňukání.“

	„Kdybych to udělal, byla bys na cestě do Detroitu. Nebo do basy.“

	Znovu jsem vyhlédla zpoza pneumatiky. K domu přijelo další policejní auto. Polda na zadní verandě zůstal na stráži, přestože pršelo čím dál víc. Roxanne se vrátila dovnitř a Curt pokynul policistovi, aby udělal totéž, on však zůstal venku.

	„Další policajti,“ řekla jsem. „Musíme vyrazit hned.“

	„Ne. Počkáme, až zajde do domu.“

	„Ale on se ani nehne!“

	Dekker si znova odfrkl a podíval se sám. „Kruci!“

	Klekl si na kolena a vzal za dveře traktoru. Otevřely se. Pomalu vlezl do kabiny. „Kruci,“ ulevil si podruhé. „Nejsou tady klíčky. A má to jenom jedno sedadlo.“

	Doufala jsem, že déšť odradí policisty od průzkumu okolí, jinak bychom se odtamtud museli odplazit. Všimla jsem si, že obloha je níž a antracitové mraky se zvláštními krajkovými okraji se po ní ženou rychleji.

	Strčila jsem tatínkův notebook na podlahu kabiny.

	„Komu záleží na tom notebooku? Povídal jsem ti, že tady nejsou – a hele.“ Uslyšela jsem cinkání klíčů. „Byly za sluneční clonou.“ Dekker vydechl. „Tak jo, pojď sem dovnitř, i když nevím, jak se sem vejdeš.“

	Košili jsem už měla promočenou deštěm a z vlasů mi kapalo. Vlezla jsem ale tak daleko, jak jsem mohla, a zamotala jsem se mezi Dekkrovy dlouhé nohy.

	„Dej je stranou,“ supěla jsem.

	„Musím šlapat na pedály.“

	„Udělám to ručně.“ Pořád jsem se ale nedokázala vtěsnat dovnitř. Zadek a nohy mi čouhaly ven. „Budeš muset podržet dveře.“

	Udělal to.

	„Fajn. Nastartuj.“

	„Doufám, že je to motor s přímým vstřikováním,“ prohodil. „Stlač spojku, to je ten pedál nalevo. Jakmile motor naskočí, stlač ten vpravo. To je plyn.“

	Stlačila jsem levý pedál k podlaze a zadržela dech, zatímco Dekker strčil klíček do zapalování a otočil jím. Naftový motor se probudil k životu a já zmáčkla plynový pedál a pustila spojku. Traktor poskočil kupředu a motor zhasl.

	„Nemůžeš pustit spojku, dokud ti neřeknu,“ vysvětlil mi Dekker s větší trpělivostí, než bych čekala. „Zkusíme to znova.“

	Udělali jsme to. Držela jsem spojku na podlaze, dokud nezařadil rychlost. Pak jsem pustila moc rychle a traktor zase poskočil, ale motor běžel dál.

	„Ten polda se sem dívá,“ řekl Dekker.

	„Nekoukej se na něho,“ poradila jsem mu. V tom těsném prostoru bylo dusno, do očí mi stékal pot a odkapával mi z nosu. Hrozně to pálilo, ale nemohla jsem s tím nic dělat. Nevidět, co se děje, bylo mučení, ale Dekker mi to převyprávěl.

	„Tak jo, rozjedu se k cestě,“ řekl. „Sakra. Ten polda jde k nám.“

	„Nedívej se na něho!“

	„Nedívám. Vidím ho periferním viděním.“

	„Jeď.“

	Zvuk deště bubnujícího na střechu se změnil z příjemného pianového sóla na štěrk v míchačce na beton. Venku kvílel vítr. Cítila jsem plazivý strach.

	„Krucinál,“ zaklel Dekker. „Kde se v tomhle krámu zapínají stěrače? Vůbec nic nevidím.“

	„Prostě jeď dopředu.“

	„Jedu!“

	Zadek a nohy, které mi stále trčely ven ze dveří, jsem měla promočené. Uslyšela jsem zvonivý úder do plechu a pak další.

	„Jasně,“ utrousil Dekker. „Kroupy.“

	Krupobití zhoustlo a moje tělo od pasu dolů bolestivě zasypávaly kousky ledu. Dekker jel dál.

	„Vidíš toho poldu?“ zeptala jsem se.

	„Nevidím nic,“ zavrčel. Natáhl ruku na palubní desce a zapnul rádio. Ozvalo se krizové vysílání.

	„Národní meteorologická služba vydala varování před tornády pro okres Pottawatomie, které platí až do šestnácti třiceti místního času. Dopplerův radar Národní meteorologické služby zachytil silnou bouři schopnou vytvořit tornádo. Tato nebezpečná bouře se nacházela šestnáct kilometrů jižně od Wamega a postupovala na jih rychlostí padesáti kilometrů v hodině. Očekává se silné krupobití a ničivá vichřice…“

	Dekker mě popadl kolem pasu, vytáhl si mě na klín, až jsem se uhodila hlavou o strop, a s jistými obtížemi se mu podařilo zavřít dveře. Motor traktoru zhasl a Dekker zatáhl ruční brzdu.

	„Je to přímo nad námi,“ řekl. Měla jsem jeho obličej na krku a byla jsem tak zmáčknutá, že jsem nemohla dýchat. Zmocnila se mě úzkost, ale ne kvůli bouři. Mohl za to ten těsný kontakt. Točila se mi hlava a měla jsem tunelové vidění.

	„Se vší vážností slibuji, že budu prosazovat ústavu Spojených států…“

	Z dálky jsem zaslechla tornádovou sirénu, kterou málem přehlušilo kvílení větru.

	„Musíme se vrátit!“ křikl Dekker.

	„A kam?“

	„Musíme se dostat do Curtova krytu.“

	Viděli jsme jen šedou vodu valící se po čelním skle, kterou zezadu prosvěcovala podivná zelená záře. Všude kolem duněly hromy. Spolkla nás temnota. Tlak v uších se mi bolestivě měnil, zatímco nárazy větru pohupovaly traktorem ze strany na stranu. Bušení krup připomínalo střelbu. Černotu prosvětlovaly jen neustálé blesky.

	„Ne, ne, ne,“ blekotal Dekker a hrůza, kterou jsem cítila, jistota, že zemřeme bolestivou smrtí, pozřely moje racionální uvažování a já se rozkřičela.

	Tón tornádové sirény se prohloubil, až už to nebyl zvuk, ale vibrace, která hrozila, že mi protrhne bubínky, vymáčkne oční bulvy z hlavy a sloupne kůži. Pohupování se zrychlilo, až se zdálo, že se traktor snaží ujet.

	Pak jsme se zvedli do vzduchu.
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	První, co mě napadlo, když jsem se probral a vzhlédl k obloze se srpkem nahnědlého světla na jednom konci a černými zlověstnými mraky na druhém, bylo, že bych si dal cigaretu. Zvedl jsem ruku, abych se podrbal na nose, a vysloužil si tak plnou hrst skleněných střepů. Ruku jsem měl celou od krve.

	Na zemi mě drželo cosi těžkého, co tlačilo moji pánev na zem. Zvedl jsem hlavu. Byla to Petty ležící křížem přese mě s obličejem v hlíně.

	Povzbuzen vlnou adrenalinu vyvolanou strachem jsem se nadzdvihl, strčil do ní a převalil ji přes svoje kolena a kotníky. Nohama mi projela silná bolest. Skončila na zádech, obličej pokrytý krví a bahnem. Zalapala po dechu, otevřela oči a hned na to vyskočila a divoce se rozhlížela kolem.

	„Tati?“

	„Petty.“ Vyhrabal jsem se na nohy, právě když na mě zaútočila. „Petty, to jsem já. Dekker.“

	Zarazila se, ohnula se ke straně, chytila se za bok a zasténala: „Co se stalo? Mám pocit, jako by mě srazil náklaďák.“

	„Tornádo,“ připomněl jsem jí. „Musíme se odsud dostat.“

	V dálce stále kvílela tornádová siréna. Otočil jsem se v kruhu a uviděl, že nás tornádo posunulo o dobrých patnáct metrů blíž ke Curtově domu, který naštěstí pořád stál. Strejda Curt s Roxanne nepochybně zahnali policajty dolů do protitornádového krytu. Jejich auta stále parkovala nepoškozená před domem.

	Traktor ležel na boku deset metrů daleko, čelní i boční skla měl rozbitá a plechy pomačkané jako alobal. Z pohledu na ten vrak mi přeběhl mráz po zádech. Petty a já jsme na sebe užasle pohlédli.

	Měli jsme být mrtví.

	Petty se rozběhla k traktoru a já vyrazil za ní. Teď, když jsem byl na nohou a pohyboval se, jsem cítil bolesti v konkrétních částech těla. Nejvíc se ozýval kotník, ale pravý loket a krk mě bolel taky.

	„Co to děláš?“ zeptal jsem se.

	Podívala se do vraku traktoru. „Notebook!“ Její tón byl zoufalý.

	„Kašli na něj,“ řekl jsem. „Musíme odsud zmizet, než poldové vyjdou z Curtova domu.“

	„Já ten notebook potřebuju!“ zaječela.

	„Proč?“

	„Jsou v něm informace o mojí mamince. Musím –“

	„Ne, ty nemusíš! My musíme – zmizet! Hned!“ Popadl jsem ji za paži a přinutil ji kráčet vedle mě. Bránila se jenom trochu.

	„Zavolám strejdovi Curtovi a poprosím ho, aby se po něm podíval.“ V duchu jsem si říkal, že je nejspíš stejně zničený.

	Poplácal jsem se po kapse. „Kruci,“ řekl jsem. „Můj mobil je fuč.“

	Petty nereagovala.

	Spěchali jsme k cestě a já se každých pár kroků ohlížel ke Curtově domu. Moje zjitřené smysly vnímaly všechno ostře a živě, jako bych se díval přes zvětšovací sklo. Červenou barvu traktoru. Stříbrné okraje proměňujících se černých mraků. Zeleň chomáčů trávy.

	Sáhl jsem do kapsy košile pro cigarety a vytáhl promočený a pomačkaný balíček. Nechal jsem si však své zklamání pro sebe, protože by mě Petty stejně nepolitovala. Rozdrtil jsem balíček v pěsti a hodil ho na zem.

	Vedle nás se jako kouzlem objevil stříbrný pick-up. Nebylo kam se ukrýt. Okénko na straně řidiče sjelo dolu.

	„Jste v pořádku? Není vám nic?“ Mužův hlas byl vysoký a napjatý, nepochybně ovlivněný adrenalinem. „Proboha, vy dva ale vypadáte. Odvezu vás do nemocnice.“

	„Jsme v pohodě,“ řekl jsem. „Jenom trochu otřesení.“

	„A nechcete svézt?“

	Petty zavrtěla hlavou, ale já jí stiskl paži. „Díky, pane, to by nám moc pomohlo.“

	Otevřel jsem dveře spolujezdce a postrčil k nim Petty. Vzepřela se a já jí sykl do ucha: „Takhle se odsud dostaneme. Nasedni kruci do toho auta. A utři si obličej. Vypadáš jako strašidlo.“

	Poslechla.

	„Nechcete, abych za vás zavolal vašim příbuzným?“ zeptal se řidič, jakmile jsme byli uvnitř, a sáhl po mobilu. Se svým mohutným pěstěným plnovousem, rŮžovými tvářemi a třpytivýma modrýma očima by mohl tak za deset let kandidovat na Santu Clause.

	„Ne, to je dobrý,“ řekl jsem. „Ale bylo by super, kdybyste nás mohl odvézt k I sedmdesátce.“

	Řidič na mě překvapeně pohlédl. „K I sedmdesátce?“

	„Ano, pane,“ přikývl jsem. Nenapadl mě žádný uvěřitelný důvod, proč chceme vysadit u dálnice, tak jsem se ani o žádné vysvětlení nesnažil.

	„Dovezu vás až k vašim dveřím, když mi řeknete, kde jsou,“ nabídl se řidič.

	„To není nutný,“ prohodil jsem, zatímco jsem se díval dopředu přes čelní sklo a cítil na sobě řidičovy oči. Mlčení se protahovalo a já se musel držet, abych nezačal něco blábolit.

	„Tak co se vám stalo?“ zeptal se a rozjel auto.

	Vyměnil jsem si pohled s Petty.

	„Byli jsme se projít, když udeřila bouře,“ lhal jsem, „popravdě řečeno nemám tušení, co se stalo pak.“

	„Něco vám povím – máte štěstí, že jste naživu. Podle všechno bylo to tornádo na zemi asi sto padesát metrů.“

	„Zasáhlo nějaký domy?“ zeptal jsem.

	„Ne, ale strhlo jednu stodolu. O žádných obětech jsem neslyšel.“

	„To je dobře.“

	„Jsem lovec bouřek, víte?“ podotkl řidič.

	„Opravdu?“ utrousil jsem.

	„Odkud jste říkal, že jste?“

	„Neříkal,“ odpověděl jsem a kousl se do jazyka.

	„Je vám dobře?“ zeptal se řidič přes mou hlavu Petty.

	Zdálo se, že Petty nic neslyší, jenom zírala z okna do bočního zrcátka.

	„Je z toho trochu mimo, to určitě chápete,“ vysvětlil jsem mu.

	„Jistě, jistě.“

	Modlil jsem se, aby ten vousáč neřekl Petty nic, co by ji přimělo vytáhnout zbraň, pokud ji pořád měla u sebe.

	Vjeli jsme na I-70, kde pod nadjezdem parkovala dvě auta.

	„Díky bohu, Jenny, už jsou tady,“ zvolal jsem a ukázal na ně.

	Petty se ohlédla přes rameno, nejspíš hledala „Jenny“. Pak jí to došlo a otevřela překvapeně ústa.

	„Tihle patří k vám?“ zeptal se řidič nevěřícně. Věděl jsem, že postřehl nechápavý výraz v její tváři.

	„Jo,“ řekl jsem. „To je ta parta, se kterou cestujeme. Děkujeme za svezení.“

	Zajel na krajnici a vyřadil. Petty otevřela dveře a vyskočila ven. Řidič mě popadl za paži. Pohlédl jsem mu na ruku a pak do obličeje.

	„Měl bys ji nechat prohlédnout,“ řekl. „Myslím, že je v šoku. Mohla by mít otřes mozku.“

	„Nechám, pane. Ještě jednou díky.“

	Řidič mě nepustil.

	Kousl jsem se do rtu. „Ještě jednou děkuju, pane.“ Pomalu jsem odtáhl paži, aniž jsem muži pohlédl do očí, vystoupil a zavřel za sebou. Pick-up se nerozjel.

	Vzal jsem Petty za paži a rozběhli jsme se po krajnici. Kotník mě bolel a bál jsem se na něj plně došlápnout.

	„Neohlížej se,“ řekl jsem.

	Pick-up pořád stál na krajnici.

	Došel jsem ke stříbrnému nissanu a zaťukal na okénko řidiče. Ohlédl jsem se a zamával na pick-up. Stále se nepohnul.

	Okénko sjelo dolů. „Viděli jste to?“ zeptala se žena za volantem. Měla vyvalené oči a zjevně byla stále otřesená z tornáda. „Vás určitě zasáhlo! Podívejte se na sebe!“

	„Nemohla byste nás svézt?“

	„No, já –“

	Ztišil jsem hlas. „Víte, ten chlap, co nás vysadil, nás obtěžoval. Moc by nám pomohlo, kdybyste nás na chvilku pustila do auta.“

	„No –“

	„Prosím. Dám vám padesát dolarů.“

	Cvakl zámek. Otevřel jsem zadní dveře, strčil dovnitř Petty a nastoupil za ní.

	„Pořád tam je?“

	Řidička se podívala. „Ano.“

	„Dej té paní padesát dolarů,“ požádal jsem Petty.

	Vytáhla z kapsy mokrý svazek bankovek a odloupla dvě dvacky a desetidolarovku.

	„A co teď? Ještě tam je?“

	Petty beze slova podala peníze dopředu. Žena si je vzala. „Odjíždí.“

	„Nemohla byste nás svézt na západ po I sedmdesátce?“

	„Mám namířeno na východ,“ odpověděla žena, ale poznal jsem, že lže. Neměl jsem jí to za zlé. Byli jsme dvě zabahněné příšery, jedna němá, které se snažily uniknout před Santou Clausem juniorem tím, že seděli v jejím autě a ničili jí potahy.

	„Dobře. Počkáme ještě tak pět minut a pak vystoupíme.“

	Řidička už nepromluvila, ale vrhala na nás znepokojené pohledy do zpětného zrcátka. Mlčky jsme seděli do chvíle, kdy jsem to už nedokázal déle snést.

	„Díky,“ řekl jsem.

	Vystoupili jsme z auta a zamířili k výjezdu na západ.

	 

	Dekker a já jsme stáli u odbočky pod nadjezdem se zvednutými palci. Uši jsem měla plné vysokého kovového zvonění provázeného tichým bzučením. Stále jsem naprázdno přežvykovala a zacpávala si uši dlaněmi.

	„Taky ti zvoní v uších?“ zeptal se Dekker.

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Opravdu jsme byli v tornádu?“

	„Nevím. Nedokážu si představit, že bychom to přežili. Ale myslím, že jsme byli hodně blízko.“

	Nad hlavou jsem slyšela hučet řídký, ale plynulý provoz. Byla jsem nervózní, protože jsem si nedokázala představit, že by kolem každou chvíli neprojelo policejní auto. Znova se rozpršelo a za pět minut jsme byli bez bahna, ale promočení.

	Stáli jsme tam další čtvrthodinu, když k odbočce ze severu přijel tahač Peterbilt. Zpomalil, minul nás a zastavil. Dveře se otevřely a řidič křikl: „Potřebujete svézt?“

	„Jak daleko jedete?“ zavolal Dekker.

	„Do Colorada. Rád vás vezmu. Mám spoustu místa.“

	„Co když nás pozná?“ šeptla jsem.

	„Takhle by nás nepoznala moje vlastní babička,“ řekl Dekker. „Jedeme.“

	Pozorně jsem pohlédla řidiči do tváře – byla oválná, růžová a hladká. Nevypadal ani, že by se kdy musel holit. Na sobě měl džíny, tričko a kšiltovku s nápisem Špatný od kosti. Byl to od pohledu bodrý chlap. Byla jsem ráda, že Dekker nastoupil jako první a posadil se doprostřed mezi nás.

	„Vás zachytilo tornádo? Já ho viděl z dálky, ale byla to síla. Jmenuju se Ray,“ řekl a podal ruku Dekkerovi, který jí potřásl. Mně Ray letmo zasalutoval, ale já se odvrátila.

	„Jsem Ted,“ představil se Dekker. „A tohle je Jenny.“

	„Jenny. To jméno se mi líbí,“ usmál se Ray.

	„Neměl byste náhodou trochu vody?“ zeptal se Dekker.

	Ray si ukázal přes rameno. „Za sedadlem je chladicí box. Poslužte si.“

	Dekker vytáhl dvě láhve vody a podal jednu mně. Otevřela jsem ji a vypila ji jedním douškem. Neměla jsem tušení, jakou mám žízeň. Ray se naklonil dopředu a usmál se na mě. Sklopila jsem zrak.

	„Děkujeme, že jste nás vzal,“ řekl Dekker.

	„To je nejlepší část mojí práce, brát stopaře jako vy.“ Zasmál se sám sobě. „Máte rádi vtipy? Muž se probere z kómatu. Žena se podrážděně převlékne z černých šatů a zavrčí: „Na tebe se už vážně nedá v ničem spolehnout!“

	Ten vtip mi přišel spíš hloupý než k smíchu. Rozhodla jsem se, že na Raye nepromluvím ani se na něj nepodívám.

	„Jak dlouho už řídíte kamion?“ snažil se o konverzaci Dekker.

	„Asi dva roky. Na začátku to bylo super, ale pak dali do aut džípíesky, takže si už nemůžeme vydělat tolik peněz, jestli víš, jak to myslím.“

	„Jasně,“ pokýval hlavou Dekker. „To je špatný.“

	„Víte, jak se říká třináctiletý holce z Missouri, která umí běhat rychleji než jejích šest bratrů? Panna!“ Ray se zasmál vlastnímu žertu.

	Dekker se zdvořile usmál a promnul si oči.

	„Ona nikdy nemluví?“ zeptal se Ray a ukázal na mě.

	„Máme za sebou těžkej den,“ prohodil Dekker.

	„Nemusí mluvit, jasně,“ usmál se Ray. „To je v pohodě. To je v pohodě. Chcete slyšet fór o mým ptáku? A nebo ne, je moc dlouhej.“ Zasmál se ještě hlasitěji.

	Byla jsem hrozně ospalá. Jemné vibrace tahače, pohodlné sedadlo, Rayův monotónní hlas – to všechno mě uspávalo. Potřásla jsem hlavou ve snaze zůstat vzhůru a bdělá, ale byla jsem tak unavená, až se mi zdálo, že bych dokázala usnout s otevřenýma očima. Ray s Dekkerem si povídali a poslední, co jsem si pamatovala, byla Rayova slova: „Víš, proč se tomu říká pé em es? Protože zkratka bé es e, nemoc šílenejch krav, už byla zabraná!“

	Otevřela jsem oči, když mě probudilo, že tahač zpomalil. Venku bylo jasné světlo. Napadlo mě, že jsem musela spát celou noc a dál až do odpoledne, ale pak jsem uviděla nad hlavou jasné neony.

	Potřebovala jsem něco sníst a dojít si na záchod.

	Dekker měl hlavu položenou na mém rameni. Zatřásla jsem jím. „Probuď se!“

	Pomalu otevřel oči, usmál se na mě a protáhl se.

	Ray se díval střídavě na nás a ven čelním sklem, zatímco tahač zastavil. Parkovali jsme mezi dvěma dalšími kamiony.

	„Jenom si uděláme malou zastávku,“ prohlásil Ray. „Jenom malou zastávku. Co kdybychom šli všichni dovnitř?“

	„Kolik je hodin?“ zeptal se ho Dekker.

	„Asi tři ráno.“

	Otevřela jsem dveře, vystoupila a Dekker mě následoval.

	„Usnula jsi skoro okamžitě,“ řekl Dekker a zívl.

	Šli jsme za Rayem, který se na nás stále ohlížel přes rameno, jako by se bál, že nepůjdeme dovnitř nebo mu třeba ukradneme tahač. Ze skleněných dveří, které nám Ray podržel otevřené, vycházelo jasné světlo.
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	Vždycky jsem se pomalu budil a Oma si z mé ranní otupělosti ráda dělala legraci. Věděla, že mi půl hodiny po probuzení nemá říkat nic důležitého. Teď se mi obzvlášť nechtělo probudit, protože se mi zdálo o tom, že jsem na pódiu v Uptownu a hraju na bicí za jásotu a potlesku obecenstva.

	Znovu jsem ten sen prožíval, když jsem vedl Petty těmi bočními dveřmi, a trvalo mi dobrých dvacet vteřin, než mi došlo, na co se to dívám.

	Byl to obrovský sexshop.

	Ze všech stran nás obklopovaly vysoké police, na nichž byla vystavena neonově zbarvená dilda, vibrátory, pomůcky pro fetišisty, pornofilmy na DVD, knihy a časopisy. Všude byla umělá prsa a genitálie. Řidiči kamionů, kteří listovali časopisy a prohlíželi si hračky, skrytě pokukovali po Petty zpod kšiltů svých čepic.

	Moje okamžitá panika připomínala chřipku – připadal jsem si jako v horečnatém deliriu. Musel jsem odtamtud Petty dostat, než jí dojde, na co se dívá. Tohle by ji mohlo snadno vyvést z míry natolik, aby vytáhla zbraň, a v obchodě jako tenhle bychom byli naprosto v háji.

	Doufal jsem, že nejspíš nikdy nic podobného nezažila, takže si třeba ani ničeho nevšimne.

	Petty zamrkala v nelítostném světle zářivek a v očích měla nepřítomný pohled člověka, který je v myšlenkách někde jinde. To však nemohlo trvat dlouho, dříve či později jí pohled padne na velký žilnatý penis a všechno jí dojde.

	Ray ji pozoroval, zmatený její zdánlivou lhostejností. Tak vstoupil do jejího zorného pole.

	„Petty,“ řekl jsem nejklidnějším hlasem, na jaký jsem se zmohl, „tohle je sexshop. Hned odejdeme, kudy jsme přišli.“

	„Cože to je?“ řekla normálním tónem. Hlavy všech se obrátily k nám.

	„Musíme odejít.“

	„Ale já si potřebuju dojít na záchod,“ namítla Petty.

	A pak se to stalo. Její oči se zaostřily na kdovíco z nabízeného sortimentu a málem jí vypadly z hlavy. Teď už viděla všechno. Otočila se v kruhu, sledovaná řidiči, kteří se nijak nesnažili zakrýt erekci.

	Rozběhla se ke dveřím se mnou v patách. Na parkovišti jsem teď uviděl nápis, který jsme, ospalí a unavení, minuli cestou sem: SUPERMARKET PRO DOSPĚLÉ.

	Petty přecházela před Rayovým tahačem.

	„Co to bylo? Co jsem to viděla?“ vyrážela ze sebe. „Co to bylo?“

	Zvedl jsem ruce, jako by se snažil uklidnit rozzuřené zvíře. „Jenom klid, Petty. Je mi líto, žes to musela vidět.“

	Přešla ještě několikrát sem a tam. „Proč tam mají všechny ty nahé… ty malé sochy těch…“ Otřásla se.

	Ray vyšel ze dveří se širokým úsměvem ve tváři. „Líbilo se ti tam něco?“ zeptal se Petty.

	Natáhl ruce, aby ji popadl kolem pasu.

	„Ne!“ vykřikl jsem, ale bylo pozdě.

	Petty se otočila kolem své osy a vrhla se na něho. V mžiku se ocitla za ním, znehybnila mu paže a naklonila ho dozadu. Ray vypadal naprosto šokovaně, s výrazem Jak se mi tohle stalo? ve svém buranském obličeji.

	„Podívej se, jestli nemá zbraň,“ houkla na mě Petty.

	Ray se už nechechtal ani neculil. Jenom ochromeně lapal po dechu. „Co kurva.?“ vypravil ze sebe.

	Stál jsem jako vrostlý do země v obavě, že by každý náhlý pohyb mohl vyvolat Pettyinu divokou reakci.

	„Prohledej ho!“ křikla na mě a zkroutila Rayovi ruce za záda.

	Zasténal bolestí a vyslal mým směrem prosebný pohled. Bylo mi ho skoro líto. Skoro.

	„Neměl ses jí dotýkat,“ řekl jsem.

	„Co je ta děvka vůbec zač?“ zasípal Ray.

	Petty obrátila hlavu ke mně a její oči prosily o vysvětlení nebo důvod proč nezabít tohohle Casanovu z parkoviště pro kamiony. A pak mi to došlo.

	„Rayi, myslím, že sis o nás udělal špatnej obrázek,“ pronesl jsem. „Jsme studenti. Jenom jsme potřebovali svézt. Nejsme na prodej. Rozumíš, co říkám?“

	„Ale nemáte žádný zavazadla ani…“

	Petty spadla čelist, ale neuvolnila sevření. „Takže ty – ty sis myslel, že jsem prostitutka? To sis myslel?“

	Přikývl.

	Stiskla ho pevněji a on vyjekl. Zvedl jsem ruce dlaněmi od sebe a skoro ji oslovil jejím skutečným jménem. Bylo to automatické. Musel jsem se soustředit. „To je nedorozumění. Prostě odejdeme.“

	„Ne, dokud se ten chlap neomluví.“

	„Dobře.“ Rayovi jsem řekl: „Co kdyby ses dámě omluvil?“

	„Promiň,“ zachraptěl.

	„Spokojená?“ řekl jsem.

	„Měla jsem ti podříznout krk, ty úchyle,“ vyplivla na něj.

	Rayovi se podlomila kolena a jediné, co ho udrželo na nohou, bylo Pettyino ocelové sevření. Vtom okamžiku vyšel z bočních dveří domu jiný řidič. V ruce držel velkou tašku s nákupem, kterou upustil, když viděl, co Petty dělá. Zvedl tašku a pak sáhl pro mobil.

	„Zahoď ho!“ varovala ho Petty.

	Neudělal to.

	„Řekla jsem, zahoď ho!“

	Zvedl telefon, aby nás zachytil objektivem fotoaparátu.

	Petty Raye pustila, vytrhla z pouzdra pistoli a vzala si na mušku muže s telefonem, který ho ještě nestihl namířit tak, jak chtěl. Ztuhl s mobilem před sebou.

	Ray se svalil na zem.

	„Zahoď… ten… mobil.“

	„Ale – rozbije se.“

	„Zahoď ho!“

	Udělal to a telefon se rozbil.

	„Teď odejdeme,“ oznámila Petty. „Nikomu jsme neublížili. Nevolejte poldy, nebo se sem vrátím a dokončím to.“

	Ray a muž s mobilem němě přikývli, ústa otevřená a oči skelné.

	Petty ucouvla, sevřela pistoli oběma rukama a namířila ji na jednoho a pak na druhého. Jakmile jsme došli na kraj parkoviště, zastrčila pistoli do pouzdra a rozběhla se.

	Nemohl jsem uvěřit, jak rychle ta holka umí běhat. Neměl jsem šanci jí stačit. Nechtěl jsem si to přiznat, ale balíček camelek denně skutečně zmenšil kapacitu mých plic. Utíkali jsme po štěrkové krajnici a kolem nás se míhaly velké kamiony. Petty za běhu držela nataženou ruku se zvednutým palcem.

	Zdálo se, jako by uběhly celé hodiny, ale věděl jsem, že to mohlo být jenom nějakých dvacet minut. V žádném případě jsem už nemohl běžet dál. Bodalo mě v boku a tepalo v kotníku, tak jsem se posadil kus od krajnice do mokrého, mělkého příkopu. Trvalo dalších deset minut, než Petty přiběhla zpátky.

	„Proč sedíš? Poběž.“

	„Nestačím ti.“

	„Tady zůstat nemůžeme,“ namítla.

	„A co kdybychom šli?“

	„Tak dobře.“

	Vyrazili jsme rychlou chůzí po krajnici.

	„Petty,“ opatrně jsem volil slova, „nemůžeš jenom tak vytáhnout pistoli na každýho, kdo tě naštve.“

	„Bránila jsem se. Bránila jsem nás.“

	„Před čím?“

	„Snažil se nás vyfotit.“ Zastavila se.

	Já se zastavil taky. Stáli jsme proti sobě.

	„Ale on tě neohrožoval. A i když si Ray myslel, že jsi prostitutka, nic ti neudělal. Je to pitomec a udělal blbost. Nemůžeš střílet lidi proto, že dělají blbosti, jinak by lidská rasa vyhynula.“

	Petty chvilku mlčela. „No když ty jsi tam jenom stál a nedělal nic…“

	„Jasně,“ přikývl jsem. „Nemohl jsem nic dělat. Kdyby tě ohrožoval fyzicky, byl bych –“

	„Co bys udělal? Utekl? Pomalu?“

	„Snažíme se být nenápadný,“ bránil jsem se uraženě. Nenapadlo mě, že já jsem ten slabý článek v tomhle partnerství, ale měla pravdu. Neudělal bych nic. Aspoň jsem měl přehled o tom, jak to chodí ve skutečném světě, a nemyslel jsem si, že žiju v kriminálním seriálu, kde vytáhnout na někoho zbraň nemá žádné vážné následky. „A Ray byl neškodnej a směšnej. Ale on a ten druhej tlustej parchant na tebe nikdy nezapomenou. Povědí o tom svým kámošům a dřív nebo později se jeden z nich rozhodne, že chce tu odměnu z televize, a já jen doufám, že do tý doby už budeme z týhle silnice pryč. Mezitím se musíš přestat chovat jako Sarah Connorová z Terminátora, nebo nás chytnou – jestli dřív někoho nezabiješ. Třeba mě.“ Během té tirády mi stoupal hlas a poslední slova jsem skoro zařval.

	„Dobře!“ křikla na mě.

	Několik metrů jsem za ní kráčel mlčky. Byl jsem utahaný. Byl jsem naštvaný, že jsem se do toho nechal zatáhnout. Pak začalo pršet. Super.

	Abych se rozptýlil, procházel jsem si v duchu seznam skladeb skupiny Disregard the 9 a přehrával si svoje party na imaginární bicí před sebou. Zoufale jsem potřeboval cvičit. Tohle jsem nesměl zvorat. Musel jsem tam být včas a tentokrát jsem musel hladce spolupracovat a neprotáčet oči, když bude Chad chtít hrát skladby, které nesnáším.

	Ani jedno z kolemjedoucích vozidel nezpomalilo, natož aby zastavilo. Šli jsme už tak dlouho, až jsem si myslel, jestli nebudeme muset ujít celou cestu do Denveru po svých. Skoro jsem si začínal přát, aby se objevilo policejní auto a odvezlo nás do útulné a suché cely.

	„Petty,“ zavolal jsem.

	Šla dál.

	„No tak, Petty. Omlouvám se, jasný?“

	Nezastavila.

	„No tak. Musíš mi odpustit.“

	Zpomalila, ale pokračovala v chůzi.

	Těsně před rozbřeskem zajela na krajnici před námi koncová světla. Petty rezolutně kráčela dál a obešla auto širokým obloukem. Uslyšel jsem však, jak z otevřeného okénka volá nějaká žena. „Co to sakra vy dva děláte? Někdo vás přejede, když se budete producírovat na krajnici dálnice!“

	Zastavil jsem a pohlédl do otevřeného okénka sedanu Chevrolet. Palubní deska ozařovala tvář řidičky. Bylo jí nejmíň šedesát, měla brýle a prošedivělé vlasy svázané do ohonu.

	„Hned nasedněte do auta,“ řekla.

	Zůstal jsem stát a křikl: „Jenny!“ Petty šla dál. Zjevně si nepamatovala falešné jméno, které jsem jí dal. „Jenny!“

	Zastavila se a otočila.

	„Máme odvoz.“

	Položila si ruku na bok.

	„No tak, prší. Tahle milá paní nám nabídla svezení.“

	Petty chvilku přemýšlela a pak se vrátila. Zašeptala: „Jenom aby bylo jasno, jestli nás odveze zpátky k tomu obchodu, vytáhnu zase zbraň.“

	„Beru na vědomí,“ přikývl jsem.

	Posadil jsem se na přední sedadlo a Petty dozadu.

	„Kam máte namířeno?“ zeptala se řidička.

	„Do Denveru,“ odpověděl jsem.

	„Já taky,“ řekla. „Budu tam hlídat svoje vnoučata, zatímco jejich rodiče budou na okružní plavbě. Můžu vás svézt celou cestu, jestli chcete.“

	Vyjela zpátky na dálnici.

	„Porouchalo se vám auto?“ otázala se.

	„Jo,“ zalhal jsem. „Já jsem Ted a tohle je Jenny.“

	„Debbie,“ řekla.

	„Kde jsme?“

	„Kousek za VaKeeney,“ řekla. „Necelých pět set kilometrů od Denveru.“

	 

	Středa

	Probudila jsem se na zadním sedadle Debbieina chevroletu a vzpomněla si na detektiva Deidre Walshovou a na to, jak neuplynul jediný den, abych se nepodívala aspoň na jednu epizodu seriálu Newyorské delikty. Cítila jsem se tak, jak jsem si myslela, že by se cítili normální lidé, kdyby byli nějakou dobu z domova – dezorientovaná, uzavřená, smutná. Pak jsem uviděla něco, co mě přinutilo vykřiknout.

	„Dekkere!“

	Auto sebou smýklo ze strany na stranu. „Proboha,“ zaječela Debbie s dlaní na ústech. „Co jste říkala, Jenny? Jste v pořádku?“

	Dekker se otočil na sedadle a pohlédl na mě. „Jo, Jenny. Cos říkala?“

	Nezmohla jsem se na slovo, protože jsem si uvědomila, že jsem použila Dekkerovo skutečné jméno. Naštěstí Debbie nevěděla, o čem mluvím.

	„Měla jsi zlý sen?“ zeptala se Debbie.

	„Ne,“ hlesla jsem. Ukázala jsem mezi předními sedadly na čelní sklo.

	„Co má bejt?“ kroutil hlavou Dekker.

	„Ty hory! Ty hory! Jsou tamhle!“

	„Příště nás varuj, než zase začneš vyšilovat, dobře?“ Dekker si tiskl ruku na hruď, jako bych chtěl zabránit srdci, aby mu vyskočilo z hrudi.

	„Omlouvám se, ale… ty hory!“ Byly skutečně fialové a vršky měly pokryté sněhem, přestože byl konec dubna. Ve skutečném životě jsem nikdy nic tak krásného neviděla.

	„Jo. Hory. Kruci. Málem jsme se kvůli tobě zabili.“

	Byla jsem tak nadšená, že jsem nedokázala přestat poskakovat na sedadle, a Dekker se nakonec začal usmívat. „Pěkný, co?“

	„Zastavíme v Limonu,“ řekla Debbie. „Koupíme si něco k jídlu a dojdeme si na záchod. Pak už to bude do Denveru jenom půldruhé hodiny.“

	 

	Na zastávce pro kamiony stály desítky tahačů a já se bála, že by mezi nimi mohl být Ray a dělat nám problém. Dekker taky vypadal znepokojeně. Ale pak na parkovišti ukázal na bílý buick s nápisem NA PRODEJ za oknem. Pod ním stálo $900 a Kontaktujte vedoucího uvnitř.

	Půl hodiny nato nám vedoucí vypsal stvrzenku na pouhých osm set dolarů, dali jsme Debbie padesát na benzin a rozloučili se s ní. Pak jsme utratili další sto dvacet pět v obchodě se smíšeným zbožím. Nakoupili jsme ovoce, toaletní potřeby, pár triček, mikinu na zip s kapucí pro mě a mapu Denveru. Dohromady nám zbývalo dva a půl tisíce dolarů, ale nehodlala jsem Dekkerovi dovolit, aby utratil něco ze svého podílu.

	Na odpočívadle pro kamiony byly sprchy, tak jsme oba zaplatili a umyli se. Nechtěla jsem, abychom se ukázali v domě mé babičky jako dvě utopené krysy. Když jsem vyšla ze sprch se špinavým oblečením v igelitové tašce, připadala jsem si krásně osvěžená.

	„Musím najít telefonní automat a zavolat strejdovi Curtovi, aby věděl, že jsme přežili tornádo.“ Hodil mi klíčky. „Jestli chceš, můžeš počkat v autě.“

	Odnesla jsem náš nákup do buicku, naskládala všechno na zadní sedadlo a posadila se dopředu. Sedadla byla měkká a pohodlná, ne jako v ostatních autech, kterými jsem jela. Bylo to jako jet v křesle. Možná by mě Dekker mohl naučit řídit, až dorazíme do Denveru.

	Vylekal mě, když otevřel dveře řidiče a nastoupil.

	„Strejda Curt byl pořádně naštvanej,“ řekl.

	„Proč?“

	„Povídal, že byl bez sebe strachy. Nevěděl, jestli jsme živí nebo mrtví. Prý bychom se měli otočit, vrátit se domů a schovat se u něho ve sklepě. Vysvětlil jsem mu, že je to poprvé, co jsme se dostali k telefonu. Řekl mi, ať zavoláme, až dorazíme do Denveru.“

	Vytáhla jsem z kapsy složený papír s adresou paní Davisové a znova si ji přečetla. Je to opravdu moje příbuzná? A jestli ano, jaká asi je? Vybavila se mi Dekkerova babička a to, jak uměla svého vnuka srovnat, a doufala jsem, že ta moje jí bude podobná.

	Dekker rozložil mapu. „Můžeš navigovat?“

	„Ano. Tatínek mě naučil číst v mapách hned, jak jsem uměla číst.“

	Pokaždé, když jsem použila slovo „tatínek“, sevřela se mi hruď. Charlie Moshen, Michael Rhones – kdo ve skutečnosti byl? Zjevně byl ještě vyšinutější, než jsem kdy tušila, když mě odvedl od maminky a mého skutečného otce.

	Dekker mi podal mapu. Podívala jsem se na adresu, kterou nám dal Curt, a za pár minut jsem ji našla na mapě.

	Dekker nastartoval auto a vyjel na I-70.

	O hodinu a půl později jsme zastavili před domem, kde měla bydlet paní Davisová. Vypadal jako zchátralý hotel. Nátěr oprýskával, přední trávník byl vyschlý a řídký.

	Když už jsme byli u cíle, náhle se mě zmocnil strach. Co když se mnou paní Davisová nebude chtít mít nic společného? Co když je to zlá stará ženská?

	Co když vůbec není moje babička?

	 

	Následoval jsem Petty nahoru k domu a předními dveřmi k recepci. Sevřelo se mi srdce. Čekal jsem bytový komplex, ale tohle byl domov důchodců. Vypadalo to tam docela vesele, ale bylo tam několik starých lidí v pyžamech, kteří seděli na kolečkových křeslech a zírali do prázdna. Pod osvěžovačem vzduchu s květinovou vůní byla cítit moč. K mému překvapení ukazovaly hodiny tři odpoledne. Žádný div, že jsem byl unavený a hladový. Řídil jsem bez přestávky od snídaně.

	Za recepčním pultem seděla mohutná žena v úboru zdravotní sestry a mluvila do telefonu. Zvedla prst, abychom počkali.

	Když zavěsila, obrátila se k nám: „Co pro vás můžu udělat?“

	Petty otevřela ústa, aby promluvila, ale nic z nich nevyšlo. Přispěchal jsem jí na pomoc.

	„Přišli jsme navštívit paní Davisovou.“

	Podívala se do počítače. „Jeannie Davisovou?“

	„Ano,“ odpověděl jsem bez váhání.

	„A vy jste kdo?“

	Petty a já jsme na sebe pohlédli. Pochopitelně jsme jí nemohli prozradit svá skutečná jména.

	„Jsme její praneteř a prasynovec,“ řekl jsem.

	Sestra se zatvářila podezíravě. Nebo si možná jenom myslela, že to tak vypadá.

	„A paní Davisová vás očekává?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Rozhodně nás neočekává. Jsme z jednoho malého města v Nebrasce. Slíbili jsme naší mámě, že ji navštívíme.“

	„Budete se tady muset zapsat a uvést svoji poznávací značku.“ Položila před nás psací podložku s vytištěným formulářem.

	„Přijeli jsme autobusem,“ řekl jsem.

	Ona se však už odvrátila a věnovala se jiné práci.

	Napsal jsem do formuláře: Bill a Melinda Gatesovi.

	„Kde paní – tetu Jeannie – najdeme?“ zeptal jsem se týlu sestřiny hlavy.

	„Je v pokoji 3B.“

	Šel jsem první chodbou. Petty se vyhýbala očnímu kontaktu se starými lidmi. Většina z nich byla jako malátné sochy a ostatní se pohybovali bolestně pomalu. Petty nejspíš neměla žádné zkušenosti se starými lidmi, kdežto já je sbíral celý život. Poté co jsem odešel bydlet k Omě, pomáhal jsem jí rozvážet jídla chudým starým lidem a o víkendech jsem s ní navštěvoval domov důchodců Západ slunce v Niobe. Každý čtvrtek Oma pro ty staroušky pekla sušenky a jiné dobroty.

	„Tady to je,“ ukázal jsem na otevřené dveře. V pokojích v chodbě spolu soupeřilo množství televizí, z nichž většina dělala randál jako na metalovém koncertu, a jedna z nich šla i v pokoji, do něhož jsme se chystali vstoupit. „Půjdu první, dobře?“

	Petty přikývla, v obličeji celá popelavá.

	Uvnitř byly dvě staré paní. Jedna seděla podepřená na posteli a druhá v křesle. Když jsme vstoupili, otočila se jen ona.

	„Zdravím,“ řekl jsem.

	„Dobré ráno!“ opáčila paní v křesle vesele. „Přišli jste mě vykoupat?“

	„Ne, přišli jsme na návštěvu. Jste paní Jeannie Davisová?“

	„Kdepak, zlato. Jsem Zelda Krantzová. Jsem její nová spolubydlící.“ Zašeptala: „Ta předchozí umřela.“

	„To je mi líto,“ zamumlal jsem.

	Pohlédl jsem na Petty, která nespouštěla oči z paní na posteli, své možné babičky, která zírala na televizi.

	„Jsme její příbuzní z Nebrasky,“ vysvětlil jsem. Pak jsem se obrátil na Jeannie. „Zdravím, paní Davisová.“

	Pomalu otočila hlavu a její oči doputovaly od mé spony na opasku k mému obličeji. Pak je přimhouřila a zatvářila se zmateně nebo podezíravě. Neodpověděla.

	„Jak se máte?“

	Dál na mě civěla.

	„Myslím, že je kapku mimo,“ zašeptala paní Krantzová. „Má Alzheimera, víte.“

	„Ne, to jsem nevěděl,“ povzdechl jsem zklamaně. Tohle byl zásadní problém. Bude paní Davisová schopná poskytnout nám nějaké informace? Bude s námi schopná mluvit?

	Petty se opřela o zeď.

	„Dneska ráno byla jako rybička,“ poznamenala paní Krantzová a pohlédla na televizi. „Moc hovorná.“

	„O čem mluvila?“ zeptal jsem se paní Krantzové.

	„Hlavně o svých dětech, když byly malé,“ řekla. „Má dobré a špatné dny. Ale měli byste na ni dál mluvit. Povídejte si s ní, i když neodpovídá.“

	Pokusil jsem se zachytit Pettyin pohled, ale byla strnulá na místě. Napadlo mě, že snad dokonce přestala dýchat. Naklonil jsem se k ní tak blízko, jak jsem se jenom odvážil, a zašeptal: „Promluv na svoji babičku, Petty.“

	„Co mám říct?“

	„Jenom ji… pozdrav.“ Napadlo mě, že vidím nějakou podobou s tou ženou v albu, ale možná jsem jenom doufal, že to tak je. „Nenuť ji napínat oči, aby tě viděla,“ zašeptal jsem. „Běž k její posteli, podívej se jí do očí a promluv na ni.“

	Petty se s jistým úsilím odlepila od zdi a došla k posteli. Paní Davisová se stále dívala na mě. Petty si odkašlala a uslzený pohled té staré ženy pomalu doputoval k jejímu obličeji.

	„Dobrý den,“ pozdravila Petty.

	Zakalené oči paní Davisové se zahleděly do Pettyiných a já spatřil, jak se jí rozšířily zorničky. Musela Petty poznat! Paní Davisové unikl z úst dlouhý tichý zvuk. „Ma. Ma. Ma. Ma. Ma. Ma.“

	„Říká máma?“ zeptal jsem se.

	Paní Davisová zvedla žilnaté ruce z pokrývky a zarazila se. Bylo to jako dívat se na zpomalený film. Nespouštěla oči z Pettyiny tváře, obočí stažená k sobě. „Ma. Ma. Ma.“ To, jak ze sebe ty hlásky vyrážela tichým hlasem, bylo dost strašidelné. Věděl jsem, že mě ten hlas bude pronásledovat ve snech.

	„Asi je teď ponořená ve svém dětství,“ řekla paní Krantzová. „Je mi jí líto, opravdu. Doufám, že to není nakažlivé. Můj mozek je v naprostém pořádku. Ostrý jako břitva!“

	Petty mě náhle šokovala, když natáhla ruku a sevřela paní Davisové dlaň. Jakmile došlo ke kontaktu, paní Davisová se odmlčela úplně. Dál zírala na Petty, dokud jí neztěžkla víčka. Pak je zavřela a začala tiše chrápat. Petty jí položila ruku zpátky na pokrývku.

	„Chodí za ní nějaké návštěvy?“ zeptal jsem se paní Krantzové.

	„Bydlím s ní teprve asi týden a za tu dobu za ní nikdo nepřišel. To já už měla návštěvy dvě.“

	„To je super,“ řekl jsem.

	„Nechcete to zkusit zase zítra?“ zeptala se paní Krantzová. „Mohla by být víc při smyslech. Ale možná taky ne.“

	„Ale vy tady budete, že?“ otázal jsem se. „Budeme si moct popovídat s vámi, ne?“

	„Jistěže!“ Vysušený obličej paní Krantzové se rozzářil a já poznal, že bývala moc hezká.

	„Můžeme vám zítra přinést něco dobrýho? Nemáte na něco chuť?“

	„Co takhle višně v čokoládě?“

	„Platí,“ usmál jsem se. „Přineseme je.“
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	„Projeli jsme kolem motelu s pokoji za dvacet devět na noc,“ poznamenal jsem. „To je nejspíš nejlepší cena, jakou najdeme.“

	Neřekl jsem nahlas, že se ten podnik jmenoval Motel 9, což bylo dobré znamení, protože to připomínalo Disregard the 9. Nechtěl jsem, aby si myslela, že jsem pověrčivý.

	Když jsem se probral z malého zasnění, Petty se na mě dívala. „My půjdeme do motelu?“

	„Musíme někde přespat. Kam myslíš, že bychom měli jít?“

	„Nepřemýšlela jsem o tom,“ vzdychla Petty. „Asi jsem si myslela, že přijedeme do města, najdeme babičku, ta nám řekne, kde je můj skutečný tatínek, a pojedeme tam. Nepřemýšlela jsem o… nocích.“

	Slovo „motel“ pronesla takovým tónem, jako by mluvila o něčem odporném. Najednou mám pocit, jako by se mi žaludek točil v sušičce.

	„Když se ubytujeme v hezkým hotelu,“ řekl jsem a cítil, jak rudnu, „bude to stát klidně přes stovku za noc.“

	„Tak jsem to úplně nemyslela.“

	„Bude to jenom na jednu nebo dvě noci.“

	K mé úlevě se odmlčela a zahleděla se z okénka.

	Zajeli jsme k motelu postavenému z hnědých cihel. MOTEL 9, hlásal neon. Nejlepší ceny ve městě. WiFi. Kabelovka. Telefon. Lednice. Za některými okny viselo cosi, co vypadalo jako staré modré froté osušky, zatímco jiná byla zatlučená prkny. Pokoje obklopovalo parkoviště ve tvaru písmene U a všechny dveře byly červené. Vystoupili jsme z buicku. Zem byla pokrytá nedopalky cigaret a bylo jich tolik, až to skoro vypadalo jako dekorace.

	„Třeba bychom je měli posbírat pro Ashley,“ poznamenal jsem.

	„To je vtip, co?“ koukla na mě úkosem.

	Přikývl jsem a neubránil se úsměvu. „To je vtip.“

	Stáli jsme a prohlíželi si motel.

	„Nevypadá nějak divně?“ ozvala se Petty.

	„Jo,“ řekl jsem. „Ale peníze nám dojdou rychleji, než si myslíš, takže bychom asi měli přespat v jednom pokoji.“

	„Ne,“ odmítla to Petty. „Už takhle se mi špatně dýchá a buší mi srdce.“ Přiložila si dva prsty na krční tepnu.

	Ajaj. Snažil jsem se rychle vzpamatovat. „To bude nadmořskou výškou.“

	Šel jsem jako první do recepce. Mezi mnou a vysušeným mužem zkrouceným jako paragraf stála stěna ze skla, nejspíš neprůstřelného. Muž měl kalhoty stažené páskem skoro v podpaží a jeho hlas skřehotal z reproduktoru zasazeného do skla.

	„Pokoj?“ Jeho zuby měly barvu javorového sirupu.

	„Ano, pane,“ přikývl jsem. „Nejsme si jistí, jak dlouho tady budeme, tak bychom možná měli –“

	 

	„Dvacet devět dolarů za noc nebo čtyřicet devět za týden.“

	„Dobře. Máte pokoj volný na, já nevím, tři noci?“ Podíval jsem se na Petty, jestli jí to připadá rozumné. Nereagovala.

	„Platí se předem,“ řekl staroch. „Hotově. Šeky ani karty nebereme. Jenom hotovost.“

	Dokázal jsem si představit, že tuhle krátkou řeč pronášel přesně stejným tónem stokrát za den posledních šedesát let. Z pultu se vysunula kovová zásuvka a trefila Petty do boku. V ní ležela propiska a karta k vyplnění. Obojí jsem vyndal a začal psát. Petty sáhla do kapsy, vytáhla pět dvacetidolarovek a položila je do zásuvky. Ta zajela dovnitř.

	„Žádní domácí mazlíčci.“ Staroch spočítal peníze, zatímco mluvil, a ani jednou se na nás nepodíval. „V pokojích se nekouří. Jenom venku. Za kouření na pokoji je pokuta sto dolarů.“

	Tohle znělo trochu směšně, protože to v recepci páchlo jako u Ashley doma. Došlo mi ale, že je Petty ráda, že budu muset kouřit na parkovišti.

	„Tady je váš klíč.“ Zásuvka se znova vysunula. Tentokrát Petty stačila uhnout. Vzala si drobné a klíč.

	„Třicet dolarů, jestli klíč ztratíte,“ ozval se recepční, z reproduktoru zněl jako robot.

	„Rozumím,“ řekl jsem.

	Staroch se naklonil k mikrofonu na druhé straně skla a houkl: „A žádný drogy!“

	Petty při tom zvuku nadskočila.

	Venku jsem zaparkoval auto přede dveřmi pokoje 5, našeho nového domova na následujících několik dní. Když jsem se snažil odemknout dveře, vykoukla z okna vedlejšího pokoje nějaká žena. Měla rozcuchané žluté vlasy a ospalé oči, které obrátila mým směrem, ale dívala se skrze mě. Odfrkl jsem. Žádné drogy, to určitě. Odemkl jsem dveře, otevřel je a vstoupil jako první. V tom pokoji se vykouřily tisíce a tisíce cigaret. Hnědý koberec připomínal plsť a místy byl tak prošlapaný, až byla vidět prkna podlahy.

	Petty nahlédla do koupelny, pod dvojitou postel a gauč. Pak zůstala stát a dívala se na mě.

	Byla tam jenom jedna postel. V každém motelovém pokoji, kde jsem kdy spal, byly dvě dvojité postele. Myslel jsem si, že tady to bude stejné. Rozpálil se mi obličej a nemohl jsem se na ni podívat, protože jsem si představil, jak tam ležíme vedle sebe.

	„Hned se vrátím,“ řekl jsem a vyšel ze dveří.

	Vytáhl jsem z balíčku cigaretu, zapálil si ji a vzhlédl k obloze, která byla modrá a vysoká. Došel jsem zpátky do recepce a zazvonil na zvonek. Staroch se vynořil ze zadní kanceláře a jenom na mě zíral.

	„Jsem v pokoji pět a napadlo mě, jestli byste neměl jinej pokoj se dvěma dvojitýma postelema?“

	„Neměl.“

	„Nemůžete se podívat?“

	„Ani nemusím.“

	„No, tak mi vraťte peníze a pojedeme někam, kde dvě dvojité postele mají.“

	Ukázal na nápis na zadní zdi a zase zmizel ve své noře.

	PENÍZE SE NEVRACEJÍ.

	Možná jsme měli těch sto dolarů oželet a jet někam jinam, ale nechtěl jsem to říkat nahlas, aby se toho Petty náhodou nechytila.

	Bylo mi jasné, že to bude utrpení, mít Petty tak blízko v jednom pokoji. Doufal jsem, že paní Davisová bude zítra natolik při smyslech, aby mohla Petty říct, kde najde svého otce. Odvezu ji k němu, dojde k dojemnému shledání, a já se pak vydám do Kansas City s pěti dny k dobru. Náhle jsem si začal uvědomovat, jak moc mě ta dívka přitahuje. Hrozilo, že když budeme spát v jednom pokoji, přesáhne ta přitažlivost přijatelnou mez. Musel jsem se přinutit na ni nemyslet.

	Nepřipadalo v úvahu, že bych s ní mohl spát v jedné posteli a vyhnul se reflexivní fyzické reakci. Nezbylo mi než přespat na gauči.

	Dokouřil jsem cigaretu a vrátil se do pokoje.

	Petty se nehnula z místa, kde stála, když jsem odcházel.

	„Páni,“ nakrčil jsem nos. „Tohle je ale hnusná díra, co? Ve srovnání s tímhle byly motely, ve kterých jsem spal dřív, jako paláce. Dojdu si do koupelny.“

	„Dobře.“ Petty se posadila na gauč, jeho střed se propadl jako kráter a zvedl se oblak prachu. Kýchla.

	Vstoupil jsem do koupelny a pokusil se zavřít dveře, ale nešlo to. Byly moc velké a nevešly se do rámu. Perfektní.

	„Zapnu televizi,“ zavolala Petty. Na ni to znělo vesele. Uslyšel jsem, jak se rozběhla televize.

	Uvnitř okolo vany se táhl rezatý pruh a kouty místnosti byly plné pubického ochlupení. Vypadalo to, jako by všechno pokrývala vrstva špíny. Hnus. Povzdechl jsem si.

	 

	Dekker vyšel z koupelny a sáhl po hnědém telefonu. Stiskl několik tlačítek. „Ahoj hipíku,“ řekl. „Jsme tady… jo, cesta byla dobrá… jmenuje se to Motel devět a je to fakt díra, ale je levnej. Jsme v pokoji číslo pět.“ Chvilku naslouchal. „Jo, viděli jsme ji asi před hodinou. Má Alzheimera. Já vím. Zítra ráno to zkusíme znova. Já vím. Ta si vede dobře. Tak jo. Moment.“ Podal sluchátko mně.

	Cítila jsem, jak se mi po krku a tváři rozlil ruměnec. Curt se mnou chtěl mluvit? Proč?

	„Haló?“

	„Jak se vede, mladá dámo? Líbí se ti v Denveru?“

	„Je velký, hlučný a špinavý.“

	„Máš pocit, že je toho na tebe moc?“

	„Ano,“ řekla jsem.

	„Ať zjistíš cokoliv, buď statečná a mocné síly ti přispěchají na pomoc. A pozdravuj ode mě svoji babičku. Brzo se ozvu. Dej mi ještě Dekkera, ano?“

	Podala jsem mu sluchátko. Chtěl mě jenom pozdravit, což mě zmátlo, ale zároveň jsem byla ráda.

	„Jo, není to přesně to, na co je zvyklá,“ řekl Dekker. „Zavolám, jakmile budeme mít něco novýho. Měj se.“ Zavěsil. „Musíme najít krám, kde prodávají višně v čokoládě pro paní Krantzovou, a koupit si něco k jídlu, abychom nemuseli jíst venku. Chci říct v restauraci.“

	Zrudl v obličeji, ale nevěděla jsem proč.

	V nočním stolku byl umolousaný telefonní seznam, kterým listoval, dokud nenašel, co hledal. Napsal to do malého bločku. Vytočil to číslo a požádal o popis cesty z Motelu 9, který si také zapsal.

	Jakmile jsme opět seděli v buicku, četla jsem instrukce, zatímco Dekker řídil denverskými ulicemi. Když jsme zaparkovali před Walmartem, řekla jsem: „Ještě nikdy jsem žádný neviděla na vlastní oči. Jenom v televizi.“

	Následovala jsem ho dovnitř automatickými dveřmi. Tenhle obchod byl desetkrát větší než Walgreens v Salině a mně se z toho prostoru zatočila hlava. Uličky byly plné pomalu se pohybujících lidí, kteří jako by všichni mluvili najednou a nahlas. Krátce poté, co jsme vešli dovnitř, nás rozdělil dav a já začala zrychleně dýchat. Zastavila jsem se, ustoupila dozadu a narazila do nákupních vozíků, které hlasitě zarachotily. Dekker byl vyšší než většina lidí, takže jsem viděla týl jeho hlavy. On se však ohlédl, zjistil, že nejdu za ním, a protlačil se davem zpátky. Popadl jeden nákupní vozík, položil mi ruce na držadlo a zařadil se za mě. Nedotýkal se mě, ale držel se dost blízko, abych se cítila bezpečně.

	Vyjeli jsme do davu nakupujících. Ohlédla jsem se na něho. „Děkuju.“

	Projížděli jsme uličkami a hledali zboží, které jsme potřebovali. Museli jsme si koupit nějaké oblečení – naštěstí bylo ve Walmartu celkem lacino. Vybrala jsem si spodní prádlo, pyžamo, dvoje džíny a tři trička, to všechno za necelých padesát dolarů.

	Dekker trval na tom, že si svoje oblečení zaplatí sám. Já zas trvala na tom, že koupím jídlo.

	Byla jsem ráda, když jsme vyšli ven.

	Zpátky v motelu Dekker uložil jídlo a svalil se na postel s dálkovým ovládáním.

	„Připravím se do postele,“ řekla jsem. Vzala jsem si svoji tašku z Walmartu do koupelny, vyčistila jsem si zuby, opláchla si obličej a oblékla pyžamo. Styděla jsem se, že mě Dekker uvidí takhle, ale nemohla jsem spát ve vaně.

	„Teď já.“ Dekker vstal a odnesl si svoje věci do koupelny.

	Na dřevotřískové polici nad malou ledničkou jsem našla starou deku. Roztáhla jsem ji na gauči a vzala si z postele jeden ze splasklých polštářů. Pak jsem se uložila na gauč a obrátila se obličejem ke zdi.

	Uslyšela jsem spláchnout toaletu, dveře koupelny se otevřely a světlo zevnitř ozářilo pokoj. „Petty, kde jsi – co to děláš?“

	Otočila jsem hlavu a pohlédla na něho. „Co?“

	„Proč jsi na gauči?“

	„Nemůžeme spát v jedné posteli.“

	„Ale jo, můžeme,“ prohlásil Dekker. „Nechystám se – nikdy bych – nemusíš se mě bát.“

	„Vím, že bys neudělal nic úmyslně,“ řekla jsem, „ale jsi muž a máš jisté reflexy, které nemůžeš ovládat.“ Byla jsem ráda, že jsem k němu zády, protože mi obličej plál studem.

	„Co tím myslíš?“

	„Tatínek mi říkal, že se chlapci neubrání tomu, aby si nevzali dívku násilím. Mají tak naprogramovaná těla. Není to tvoje vina. Ale nemůžu s tebou být v jedné posteli.“

	„To je tak hnusný!“ zvolal Dekker.

	„Já vím, ale nemůžeš to ovlivnit.“

	„Tak jsem to nemyslel. Tvůj táta ti lhal. Není to pravda. Každej se umí ovládat. Nikdo není naprogramovanej, aby si bral někoho násilím.“

	„Dalo se čekat, že budeš tvrdit tohle,“ řekla jsem. „Nemůžeš se ovládnout.“

	„Můžu se ovládnout! Jestli mi nevěříš, najdi si to na internetu.“

	Posadila jsem se a obrátila k němu.

	„Tvůj táta,“ řekl Dekker, „Charlie Moshen, Michael Rhones nebo jak se jmenoval – byl odpornej magor. Jeho životní poslání bylo blbnout ti hlavu. Lhal ti o – no, o všem, jak to tak pozoruju. Musíš to vzít jako fakt. A na gauči budu spát já.“

	„Ne,“ odmítla jsem rázně. „Já už na něm ležím a ty jsi moc velký. Teď jdi do postele.“ Znova jsem se obrátila.

	Zoufale si povzdechl a šel si lehnout.

	 

	Byla to neklidná noc. Venku kvílely sirény, vyli psi, křičeli lidé anglicky a španělsky. Navíc bylo všechno v pokoji tak nasáklé zápachem hniloby, starého cigaretového kouře a plísně, že jsem mu nemohla uniknout. Také mi v uších nepřestával znít strašidelný tichý has mé babičky, který opakoval Ma ma ma ma.

	Moje zklamání z toho, že jsem Jeannie nemohla položit spousty otázek, bylo silnější, než bych čekala. Doufala jsem, že dopoledne to dopadne jinak. Měla jsem celý seznam: Jaká byla moje maminka jako dítě? Jak spolu vycházely? Jaká jsem byla já jako miminko? Co přesně se stalo mezi Michaelem Rhonesem, mojí maminkou a mým skutečným tatínkem?

	Nejspíš jsem očekávala, že s ní navážu nějaké okamžité spojení, ale cítila jsem strach a odpor. Ta osoba pro mě nic neznamenala a já přemýšlela, jaký by byl můj život, kdyby mě Michael Rhones neodvezl pryč. Uvažovala jsem, jestli bych trávila čas u babičky, pekla sušenky, malovala si a šila, jak jsem to viděla v televizi.

	Věděla jsem, co je Alzheimerova nemoc, ale nikdy jsem neviděla její projevy na vlastní oči. Bylo děsivé, jak dokázala zničit postiženému život.

	Probudila jsem se dříve než Dekker a pokusila se ještě usnout, ale bolela mě záda a nohy jsem měla ztuhlé z toho, jak byly celou noc ohnuté. Navíc jsem měla tak vyschlý nos a krk, až to bolelo. Vstala jsem a šla do koupelny. Když jsem se vrátila, měl Dekker otevřené oči.

	„Dobré ráno,“ pozdravila jsem.

	„Ahoj,“ řekl ospale.

	„Jsi připravený vyrazit?“

	Promnul si oči. „Měla bys o mně něco vědět,“ řekl. „Probouzím se pomalu. Musíš mi dát asi půl hodiny, než se na mě pokusíš promluvit.“

	„Dobře.“

	Byla jsem jako na jehlách a nemohla se dočkat, až se vrátím do Village at Xanthia. Nemohla jsem jen tak sedět a koukat, tak jsem přemohla stud a udělala pár kliků, sklapovaček a dřepů.

	„Když se na tebe koukám, připadám si jako lenoch,“ poznamenal Dekker.

	„Devatenáct,“ počítala jsem, „dvacet, dvacet jedna…“

	Byla jsem v polovině své rozcvičky, když jsem si vzpomněla, že se mi zdálo, jak ležíme s Dekkerem na té posteli a celé hodiny se líbáme. Vylekalo mě, jak snadno jsem ztratila kontrolu nad svým mozkem. Proč mi o tomhle Michael Rhones nic neřekl, nenaučil mě, jak zvládnout své podvědomí?

	Náhle jsem dostala strach, že mi Dekker dokáže číst myšlenky, vidí mi do hlavy, a stud mě zaplavil jako přílivová vlna. Dřív se mi zdávalo jenom o hercích z televize, nikdy o skutečných lidech. Bylo to, jako bych ho zneuctila, udělala něco bez jeho svolení, jako když mě Randy několik nocí zpátky napadl. Věděla jsem, že to není totéž, ale byla jsem vyvedená z míry a měla pocit, že bych se mu měla omluvit. Bylo mi však jasné, že by se to nehodilo.

	Nedokáže Dekker poznat, že se mi o něm zdálo? Nemám to nějak vepsané ve tváři?

	A chci vůbec Dekkera políbit?

	Zahnala jsem tu myšlenku z hlavy, vrátila se ke cvičení a představovala si, jak na mě Michael Rhones huláká, abych přidala. Ale i tak jsem měla pocit, že se mi nedostává kyslíku, protože mi svaly vypověděly poslušnost dřív než obvykle.

	„Jak může tenhle vzduch někdo dýchat?“ vzdychla jsem.

	Dekker se protáhl a zívl. „Jo, ale nelíbí se ti nebýt v jednom kuse vlhká?“ Polekal se, jako by řekl něco nevhodného. „Chci říct, nepřipadat si celá ulepená? Mluvím samozřejmě o vlhkosti vzduchu.“

	Osprchovala jsem se a oblékla v koupelně a pak tam šel Dekker, zatímco jsem se dívala na televizi. Byla jsem nervózní z toho, že znova navštívím babičku. Co když stále nebude moct mluvit? Jak najdeme mého skutečného tatínka? Celá takhle cesta bude zbytečná, a co budu dělat pak?

	Sáhla jsem po stříbrném řetízku po mamince a uvědomila si, že jsem si ho zapomněla pověsit na krk. Kdy jsem si ho sundala? Muselo to být předchozího večera. Ale kam jsem ho dala? Nemohla jsem si vzpomenout. Řetízek s přívěskem nebyl v mých botách, v taškách z Walmartu ani v žádné z mých kapes. Hmatala jsem kolem po posteli, stáhla deky a prostěradla a prohlédla podlahu. Vzala jsem z nočního stolku lampičku a posvítila si pod postel. Řetízek byl pryč.

	Dekker vyšel z koupelny a přinesl s sebou oblak páry. „Co to děláš?“ zeptal se.

	„Hledám maminčin řetízek. Zmizel.“

	„Vsadím se, žes ho ztratila v tornádu,“ prohodil, zatímco si skládal oblečení z předchozího dne.

	„Ne. Pak jsem ho ještě měla.“

	„Víš to jistě? Třeba –“

	„Včera jsem ho měla.“

	Podráždilo mě, že zřejmě nedokáže pochopit, jak je pro mě ten šperk důležitý. Ten náhrdelník byl jediná věc, která mi po mamince zbyla, a měla jsem ho jenom dva dny. Z té ztráty mi bylo do pláče.

	„On se někde objeví,“ uzavřel debatu. „Můžeme vyrazit?“

	Vyšli jsme ze dveří. Byla zima, ale oslňující ranní slunce mě přinutilo přimhouřit oči. Buick pokrývala jinovatka.

	Došla jsem ke dveřím spolujezdce, zastavila se a vytřeštila oči.

	„Ty jsi stáhl moje okénko?“ zeptala jsem se.

	„Cože?“ vyhrkl Dekker. „Proč bych – krucinál. To ne!“

	Když došel na stranu řidiče, zapotácel se a pak začal poskakovat jako blázen. „Kurva! Kurvakurvakurva!“

	Následovala jsem ho a uviděla, že někdo vyryl do laku na dveřích slovo POVL. Rozhlédla jsem se po parkovišti a uviděla v oknech lidi potřásající hlavami. Vrátila jsem se na stranu spolujezdce a otevřela dveře. Na zem se vysypalo sklo a další bylo na sedadle. Ometla jsem ho a nastoupila.

	Dekker seděl za volantem, kýval se zepředu dozadu a oběma rukama si rval vlasy. V tu chvíli jsem si všimla, že zloděj vypáčil z palubní desky rádio. A přihrádka na rukavice byla otevřená.

	„Co znamená ‚povl‘?“ zeptala jsem se.

	Uhodil se do čela klouby obou rukou.

	„Nechtěli napsat ‚póvl‘, jako bílá chátra?“ Vzpomněla jsem si na sešlý a sflikovaný dům, ve kterém jsem vyrostla, a na ubohé mobilní domy v Saw Pole a pomyslela si, že to ten umělec s klíčem trefil celkem přesně.

	„Sklapneš už?“ okřikl mě Dekker. „Nevidíš, co se tady stalo? Okradli nás!“

	„To rádio jsme ani neposlouchali. A okno můžeme zakrýt kusem lepenky a lepicí páskou.“

	„Ne! Sebrali mi peníze!“

	„Tvoje peníze?“

	„Byly v přihrádce na rukavice.“

	Proč nechal peníze v přihrádce na rukavice? „Cože? Kolik?“

	Neodpověděl.

	„Kolik, Dekkere?“

	„Všechny.“
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	Vystoupili jsmez auta.

	Dekker přecházel sem a tam. „Proč já?“ kvílel k obloze. „Proč?“

	„Protože jsi nechal všechny svoje peníze v přihrádce na rukavice docela pěkného auta v hrozné čtvrti,“ vysvětlila jsem mu celkem zbytečně. „A mně už zbývá jenom patnáct stovek.“

	Zamračil se na mě.

	„Víš,“ pokračovala jsem, „možná toho o skutečném světě moc nevím, ale dost na to, abych nenechala tisíc dolarů v –“

	Dekker zamířil k recepci motelu. Následovala jsem ho. Rozrazil dveře a uhodil do zvonku na pultu. „Haló?“

	Staroch se vynořil zezadu. „Můžu vám pomoct?“

	„Jo, to můžete,“ zařval Dekker. „Někdo se minulou noc vloupal do mého – našeho auta, ukradl rádio a nějaký peníze. A pak mi poškrábal dveře klíčem.“

	Recepční ukázal na vytištěný nápis přilepený na zeď izolepou: NEZODPOVÍDÁME ZA ZAPARKOVANÁ AUTA ANI ZA VĚCI V NICH ULOŽENÉ.

	Dekker chvilku mlčel a pak se obrátil na mě. „Bylo to tady včera?“

	„Já to neviděla,“ řekla jsem. Tak či tak, byla to Dekkerova vina a nikoho jiného.

	Vyběhl ze dveří k buicku a zapálil si cigaretu. Šla jsem za ním.

	„To upozornění, že nevracejí peníze, tam včera viselo,“ řekla jsem. „Pamatuju si ho, takže –“

	„Sklapni! To mi tak pomůže.“

	Proč měl vztek na mě? Jenom jsem se mu snažila pomoct.

	Svěsil hlavu. „Splatím ti to. Všechny tvoje výdaje po zbytek cesty ti vrátím.“

	Pokrčila jsem rameny. „Mně je jenom líto, že ti někdo ukradl peníze. Zapomeneme na to.“

	Jeli jsme do domova pro seniory a rozbitým okénkem foukal dovnitř studený, suchý vítr.

	Na recepci byla jiná sestra a Dekker nás zapsal pod jinými jmény než předchozího dne. Dneska jsme byli Richard a Elizabeth Burtonovi.

	Na dnešní návštěvu jsem si toho spoustu naplánovala. Viděla jsem stovky hodin výslechů v kriminálních seriálech, takže jsem měla pocit, že docela dobře znám všechny metody. Samozřejmě jsme neměla v úmyslu začít řvát a převracet nábytek, když nedostanu odpověď, ale myslela jsem si, že tuhle práci zvládnu.

	Prošli jsme chodbou k pokoji 3B a Dekker zaklepal na otevřené dveře. Paní Krantzová seděla ve svém křesle, ale postel paní Davisové byla prázdná a já pocítila bodnutí strachu.

	„Paní Krantzová?“ oslovil ji Dekker.

	Otočila hlavu a usmála se, když nás uviděla. „Tak jste se vrátili? Pojďte dál! Přinesli jste mi moji pochoutku?“

	Měla všech pět pohromadě, přesně jak říkala.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Dekker a podal jí krabici.

	Spráskla žilnaté ruce a sáhla po ní. „Dáte si taky?“

	Dekker a já jsme zavrtěli hlavami.

	„Kde je tetička Jeannie?“ zeptal se.

	„Jak jsem předpověděla, dneska je na tom mnohem líp, tak šla do televizní místnosti za ostatními.“

	„Jaké jsou?“ zeptal se Dekker a ukázal na otevřenou bonboniéru.

	„Nic už nechutná tak jako dřív,“ postěžovala si paní Krantzová. „Ale pořád jsou docela dobré.“ Pohlédla na mě. „Ona nikdy nemluví?“

	„Je hodně nesmělá,“ usmál se Dekker.

	Před několika posledními dny po mně nikdo nechtěl, abych mluvila s lidmi jinak než „Bude to pět dolarů“ na zákazníky na skládce. Naopak, byla jsem od toho odrazována. Zjevně se čekalo, že budu říkat ty fráze, které jsem znala z televize a od Dekkera.

	„Zdravím,“ nahodila jsem úsměv. „Jak se dneska máte?“

	„Trápí mě artritida. Vždycky poznám, když se blíží změna počasí. Artritida mi to řekne.“

	„To nerad slyším,“ poznamenal Dekker. „Zajdeme pozdravit tetu Jeannie a cestou zpátky se u vás ještě zastavíme. Nepotřebujete něco? Můžu vám něco přinést?“

	Zvedla jednu višni v čokoládě a mávla na něho, aby už šel.

	„Kudy se jde do televizní místnosti?“

	Ukázala rukou, zamířili jsme tím směrem. Srdce mi divoce bušilo, když jsem kráčela chodbou. Před sebou jsem slyšela televizi a uviděla mnoho starých lidí sedících v křeslech před velkou obrazovkou. Přelétla jsem jejich tváře pohledem a uviděla ji. Dnes měla vlasy učesané, byla nalíčená a na sobě měla hezký růžový kalhotový kostým. Vstala a šla k nám a já dostala strach, že omdlím. Byla jako úplně jiný člověk.

	„Tady jste,“ usmála se. „Už jsem vás vyhlížela. Půjdeme pryč z toho televizního kraválu, abychom si mohli popovídat.“ Kráčela dál chodbou. Dekker a já jsme se na sebe podívali a následovali ji.

	Zastavila se u stolu na chodbě a oba nás objala. Když jsme se všichni posadili, natáhla ruku, aby se dotkla mých vlasů. Odtáhla jsem se. Netrpělivě si mě gestem ruky přivolala zpátky. Tak jsem se naklonila dopředu a ona mi sáhla na vlasy.

	„Co jsi udělala jinak?“ zeptala se.

	„Já – já nevím, co –“

	„Víš, že nemám ráda, když ti vlasy visí do obličeje, ale líbí se mi ta nová barva.“

	„Děkuju,“ špitla jsem a zmocnil se mě neskutečný pocit, jako by opravdu věděla, že jsem se před dvěma dny obarvila.

	Rozhlédla se kolem, naklonila se dopředu a zašeptala: „Musíme si promluvit o Glennovi.“

	„No jasně,“ řekl Dekker.

	„Kdo je –“

	Dekker mi pod stolem stiskl stehno a já pochopila, že chce, abych mlčela a nechala ji mluvit.

	„Tvůj otec se tak snažil. Řekl Glennovi, že když se brzo nevyjádří, Michelle ho opustí navždy. Ale však ho znáš. Má svůj rozum. Tak chci, aby sis s ním promluvila. Možná poslechne aspoň tebe, když ne ostatní.“ Obrátila se k Dekkerovi. „Snad. Třeba to potřebuje slyšet od muže svého věku.“

	„Jasně,“ prohlásil Dekker. „Moc rád to udělám. Vždycky jsem měl Michelle rád.“

	Spokojeně se opřela, zkřížila paže a pak se znova předklonila, rozhlédla okolo stolu a podívala se pod něj.

	„Annie je dneska ve školce?“ zeptala se.

	Pohlédla jsem na Dekkera a přemýšlela, o kom to mluví. Naštěstí byl pohotový.

	„Jo,“ pokýval hlavou. „Věděli jsme, že chceš mluvit o Glennovi, tak jsme nechtěli, aby nás rušila.“

	„Správně,“ řekla Jeannie. „Ale příště ji přiveďte, dobře?“

	Dekker i já jsme přikývli.

	Přikývla taky, jako by to považovala za uzavřené.

	„Ano,“ vzdychla. „Dobře. A teď… Chtěla jsem vám něco povědět, ale nemůžu si vzpomenout, co to bylo.“

	„O Glennovi?“ nadhodil Dekker.

	Položila si prsty na rty a zavrtěla hlavou.

	„O… Annie?“

	„Ne, ale nemáte pro mě nějaké nové fotky?“

	Dekker se poplácal po kapsičkách košile a zvedl ruce. „Jednu jsme ti dali minulej týden.“

	„Pravda,“ řekla Jeannie. Pak se na mě usmála. „Pamatuješ si, cos mi říkávala, když jsi chtěla, abych ti vypravovala o svém dětství?“

	Dekker mi opět stiskl stehno.

	„Ne.“

	„Povídej dyšmala.“

	Kradmo jsem pohlédla na Dekkera. Měla jsem na sebe vztek, že se nezmůžu na slovo. Myslela jsem si, že budu skvělá vyšetřovatelka, protože jsem strávila většinu života koukáním na detektivky. Ukázalo se, že neumím vůbec nic, dokonce ani mluvit se svojí babičkou.

	Zasmála se, natáhla ruku přes stůl a sevřela mi dlaň. Musela jsem se soustředit, abych neucukla. „Myslela jsi tím ‚Povídej, když jsi byla malá.‘“

	Dekker a já jsme se zasmáli. „Poslechni, Jeannie,“ řekl Dekker, „co kdybys nám teď vypravovala o tom, jak se narodila?“ Ukázal na mě.

	„Když mi začaly stahy, byla vánice. Byla jsem doma a Bart byl mimo město – tenkrát samozřejmě cestoval za prací – takže jsem musela poprosit paní Fletcherovou, aby mě odvezla do Porterovy nemocnice, ale cesty byly tak zaváté, že to tam trvalo tři hodiny. Když jsme tam dorazili, už ses drala na svět.“

	Usmála se na mě. Zatajila jsem dech.

	„Málem ses narodila na parkovišti, Marianne.“
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	„A jak vypadala?“ zeptal jsem se Jeannie.

	„Měla spoustu černočerných vlásků,“ řekla zjihle. „Přišla na svět s jekotem. Měla asi vztek, že musela čekat.“

	„Kdy se tam dostal Bart?“

	„Podařilo se mu přiletět až po třech dnech.“ Dotkla se Pettyiny tváře a já ji musel v duchu pochválit za to, že neucukla. „Měla jsi ho omotaného kolem prstu od okamžiku, co tě poprvé uviděl.“

	„A co Glenn?“ řekl Dekker.

	„Ten mi dal zabrat víc, protože byl můj první,“ řekla Jeannie. „Už jsme si mysleli, že vůbec nevyjde ven. Pracovala jsem k porodu dva dny. Chtěli ho vytáhnout kleštěmi, ale křičela jsem. Nechtěla jsem jim to dovolit, protože jsem věděla, co kleště udělaly s obličejem sestřenici Erin. Ale asi to byla správná pobídka, abych ho konečně vytlačila!“

	Napadlo mě, kdo je asi sestřenice Erin a kde je teď. Pomyslel jsem si, kolik má Petty na světě příbuzných, které se jí možná nikdy nepodaří najít.

	„Pamatuješ si, kdy se narodila Annie?“ zeptal jsem se. Odhadl jsem, že Annie by mohla být Petty. Michael se přejmenoval; dávalo smysl, že Petty také není její skutečné jméno.

	Petty na mě úkosem pohlédla.

	Jeannie do mě laškovně dloubla. „Pamatuju. A ty?“

	Zasmál jsem se. „Samozřejmě.“

	„Byl to jeden z nejlepších dní v mém životě. Tak úžasné miminko. Nevydalo žádný zvuk, ani nepíplo! Tiché jako myška, pamatuješ? A mělo kštici černých vlásků, přesně jako ty,“ usmála se na Petty. „Museli ji několikrát plesknout po zadečku, aby se rozplakala, pamatuješ, Michaeli?“

	„Pamatuju,“ přikývl jsem. „Byla krásná, to rozhodně.“

	Petty se začervenala.

	Přinutil jsem se vrátit k výslechu maskovaném jako rozhovor. „Máš pořád ty fotky, co jsem ti dal?“

	Jeannie na mě pohlédla, jako bych se zbláznil. „Samozřejmě že mám.“

	„Moc rád bych je znova viděl,“ řekl jsem. „Ty ne, Marianne?“

	„Jasně,“ hlesla Petty. Byla bílá jako stěna a já doufal, že to zvládne. A já taky.

	„Kde jsou, Jeannie?“ zeptal jsem se jí.

	„V mém pokoji, kde jinde?“

	„Můžeme tam zajít a podívat se na ně?“

	„Možná tam bude ta ženská.“

	„Paní Krantzová? To nevadí. Je moc milá.“

	Jeannie protočila oči. Zvedl jsem se a pomohl jí vstát. Zavěsila se do mě a ohlédla se, aby se ujistila, že nás Petty následuje. Všichni tři jsme zamířili k Jeanniinu pokoji.

	„Díky bohu, není tady,“ oddechla si.

	„A kde jsou ty fotky?“ zeptal jsem se.

	„Jaké fotky?“

	„Annie jako miminka.“

	„Pravda,“ řekla. Otevřela skřínku a vytáhla fotoalbum.

	Petty zazářily oči a zatvářila se dychtivě.

	Jeannie se posadila na svou židli a položila album na stůl. Petty a já jsme si přitáhli dvě židle a posadili se vedle sebe. Jeannie mi album podala. Na deskách byla fotografie miminka s černými vlasy a útlým ptačím obličejem. Pod ní stálo Anne Marie Rhonesová.

	Přečetl jsem to nahlas. Petty pojmenovali po její matce. Když jsem se na to díval, pocítil jsem mrazení.

	„Ach,“ řekla Petty, ale bylo to spíš povzdechnutí. Usmála se na mě a já cítil, jak mě zaštípalo v nose.

	Otevřel jsem album a šokovalo mě, když jsem uviděl někoho, kdo vypadal přesně jako Petty, seděl na nemocniční posteli a se širokým pyšným úsměvem choval miminko. A vedle ní mladý, rozzářený Michael Rhones. Což mě zmátlo. V dopisech zuřil, že Marianne otěhotněla s tím druhým mužem, přestože prohlásil, že to dítě vychová jako svoje, pokud se k němu vrátí. Vypadalo to, jako by se usmířili. Možná je porod opět sblížil. Slyšel jsem o takových věcech. Ale stejně to bylo divné.

	Takže, kdy Marianne definitivně opustila Michaela kvůli Pettyinu skutečnému otci?

	„To je zvláštní,“ pronesla Petty. „Tatínek a já jsme nikdy nechodili do bazénu. Nikdy jsem se nenaučila plavat.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptala se Jeannie podrážděně. „Byla jsi v plaveckém týmu, proboha! A tvůj táta tě bral do bazénu v jednom kuse, když jsi byla malá. Ty si to nepamatuješ?“

	„Ale ano,“ připustila Petty. „Já jenom – připadá mi to tak dávno.“

	„Máte ještě nějaká alba?“ zeptal jsem se Pettyiny babičky.

	Jeannie vstala a vytáhla ze stejné skříňky svatební album. Podala mi ho.

	Otevřel jsem ho a uviděl stejnou fotografii Michaela a Marianne pod zasněženým altánem, jaká byla v krabici z Dooleyho kanceláře. Petty na mě kývla, zjevně ji taky poznala. Na další stránce byl snímek, na kterém stáli u oltáře v kostele s velkým křížem za sebou a Marianne vzhlížela k Michaelovi. Na sobě měla splývavé bílé šaty s dlouhou vlečkou a byla naprosto krásná a zářící.

	„On vypadá tak… normálně,“ zamumlala Petty.

	„Kdo?“ zeptala se Jeannie.

	Petty se na mě usmála a řekla: „Michael.“

	Prolistovali jsme album a Jeannie občas okomentovala nějakou podrobnost. Ukázala na Glenna, Mariannina bratra, a já si vzpomněl, že Michael lhal Petty i o tomhle – namluvil jí, že ani on ani Marianne neměli sourozence.

	Pomyslel jsem si, kam až asi jeho lži sahaly.

	„Svěř se nám se svou nejkrásnější vzpomínkou na naši svatbu,“ požádal jsem ji. „Co tam bylo nejlepší?“

	„Výraz ve tvé tváři, když jsi viděl Marianne kráčet uličkou zavěšenou do Barta. Nikdy jsem neviděla šťastnější pár, a to je pravda. Tolik jsem se zlobila, když neotevřeli při hostině terasu, pamatuješ? Jenom proto, že pršelo.“

	Petty omámeně přikývla.

	Pak se Jeannie zachmuřila. „Ale ty jsi prostě musela pozvat na svatbu toho muže. Co sis myslela?“

	Trhl jsem sebou. „Jakýho muže?“

	„Nedělej, že si to nepamatuješ.“ Jeannie to řekla Petty, jako by se byla zeptala ona. „Toho bývalého přítele.“

	„Správně,“ kývl jsem a podíval se Petty. „Bývalého přítele. Toho, se kterým jsme oba pracovali, je to tak?“

	Jeannie se na Petty zamračila. „Nechci o tom mluvit.“

	„To je v pořádku,“ řekl jsem. „Jenom si nějak nemůžu vybavit jeho jméno. Ty si ho pamatuješ?“

	Bylo to jako provádět riskantní operace. Vzal jsem album Petty z rukou a položil ho Jeannie do klína. Musel jsem postupovat opatrně.

	„Chci, aby ses mu podívala do tváře a připomněla si, jak dobře Marianne udělala, když si vybrala mě. Je na nějaký fotce ze svatby?“

	Jeannie zírala dolů na album. „Ze svatby?“

	„Správně. Pamatuješ? Marianne ho tam pozvala. Jsou tam nějaký fotografie?“

	„Já – já nevím. On přišel na svatbu?“

	„Myslel jsem, že jsi nám to právě pověděla,“ připomněl jsem jí a měl pocit, jako bych ztrácel svého pacienta pod rukama. „Ale třeba jsem se spletl.“

	„Myslíš si snad, že se mi to zdálo?“ řekla Jeannie. Sklopila zrak, zamračila se a chvilku mlčela. Pak se usmála na Petty. „Tvoje družičky byly ve světle modré. Chtěla jsem, aby sis vzala závoj, ale tys musela mít všechno po svém. ‚Je to můj den,‘ opakovalas mi pořád. Chtěla sis nalakovat nehty na červeno! Tak vulgární. Ale nemohla jsem ti v tom zabránit, viď?“

	Petty zavrtěla hlavou a oči se jí leskly.

	Jeannie se obrátila ke mně. „A tebe jsem ze začátku neměla ráda, Michaeli. Pamatuješ?“

	„Jak bych mohl zapomenout?“ ušklíbl jsem se. „Ale nikdy jsi mi neřekla proč.“

	Rozhlédla se kolem, naklonila se blíž a zašeptala: „Samozřejmě kvůli té duševní chorobě ve tvé rodině.“

	Podíval jsem se na Petty a pak zpátky na Jeannie. „Duševní chorobě?“

	„Nedělej ze sebe hlupáka, mladý muži! Víš přesně, o čem mluvím. O té sebevraždě. Psychiatrické léčebně. O tom všem.“

	„Jeannie, nepamatuješ si jméno toho bývalýho přítele? Toho, kterýho Marianne pozvala na svatbu? Já si na ně nemůžu vzpomenout. Ty jo?“

	Jeannie se zadívala do prázdna a zamračila se. „Bývalého přítele? Myslíš Mariannina bývalého přítele?“

	„Ano. Povídala jsi, že nevíš, jestli na tu svatbu skutečně přišel nebo ne, a znáš mě, nepamatuju si ani, co jsem měl ráno k snídani. Tak mě napadlo, jestli si na jeho jméno nevzpomeneš.“

	Jeannie dál hleděla skrze mě. „Jestli je to ten, kterého myslím, tak to bylo italské jméno.“

	Petty sebou trhla. Otevřela ústa. „Nebyl to… Bellandini?“ vydechla.

	Mohl jsem jenom hádat, kde tohle vyhrabala.

	„Ano! Přesně tak!“ zvolala Jeannie. „Vzpomínám si, jak jsem řekla Bartovi, že je to směšné jméno. Jako pro nějakého napomádovaného frajírka.“ Po prvotním nadšení, že si vzpomněla na něco důležitého, Jeanniina tvář povadla. Zakryla si ústa dlaněmi a opět se zadívala do prázdna.

	„Omlouvám se,“ zašeptala Petty.

	„Nechci o tom mluvit,“ řekla Jeannie zpoza svých rukou. „Jak se mohlo tohle stát naší rodině?“

	„Už je to pryč,“ řekl jsem. „Všechno je v pořádku.“

	„Jak se tohle mohlo stát naší rodině?“ zopakovala Jeannie šeptem.

	Zdálo se, že Jeannie ví něco hrozného, co se stalo, ale nemůže si pořádně vzpomenout. Nejdůležitější otázka tedy zůstávala nezodpovězená: Kde je Pettyina maminka? Jeannie jsme se zeptat nemohli, protože si myslela, že Marianne sedí před ní, Petty je malá a je rok devatenáct set devadesát a něco.

	Stařenčiny mléčné oči se zalily slzami. „Kam to odešlo?“

	Kam odešlo co?

	„Omlouvám se,“ zopakovala Petty.

	Vzal jsem Jeannie za ruku. „To je dobrý. Už je to minulost.“

	„Všechno je minulost,“ povzdechla si Jeannie. „Jsem tak unavená.“

	„Tak my teď odejdeme a necháme tě odpočinout.“ Vstal jsem a Petty taky.

	Jeannie ještě chvilku hleděla do prázdna, pak vstala a šla se posadit na postel. Už neměla co říct.

	„Brzo se uvidíme, Jeannie,“ zašeptal jsem, když si lehla a obrátila se ke mně a Petty zády.

	„Sbohem,“ rozloučila se Petty.

	Vyšel jsem jako první do coloradského odpoledne a hned jsem si zapálil cigaretu. Napadlo mě nabídnout jednu Petty na uklidnění nervů, ale věděl jsem, že by mě s ní poslala někam. Tak jsem se opřel o auto a kouřil, zatímco ona přecházela přede mnou s prsty na rtech.

	Počkal jsem, až se usadíme v autě. „Kde jsi sakra vyhrabala to jméno Bellandini? Odkud ho znáš? Pamatuješ si ho z doby, kdy jsi byla malá, nebo co?“

	„Ne,“ řekla Petty. „Když jsem v kanceláři pana Dooleyho prohrabávala tu krabici, byla tam složka označená ‚Bellandini‘. Teď lituju, že jsem ji nevzala.“

	„Tvůj táta – myslím Michael Rhones – si o něm vedl složku? To je fakt ujetý.“

	„Ano.“

	„Ona si myslela, že jsi svoje maminka,“ vyhrkl jsem vzrušeně. „Včera neříkala ‚máma‘. Snažila se říct Marianne.“

	„Já vím.“

	„Bellandini musí být jméno tvého otce.“

	„Správně.“

	„Co se děje? Proč nejsi tak nadšená jako já?“

	Neodpověděla hned.

	„Jsem,“ hlesla. „Ale střetávají se ve mně ještě další pocity. Třeba – a tohle bude znít hloupě – je mi líto mého tatínka. Michaela Rhonese. Miloval moji maminku. Na těch fotkách to bylo vidět. Dalo se to vyčíst z jeho dopisů. A to ho dohnalo k šílenství.“

	Seděl jsem mlčky, i když se mi chtělo poskakovat radostí. Dokázali jsme to. Vyřešili jsme tu záhadu. A bylo to hlavně díky tomu, že jsem Jeannie šikovně dovedl tam, kam jsem chtěl. Petty by ty informace sama nikdy nezískala.

	Jakmile jsem si to pomyslel, došlo mi, jak je moje nadšení sobecké. Neradoval jsem se, že jsme našli Pettyinu rodinu, ale rozplýval jsem se nad svojí chytrostí. Ale tohle nebyla hádanka, byl to Pettyin život. Zasáhla mě vážnost její situace a to, jak jsem neschopný ji zvládnout. Zaplavil mě stud.

	„Petty, tohle pro tebe musí být hrozný.“

	„Co když je ten Bellandini horší, než byl Michael Rhones?“ pronesla Petty. „Nevím, co mám dělat. Opravdu ne.“

	„Ale je jenom jeden způsob, jak to zjistit. Když jsme se dostali už takhle daleko, zajedeme do hotelu a zavoláme na informace.“

	Nastartoval jsem buick a dojel k Motelu 9. Když jsme přišli do pokoje, začala Petty přecházet sem a tam s rukama sepjatýma před sebou.

	Ozvalo se zaklepání a ona se na mě polekaně podívala.

	Šel jsem ke dveřím.

	„Kdo je to?“ zavolal jsem.

	„Údržba,“ ozvalo se, ale neznělo to jako ten staroch.

	„O co jde?“

	„Problém s vodou. Můžete otevřít?“

	Udělal jsem to.

	Stál tam potetovaný mladík.

	„Zdravím,“ zahalekal. „Do zítřejšího rána musíme vypnout vodu, takže se nebudete moct sprchovat ani splachovat. Rozuměno?“

	„Jo,“ řekl jsem. „Díky.“

	Mladík zvedl ruku a šel k dalšímu pokoji. Zavřel jsem dveře.

	„Žádný splachování,“ sdělil jsem Petty.

	„To je divné,“ řekla.

	Zvedl jsem sluchátko a vytočil informace. Nahrávka se mě zeptala na město, stát a jméno a já odpověděl „Colorado. Bellandini. Můžete mi dát i adresu?“

	„Okamžik prosím,“ řekla nahrávka.

	Petty seděla, objímala polštář a dívala se na mě.

	Ve sluchátku se ozval živý člověk. „Hláskujte to jméno,“ vyzvala mě operátorka.

	Udělal jsem to a uslyšel klapání kláves. Zadržel jsem dech.

	„Je tu Mitchell Bellandini z Paiute v Coloradu, ale chybí telefonní číslo,“ oznámila mi operátorka. „Jeho adresa je Timbervale 33, Paiute, Colorado. Můžu vám ještě nějak pomoct, pane?“

	Nezmohl jsem se na slovo.

	„Pane?“

	„Žádný jiný Bellandini v Coloradu není?“

	„Ne, pane.“

	„Jak se píše jméno toho města?“

	Hláskovala mi ho a pak se znova zeptala, jestli mi může ještě nějak pomoct.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Mockrát děkuju.“

	Zavěsil jsem a napsal jméno a adresu do poznámkového bločku, než jsem je stačil zapomenout.

	„To je adresa tvýho otce,“ řekl jsem Petty.

	„Můj otec,“ zašeptala a dívala se na papír. Z očí se jí vyřinuly slzy.

	„No tak…“ Natáhl jsem k ní ruku.

	Odsedla si a zakryla si tvář dlaněmi. „Ne.“

	„Zajdu do auta pro mapu a vymyslíme, jak se do Paiute dostaneme,“ povzdechl jsem a šel ven, aby mohla být chvíli sama.

	Asi deset minut jsem se procházel a pak zaklepal.

	Petty seděla na bobku u lednice vedle mého složeného pyžama a já náhle věděl, že našla matčin náhrdelník. Žaludek se mi sevřel.

	Otočila hlavu a já vyčetl z její tváře zradu. Postavila se a v ruce držela řetízek s přívěskem.

	„Kdes ho našla?“ zeptal jsem se, abych získal čas. Ve zpocené ruce jsem svíral mapu. Musel jsem přijít na nějaké uspokojivé vysvětlení.

	„Přímo tady,“ supěla Petty a hlas se jí lámal zlobou „Ve tvém pyžamu.“

	„Jak se tam dostal?“ nechápal jsem. „Musela ses předklonit a –“

	„Nespadl mi z krku. Má sponu. Vzal jsi mi ho.“

	Nenapadlo mě, co říct.

	„Proč bych ti bral jedinou věc, která ti zůstala po mamince?“

	„Nechtěla jsem si ho nechat napořád.“

	„Jak to myslíš?“

	Dívala se na mě, jako by se snažila vyčíst z mé tváře odpověď, kterou jsem nedokázal vyslovit nahlas. Pak si řetízek pověsila na krk.

	„Drž se dál od mých věcí.“ Šla do koupelny a zavřela za sebou.

	Přiblížil jsem se ke dveřím. „Promiň, Petty…“

	Neodpověděla.

	„Poslouchej mě,“ pokračoval jsem. Musel jsem jí povědět pravdu, nebo aspoň většinu pravdy. „Musím ti něco říct.“

	V koupelně bylo ticho. Zhluboka jsem se nadechl, zavřel oči a pokračoval.

	„Neodešel jsem z vysoký, protože mi došly peníze,“ přiznal jsem. „Požádali mě, abych odešel, protože mě přistihli, když jsem kradl věci spolubydlícím na kolejích.“

	Otevřela nečekaně dveře, takže jsem ztratil rovnováhu a zapotácel se směrem k ní.

	„Cože?“ vyhrkla celá rudá v obličeji.

	„Je to tak,“ zamumlal jsem.

	„Proč?“

	„Já nevím. Sváděl jsem to hlavně na smrt svojí mámy a toho kreténa tátu. Ale pravdou je, že mě štvalo, že ostatní kluci mají tolik peněz a věcí – notebooky, iPady a iPhony, drahý oblečení a krásný auta – a já měl prd. Napadlo mě, že pár maličkostí nebudou postrádat, a jestli jo, můžou jít a koupit si pět dalších.“

	„Takže tě vykopli z vysoké.“

	Přikývl jsem. „Jo. A taky jsem hrával ve skupině zvaný Disregard the 9 a okrádal jsem i svoje spoluhráče.“ Pověděl jsem jí o chystaném vystoupení skupiny v Kansas City, což byl důvod, proč se mi nechtělo jet do Denveru.

	„Neměl jsi svoje kamarády z kapely rád?“ zeptala se.

	„No, měl, ale – někdy kradu, když jsem ve stresu. Jako teď.“ Ale nemohl jsem přiznat, že přesně o tohle teď nešlo.

	„To je špatné,“ vzdychla Petty.

	„Já vím. Nechtěl jsem ti ublížit. Moc mě to mrzí.“

	„Povídal jsi, že jsi okrádal svoje spolubydlící, protože měli lepší věci než ty.“

	„Já vím, ale –“

	„Nejsem jeden z těch bohatých kluků,“ pokračovala Petty. „Nemám nic jiného než ten náhrdelník.“

	„Už jsem to říkal – jsem ve velkým stresu a –“

	„Když jsem ve stresu já, běhám,“ řekla Petty. „Možná bys to měl zkusit. Ale to bys musel přestat kouřit.“

	Možná to bylo tou poznámkou o kouření. Snad to bylo tím, že mě přistihla, když jsem se dopustil pitomosti, které jsem se mohl vyhnout. Ať to bylo jakkoliv, vyštěkl jsem: „Kdy jsi ty byla fakticky ve stresu? Co tě asi tak mohlo vystresovat? To, že jsi nemohla najít v televizi epizodu Deliktů? Že se ti na skládce někdo náhodou podíval do očí? Ty o stresu vůbec nic nevíš! Nikdy jsi nežila ve skutečným světě, nikdy ses nemusela potýkat s.“

	Došla mi slova, když mě Petty probodla ledovým pohledem a zamířila ke mně. Couval jsem, dokud jsem nenarazil zády do zdi.

	Dloubla mě do hrudi. „Nikdy jsem nepoznala svoji matku. Unesl mě její manžel. Celý život mě každou noc zamykal v mém pokoji. Skoro jsem umřela na chřipku, protože mě odmítl vzít k doktorovi. Přepadli mě na skládce a musela jsem bojovat o život. Zaútočil na mě Randy King. Jsem na útěku před zákonem. A teď s sebou musím vláčet ufňukaného kluka, abych mohla najít skutečného otce. Tak mi neříkej, že nevím nic o stresu, ty rozmazlený spratku!“

	Poslední slova vykřikla a tvrdě mě uhodila do paže. Bolelo to.

	Za zdí se ozval něčí hlas: „Držte hubu, sakra!“

	„Ty drž hubu!“ houkla Petty v odpověď.

	Stál jsem tam, mnul si paži a přál si, abychom mohli vzít poslední půlhodinu zpátky. Uvědomoval jsem si, že má pravdu. Byl jsem rozmazlený spratek.

	„Petty, omlouvám se. Už ti nikdy nic nevezmu.“

	„A jestli ano, udělám víc, než že tě jenom praštím.“ Dotkla se nože pod tričkem.

	Zachvěl se mi nos, ale nic jsem neřekl. V pokoji jako by se ochladilo. Její zeď podezíravosti byla zpátky a postavil jsem ji já. Zvoral jsem to.

	„Petty…“

	Ignorovala mě, došla ke gauči a lehla si zády ke mně.

	 

	Myslela jsem si, že je Dekker můj přítel, ale teď už jsem si tím nebyla jistá. Můj tatínek – nebo muž, kterého jsem za něj považovala – byl sice v posledních letech svého života mlčenlivý a uzavřený, ale byl spolehlivý a vždycky připravený mě chránit.

	Chtěla jsem si promluvit s Deidre Walshovou. Chtěla jsem, aby byla skutečná a moje dobrá kamarádka. Ale obrázek Deidre se v mé mysli proměnil v Roxanne. Roxanne s jejími třešňovými vlasy, velkýma očima s černými linkami. Roxanne, která ode mě nic nechtěla. To ona byla moje kamarádka. Řekla mi to a já jí věřila. Vší silou jsem se soustředila na obrázek Roxanne ve své hlavě a cítila se trochu lépe.

	Posadila jsem se na gauč. Dekker sebou trhl a napřímil se na posteli, jako bych chtěla vyskočit a bodnout ho.

	„Takže hned zítra ráno vyrazíme do Paiute, jo?“ řekla jsem.

	„Ano,“ souhlasil. „Kam budeš chtít.“

	„Nebude vadit, když zapnu televizi?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ odpověděl. „Nechceš, abych ti připravil něco k jídlu? Nemáš hlad? Žízeň? Stačí říct.“

	Snažil se mi to vynahradit. Neodpustila jsem mu, co udělal, ale zdálo se, že toho opravdu lituje. To, že mi pověděl o tom koncertu v Kansas City, ve mně něco změnilo. Proto mě nechtěl vzít do Denveru, ne proto, že by mě neměl rád. To poznání uvolnilo napětí v mé čelisti a hrudi a přineslo mi úlevu. Pomyslela jsem si, že mu možná jednou odpustím. Prozatím jsem se rozhodla, že ho nechám chvíli trpět, aby mu došlo, že jeho chování bylo nepřijatelné.

	„Třeba bychom si za chvíli mohli zajít na zmrzlinu,“ navrhla jsem.

	„Jasně,“ vyhrkl dychtivě. „Myslím, že jsem kousek odsud viděl Dairy Queen.“

	Posadila jsem se do křesla a obrátila se k televizi. Vzal dálkové ovládání a podal mi ho. Přepínala jsem kanály, aniž jsem televizi vnímala, a přemýšlela o svých fotografiích po porodu a svém skutečném jménu. Anne Marie Rhonesová. Třeba si změním jméno zpátky, až najdu svého skutečného tatínka. Anne Marie Bellandiniová. Znělo to exoticky, jako jméno někoho, kdo hodně cestuje a nosí široké klobouky. Představovala jsem si své nové jméno, novou rodinu, nový domov, nový život – třeba v Paiute v Coloradu.

	Probudila jsem se s trhnutím. Pohyby na obrazovce a zvuk televize se nezměnily, Dekkerova pozice na posteli byla stejná. Ale můj program PZRJ se aktivoval. Něco bylo jinak. Naslouchala jsem. Rychle jsem se rozhlédla kolem.

	Někdo byl za dveřmi.

	Vyskočila jsem z křesla a Dekker se lekl. „Co to –“

	Položila jsem si prst na rty, popadla nůž a naslouchala zvukům mimo pokoj, které přehlušovala televize.

	Dekker se na mě díval a strachy mu ztuhla ramena. Při naléhavém zaklepání na dveře nadskočil.

	„Únik plynu,“ křikl povědomý hlas. „Všichni musejí hned ven na parkoviště.“

	Zavrtěla jsem na Dekkera hlavou, ale ten skočil ke dveřím, jako by mě neviděl.

	„Nejdřív voda a teď plyn,“ zabručel. „Vybrali jsme si úplnej palác, co?“

	V duchu jsem vykřikla NE!, ale už sáhl po klice a já padla na podlahu a odkulila se pod postel. Uslyšela jsem cvaknout zámek a hned nato někdo vykopl dveře dovnitř. Zvuky vydávané Dekkerem, který se snažil dveře zavřít, přehlušil hlas na druhé straně.

	„Otevři, ty parchante!“ Někdo se opakovaně vrhl na dveře. Narazily do zdi a ozval se dupot nohou.

	Uslyšela jsem Dekkera chroptit, jako by ho někdo škrtil.

	„Kde je, ty malej parchante?“

	Byl to hlas Randyho Kinga.
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	Zíral jsem do rozzuřeného obličeje Randyho Kinga, který za sebou zabouchl dveře a pak mě hodil na postel, až jsem si vyrazil dech.

	Jak nás Randy našel? To nebylo možné.

	„Tak kde je?“ Randy měl zaťaté pěsti a byl připravený uhodit.

	„Kdo?“ Nenáviděl jsem se za to, jak jsem to vypískl. Pokusil jsem se o nižší rejstřík, ale marně. „Jsem tady sám.“

	„Kecy! Ten dědek v recepci povídal, že tady je vysoký mladík s hubenou holkou.“ Randy došel ke koupelně a trhnutím otevřel dveře.

	V hlavě mi naskočilo přesvědčivé vysvětlení.

	„No jo, měl jsem tady Ashley Heussnerovou,“ řekl jsem. Pomalu jsem se posadil, abych si nevykoledoval další odhození na postel. „Ale ta asi zmizela s nějakým drogovým dealerem.“ Pokusil jsem se nasadit chlapácký výraz No jo, ženský, ale nejspíš to vypadalo, jako bych měl zácpu.

	„Kecy. Kde je Petty?“

	„Nevím.“

	„Nelži mi, kluku.“

	„Posadil jsem ji na autobus do Detroitu.“

	Randy se na mě ušklíbl, došel k prádelníku a začal vytahovat a zastrkovat zásuvky. Věděl jsem, že je jenom otázka času, než se shýbne a podívá se pod postel. Z Pettyiny zásuvky vyndal dvoje kalhotky. „Ty jsou tvoje?“

	„Povídal jsem vám, že tady byla Ashley. Nechala tady všechny svoje věci.“

	Doufal jsem, že Petty nevytáhne pistoli. Nebyl jsem si jistý, co by mohla udělat, zahnaná do kouta kousek od svého cíle.

	Randy přešel pokoj a narazil si kovbojský klobouk zpátky na hlavu. Nakonec se posadil na gauč a já se na něho přinutil podívat.

	„Pověz mi, kde je, a všechno bude v pořádku.“ Zjevně přepnul na hodného poldu. „Dooley stáhne obvinění proti tobě. Vážně to může udělat. Pověz mi, kde Petty je. Prokazuju ti službu, protože nevíš, s čím si tady zahráváš.“

	V tom měl pravdu. Nemohl jsem promluvit, bál jsem se, že bych se pozvracel.

	Randy přimhouřil oči. „Tak poslouchej,“ řekl. „Je to tak, jak jsem ti onehdy povídal. Petty je hodně psychicky narušená.“

	„Čekáte, že vám to uvěřím?“

	„To je mi jedno. Ber to jako varování.“

	„Vypadněte z pokoje,“ slyšel jsem se říct.

	Randy došel ke kraji postele a sklonil se, až měl obličej pár centimetrů od mého. Z kapsy bundy vytáhl velikou pistoli. „Nebo co? Zavoláš poldy? Jen do toho!“ uchechtl se.

	Snažil jsem se nemrkat. Snášel jsem Randyho pohled, dokud jsem už dál nemohl.

	„To jsem si myslel,“ zabručel Randy. Posadil se zpátky na gauč a vrátil pistoli do kapsy.

	Byl jsem si jistý, že ji vytáhl jen proto, aby mě upozornil, že ji má.

	„Můžeme pomoct jeden druhému,“ pokračoval. „A tím pomůžeme i Petty. Víš, Dooley zrovna teď sepisuje ty správné papíry. Té holce bude nejlíp v psychiatrické léčebně a já se postarám, aby se tam dostala.“

	„Děláte si srandu?“ vyhrkl jsem. „To nemůžete udělat.“

	„Pleteš se. Mám na svojí straně zákon. Ty máš prd.“

	Roztřásl se mi hlas. „Nevím, proč si Pettyin táta vybral takovýho pitomce jako vy –“

	„Pitomce? Jsem vážený občan okresu Niobe. Jsem v Řádu losů a Řádu lvů. Jsem skvělý chlap. Všichni to vědí. A ty nejsi nic, zloděj a lhář. Poslíček ze samoobsluhy. Prcháš před zákonem a ona taky.“

	Nic jsem neřekl.

	„Proč si myslíš, že ji její otec držel celá ta léta pod zámkem, co? Zamyslel ses nad tím někdy?“

	Neudržel jsem se. „Protože byl šílenec.“

	„Tak on byl šílenec?“ ušklíbl se Randy. „Nebo ona?“

	To byl nečekaný zvrat. Byla divná, to nepochybně. Ale šílená?

	„Skoro skončila v blázinci, už když se na skládce pokusila zabít Justina Penceyho.“

	„Nepokusila se ho zabít,“ namítl jsem. „Bránila se. Justin a ti pacholci ji napadli.“

	„Jasně,“ řekl Randy. „To je oficiální verze, ale nikdo ji nenapadl. Ti kluci přijeli vyhodit něco na skládku a ona bezdůvodně napadla je. Justin skončil v nemocnici, jestli si to vybavuješ. Tu historku si vymysleli Dooley s Charleyem a Charlie musel zaplatit těm mladíkům a jejich rodičům, aby na ni kývli.“

	To nemohla být pravda… nebo ano? Věděl jsem, jaký je Justin Pencey parchant. Když se napil přes míru, vychloubal se, s kolika holkami spal. Šikanoval menší kluky ve školních šatnách. Vždycky jsem si myslel, že si ten výprask od Petty zasloužil, že ji vyprovokoval nebo se ji dokonce pokusil obtěžovat v té její budce na skládce. Ale ona byla náladový člověk s divnými nápady. Kdo mohl vědět, co je skutečně pravda?

	„To jsou samý kecy,“ řekl jsem, ale moje sebejistota zakolísala. Třeba Rendy věděl, že je Petty v tom pokoji, a říkal to všechno, aby ji vyprovokoval. Doufal jsem, že mu na tu návnadu neskočí – pokud to byla návnada.

	„Poslechni, snažím se ti to usnadnit. Přiveď Petty za mnou a já ti dám podíl z té životní pojistky. Dám ti sto tisíc dolarů.“

	Ostře jsem se nadechl. Na zlomek vteřiny jsem si dovolil představit si, jaké by to mohlo být mít tolik peněz. Mohl bych se vrátit na vysokou. Zapadnout mezi bohaté studenty. Potřásl jsem hlavou, jako bych z ní chtěl tu představu vyhnat. Nepřipadalo v úvahu, abych třeba jen zvažoval, že Petty takhle zradím. Jenže jsem to udělal.

	A třeba by to pro ni bylo opravdu nejlepší.

	„Jestli je tak nebezpečná, proč ji otec nechal pracovat na skládce? S brokovnicí v boudě?“

	„Nebyla nabitá, troubo. Charlie ji nechal myslet si, že je. Pokud nechodila moc mezi lidi, byla v pořádku. Měl ji pod zámkem, aby už nikomu neublížila. A podívej se, jak se mu to vymstilo.“

	„Co tím myslíte?“

	„Viděl jsem koronerovu zprávu. Její táta neumřel na infarkt. Někdo mu přitlačil na obličej polštář a udusil ho.“

	 

	„Kecy,“ řekl Dekker, ale předchozí jistota byla pryč.

	„Dooley chce dosáhnout osvobozujícího rozsudku z důvodu duševní choroby. Asi víš o té zapečetěné obálce, kterou Petty ukradla v Dooleyho kanceláři. Je v ní zpráva z psychiatrie, kde stojí, že je paranoidní schizofrenik.“

	Něčeho takového jsem se obávala. Po tom incidentu na skládce přišla k nám domů nějaká ženská. Posadily jsme se venku, aby mi položila nejrůznější otázky. Ptala se třeba, jestli neslýchám hlasy a nemyslím si, že po mně někdo jde. Odpovědi si zapsala a pak odešla. Už jsem pak o ní nikdy neslyšela.

	Ale Randyho slova: Vyšinutá. Paranoidní. Podezíravá. Divná.

	To jsem byla já.

	„Mě určil jako jejího poručníka,“ pokračoval Randy. „Stráví nějakou dobu v blázinci, ale dostane tam léky, které potřebuje, a pak si ji vezmu domů.“

	Nesčetněkrát jsem snila o tom, že tatínka zabiju. Představovala jsem si, jak počkám, až usne, pak vezmu polštář a pomalu mu ho spustím na obličej. Pak se na něj pohodlně položím, přimáčknu a počkám, až začne bojovat o život, ale nepřekvapí mě, když to neudělá.

	Představovala jsem si svůj život mimo dům.

	Opravdu to byly jenom představy? Nebo jsem zabila toho muže, kterého jsem považovala za svého otce? Muže, který mě naučil zabíjet?

	Jak jsem si v posledních několika dnech mohla dovolit uvěřit, že si zasloužím pohybovat se mezi normálními lidmi?

	Možná Michael Rhones a Randy King věděli, co je pro mě nejlepší. Na rozdíl ode mě.

	Protože já jsem nevěděla, jestli jsem se dopustila toho, co říkal, že jsem udělala. Měla jsem pocit, jako bych padala, řítila se prostorem, a neměla nic a nikoho, kdo by mě zachytil. Viděla jsem dokumenty o lidech, kteří nepoznali rozdíl mezi tím, co se děje v televizi a co ve skutečném světě. Z téhle myšlenky se odvinula další. Že bych se dívala na tolik kriminálních seriálů, že jsem nebyla schopná rozlišit, co jsem viděla v televizi a co jsem udělala?

	Zoufale jsem toužila dostat se do Paiute, setkat se se svým biologickým otcem a odhalit pravdu o sobě a své minulosti. Zjistit, jestli je moje matka s ním. Kdybych se jim mohla jen podívat do očí, nějak bych uhodla pravdu o všem.

	„Už mě ty řeči unavují,“ povzdechl si Randy. „Celý den jsem řídil. Ty mi teď povíš, kde je.“

	Následovalo ticho a já si představila, jak Dekker němě vyslovuje rty Je tam dole a ukazuje na postel. Místo toho však řekl: „Nepovím.“

	Péra nade mnou se prohnula, jak se Randy opřel svou vahou o Dekkera. Uslyšela jsem zvuky souboje, hekání, pěsti dopadající na tělo.

	Musela jsem se odtamtud dostat a hned vyrazit do Paiute. Vytáhla jsem glock z pouzdra, vykulila se zpod postele a uviděla, jak Randyho ruce obepínají krk mého kamaráda, Dekker poulí oči a mává bezbranně údy jako brouk převrácený na záda. Jeho bezmocnost mě rozzuřila. Natáhla jsem pistoli a zaryla hlaveň Randymu do spánku. Stetson se mu nějak udržel na zpocené hlavě.

	„Slez z něj,“ poručila jsem mu. „Jsem magor a zastřelím tě.“ Hnusilo se mi použít stejná slova, která jsem před pár dny řekla Dekkerovi, ale hloupý, překvapený výraz v Randyho tváři, když uvolnil sevření Dekkerova krku, ve mně vzbudil uspokojení. Dekker ho odstrčil a posadil se. Lapal po dechu a dávil se.

	„Vím, že máš to svoje kapesní dělo,“ řekla jsem. „Polož ho na noční stolek.“

	Randy se na mě zamračil a vytáhl z kapsy .357 Magnum. Položil ho na noční stolek. Zvedla jsem zbraň a vysunula zásobník, který jsem si strčila do kapsy.

	Dekkerovi tekla krev z nosu a úst a měl bouli na čele. Kůži na krku měl jasně růžovou.

	„Vstaň,“ řekla jsem mu.

	Dekker se zvedl z postele a utřel si krev z obličeje. Randy se taky pokusil vstát.

	„Ty ne, Randy. Ty zůstaň, kde jsi.“

	Poslechl.

	„Jsi v pořádku, Dekkere?“

	Dekker přikývl. Ruce měl od krve, na oteklém obličeji rudé šmouhy.

	„Petty,“ ozval se Randy.

	„Vezmi si tohle.“ Podala jsem Dekkerovi magnum rukojetí napřed. „Pak posbírej naše věci. Odjíždíme.“

	Vzal si zbraň, neohrabaně si ji zastrčil za džíny a začal balit.

	„Petty, mluvím na tebe,“ nedal pokoj Randy.

	Moc jsem si přála, abych se mohla znova osprchovat poté, co jsem ležela v té špíně pod postelí, ale to muselo počkat. Dekker házel oblečení a toaletní potřeby do igelitových tašek z Walmartu.

	„Nezapomeň věci z koupelny,“ připomněla jsem mu.

	„Petty!“ křikl Randy. „Slíbil jsem tvému tátovi, že se o tebe postarám. Nezbavíš se mě. Půjdu po tobě, dokud tě nepřivezu domů.“

	Přiblížila jsem obličej k jeho. „Randy, ty jsi mému tatínkovi nic neslíbil. Charlie Moshen nebyl můj skutečný otec. Vlastně se ani nejmenoval Charlie Moshen. Byl to Michael Rhones. A ty můžeš táhnout za ním do pekla.“

	„No, ať se jmenoval jakkoliv, znala jsi ho a víš, co všechno byl ochotný udělat, abys byla v bezpečí.“

	Co to mělo znamenat?

	„Zařídil to tak, abych tě našel, kdyby tě někdo unesl. Věř mi. Najdu tě kdekoliv.“ Úsměv v jeho tváři byl šílený – triumfální a škodolibý.

	„O čem to mluvíš?“

	„O té bouli na tvém levém rameni. Namluvil ti, že je to zjizvená tkáň po pádu, co?“

	Začalo mi mravenčit v kůži pod vlasy, jak se cévy a žilky roztahovaly zvýšeným tlakem krve. Jak mohl Randy vědět o té malé bouli na mém rameni, která mě občas svědila? Nahmatala jsem ji pravou rukou. Teď se mi zdálo, jako by mi pod prsty pulzovala.

	Randy zvedl mobil. Na displeji byla mapa, na které pulzovala žlutá tečka. „Tvůj táta ti pod kůži implantoval mikročip. Získal ho od veterináře. Takže můžeš utéct, Petty, ale já tě vždycky najdu.“

	 

	Nemohl jsem uvěřit vlastním uším. Randy určitě blufoval. Mikročipy pro domácí mazlíčky, o kterých jsem slyšel, se používaly jenom kvůli identifikaci – nefungovaly jako GPS. To bylo sci-fi.

	Petty si svlékla mikinu a s otevřenými ústy vyděšeně zírala na své rameno, jako by bylo pokryté vředy.

	„Jenom kecáš,“ prohodil jsem k Randymu roztřeseným, chraplavým hlasem. „Taková technologie neexistuje.“

	„Fajn,“ řekl. „Tak jak jsem vás asi našel?“

	Periferním viděním jsem zachytil nějaký záblesk. Petty držela v ruce malý nůž se sponou, ten, kterým ohrožovala řidiče Raye.

	„Řízneš mě a skončíš v blázinci nebo v base,“ varoval ji Randy. „Vyber si.“

	Ale Petty měla zjevně jiné úmysly. Přejela si ostřím po rameni. Nůž byl ostrý a snadno se zabořil do masa.

	„Ne!“ vykřikl jsem a pokusil se ji zadržet, ale už bylo pozdě.

	Po tváři jí stékal pot, když strčila do otvoru v kůži prsty, teď pokryté její vlastní krví.

	Otvor v rameni se rozšiřoval, jak se kůže a sval trhaly. Přihlížel jsem, jak se zakousla do spodního rtu, až se objevila krev, jak hekala a funěla nosem. Zadržel jsem dech a díval se na to neschopný jí pomoct. Bál jsem se, že se pozvracím.

	Petty z posledních sil zabořila dva prsty do ramene a vyndala kapsli ne o moc větší než zrnko rýže. Natáhla ke mně roztřesenou, zakrvácenou ruku. Já se však nemohl pohnout, tak mě vyděsilo to, co si udělala.

	„Spláchni to do záchodu,“ řekla třesoucím se, strašidelným hlasem.

	Když jsem si od ní kapsli nevzal, popadla moji ruku do svých a vtiskla mi mikročip do dlaně. Potlačil jsem dávivý reflex a udělal, co mi řekla. Měl jsem dokonce tolik duchapřítomnosti, že jsem z koupelny přinesl ručník. Petty si ho přitiskla na rameno a já ho neohrabaně zavázal. Přes něj si oblékla mikinu.

	Randy seděl, vyděšeně na to zíral a lapal po dechu, jako by byl dlouho pod vodou.

	 

	Randy si utřel obličej rukávem a konečně našel hlas. „Vidíš? Je šílená.“

	Točila se mi hlava a zvedal žaludek, ale museli jsme odtamtud vypadnout a postarat se, aby nás Randy nesledoval.

	„Je mi jedno, co si myslíš,“ řekla jsem. „Stejně si nic z toho nebudeš pamatovat.“

	Sebrala jsem všechny síly, rozmáchla se a udeřila ho pravou pěstí do spánku. Klobouk mu odlétl z hlavy a on ztratil vědomí. Svalil se na bok.

	Dekker na to zíral s otevřenou pusou. „Tys ho zabila,“ vypravil ze sebe.

	„Bude v pořádku. Jdeme.“

	Vytáhla jsem Dekkerovi pistoli zpoza džínů a položila ji na polštář vedle Randyho hlavy.

	„Nechceš si ji vzít?“ zeptal se Dekker.

	„Nemůžu někomu sebrat zbraň,“ řekla jsem. „To by nebylo správné.“

	„Přišlas o rozum?“

	„Začínám si myslet, že jsem ho ani nikdy neměla,“ odpověděla jsem.

	***

	 

	Když jsme vyjeli na západ, slunce už zapadalo. Po stranách dálnice byly rozeseté veliké červené skály, jako by tam nějaký obr rozsypal kostky lega.

	„Petty,“ řekl Dekker, oči upřené na silnici.

	„Ano?“ Snažila jsem se utáhnout obvaz na svém rameni, které bylo horké a bolavé a teď, když skoro přestalo krvácet, taky pořádně svědilo.

	„Zeptám se tě na to jenom jednou,“ pronesl roztřeseným hlasem, snad po prodělaném šoku nebo ze strachu. „Zabila jsi Charlieho Moshena? Michaela Rhonese? Manžela svojí mámy?“

	Balvany začaly ve slábnoucím světle vypadat jako obři s vzteklými tvářemi skrytými ve stínu.

	„Co na tom záleží?“ opáčila jsem.

	„Zabila?“

	Neodpověděla jsem. Chvíli jsme mlčeli. Silnice dál stoupala do hor.

	„Tak mě napadá,“ řekla jsem, „jestli nepřemýšlíš o tom tisíci dolarů.“

	Další ticho.

	„Ten den si pamatuju,“ řekl Dekker.

	Nejprve jsem si myslela, že myslí den, kdy umřel můj tatínek. On však pokračoval.

	„Pamatuju si den, kdy se to stalo. Bylo okolo Halloweenu, protože obloha byla temná a školní chodby byly vyzdobené dýněmi z krepového papíru a duchy z vaty. Pamatuju si Justinův obličej, když se vrátil do školy.“

	„Dovol, abych ti to vysvětlila,“ přerušila jsem ho. „Nemohla jsem na ten hrozný den ani pomyslet, vzpomínat na svou hrůzu, to, jaké bylo být napadena a přinucena zmrzačit jiného člověka.“

	Jako by mě neslyšel. „Pamatuju si, že od tý doby jsme o každým Halloweenu vypravovali o tobě, o tom, že jsi prokletá a žiješ ve strašidelným domě. Příběh Petty Moshenový znali všichni. Byla jsi legenda. Byla jsi strašidlo. Představovali jsme si, že se v noci vloupáš k nám domů, abys nás zabila.“

	Nikdy mě nenapadlo, že v nějaké podobě existuju mimo náš dům a skládku. Netušila jsem, že ve městě vědí, kdo jsem – duševně chorá zrůda.

	„Měl jsem pocit, že jsme během posledních pár dní jeden druhýho docela poznali, ale jak jsem tady teď seděl a vybavoval si naše rozhovory, došlo mi, že jsem vždycky mluvil jenom já. Nevím, co si o čem myslíš, nemám nejmenší ponětí, kdo seš, takže netuším, čemu z toho, co Randy říkal, mám věřit.“

	„Taky si tím nejsem moc jistá.“

	Dekker zoufale zasténal. Chvilku nic neřekl. „Tím jsi mi moc nepomohla.“

	„Co chceš, abych řekla?“

	„Chci, abys odpověděla na moji otázku.“

	Obrátila jsem se k okénku. „Na tom nezáleží.“

	Jeli jsme mlčky a světla reflektorů prořezávala houstnoucí tmu. Litovala jsem porušené důvěry na obou stranách. Měla jsem pocit, jako by se mi rozpadalo srdce kvůli něčemu, co jsem ztratila. Vzal mi to Randy King. Chtěla jsem mluvit se svým přítelem o tom, jak jsem vyděšená z toho, že se mám setkat se svým skutečným otcem, ale bála jsem se, že už by mě neposlouchal.

	Mezi dvěma horami jsme vjeli do plochého údolí přeťatého vedví třpytící se řekou.

	Měla jsem sucho v ústech a litovala, že jsem zapomněla vzít lahve s vodou. Přála jsem si, aby se Randy byl objevil ten den o něco dřív, abychom nepřepadli Mitchella Bellandiniho takhle po setmění. Otřela jsem si zpocené dlaně o džíny. Co když nebude stát o setkání se mnou? Co když bude jako můj druhý tatínek?

	Dekker přejel odbočku a museli jsme se vrátit. Pak jsme vyjeli po štěrkové cestě na vrchol kopce s výhledem do údolí. Skoro jsme tu malou chatu stojící vzadu v borovém lese přehlédli. Ale uvnitř se svítilo.

	Bála jsem se, že se pozvracím. A navíc mě teď větší nadmořská výška nutila lapat po dechu.

	Dekker zastavil na kraji cesty necelých deset metrů pod chatou. „Jsi připravená?“

	„Snad jo,“ řekla jsem.

	Našli jsme pěšinu nahoru, a jakmile jsme vystrčili hlavy nad svah, ozářilo dvůr jasné světlo a ze tmy se na nás vyřítil velký černý pes následovaný temným obrysem muže s puškou.

	„Kdo jste a co děláte na mém dvoře v devět večer? Ukažte se, nebo vám ustřelím hlavy.“
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	No jo, pomyslel jsem si. Tohle je rozhodně její táta.

	Petty a já jsme zvedli ruce nad hlavy a zároveň se snažili zastínit si oči před těmi oslňujícími světly. Strnul jsem, aby nás pes nenapadl, ale Petty stále dávala nějaký signál pravou rukou.

	„Nech toho,“ sykl jsem. „Co to děláš?“

	„To je signál pro sedni,“ vysvětlila Petty. „Ale tenhle pes není vůbec vycvičený.“

	Běhal kolem nás, cvakal zuby a vztekle štěkal.

	„Dekkere,“ poradila mi Petty. „Nekoukej tomu psovi do očí a neusmívej se. Jo?“

	„Není problém,“ řekl jsem.

	„Kdo je tam?“ křikl ten muž z verandy.

	Nevěděl jsem, co mám říct. Tahle dívka je plod vašeho románku s její matkou před dvaceti lety?

	„Mohl byste sklonit tu zbraň?“ řekl jsem.

	„Ne, dokud mi neřeknete, kdo jste a co tady děláte uprostřed noci.“

	„Jste pan Bellandini?“ zeptal jsem se.

	„Kdo to chce vědět?“

	„Znal jste Marianne Rhonesovou?“

	Ticho.

	„Vypadněte odsud, zatracený spratci! Ven! Budu počítat do tří!“

	„Pane Bellandini, dovolte mi to vysvětlit,“ řekl jsem stále s jednou rukou ve vzduchu a druhou před očima na ochranu před světlem. „Tahle dívka je Mariannina dcera.“

	Odmlka. „Co jsi říkal?“

	„Tohle je Anne Marie Rhonesová.“

	Puška zarachotila o dřevěnou verandu.

	„Vaše dcera.“

	Pan Bellandini se zhoupl na nohou, pak se mu podlomila kolena a klesl na podlahu vedle pušky. „Moje… co? Jak… nechápu, co –“

	„Michael Rhones odvezl Anne Marii do Kansasu a změnil jim oběma jména. Vychovával ji jako vlastní a nikdy jí o vás nepověděl. Nic od vás nechceme. Ona vás chce jenom poznat. Michael před pár dny umřel a my se tohle všechno dozvěděli z jeho dopisů Marianne.“

	„Jeho.?“

	„Správně,“ řekl jsem. „Michael jí poslal tuny milostných dopisů. Asi sto padesát.“

	„Ona je tady?“ zeptala se Petty.

	„Marianne?“ Temná postava na verandě si zakryla tvář rukama. Pes k němu doběhl a očichal ho.

	„Ano,“ řekla Petty.

	Byl jsem trochu dojatý i přes to všechno, co se mezi mnou a Petty za poslední dva dny odehrálo.

	„Mohla by – můžeš si odkrýt obličej?“

	Petty spustila ruce k bokům a zamžourala na temnou postavu.

	„Proboha,“ vydechl užasle. „Mohla bys být Marianne.“

	„Ona je tady?“ ptala se Petty naléhavě.

	Z verandy se ozývaly zvuky, které naznačovaly, že pan Bellandini zadržuje pláč a nedaří se mu to.

	Petty o krok ucouvla a mě napadlo, jestli nechce utéct.

	„Kde je moje maminka?“

	„Pátrám už léta,“ řekl. „Nikdy jsem nepřestal.“ Otřel si oči a opřel se o zábradlí a vytáhl se na nohy.

	„Po mojí mamince?“ chtěla vědět Petty.

	Ruce mu klesly k bokům. „Cože?“

	Nic z toho, co ti dva říkali, nedávalo žádný smysl. Nedokázal jsem si představit, jaký stres v nich ta situace musela vyvolat.

	Petty zalapala po dechu a začala se hroutit. Chytil jsem ji, než dopadla na zem.

	„Prosím,“ zvolal pan Bellandini. „Vezmi ji dovnitř.“

	Dovedl jsem Petty na verandu a pan Bellandini nám otevřel dveře. Byl ještě vyšší než já, nechybělo mu moc do dvou metrů. Moje oči byly stále trochu oslněné těmi jasnými reflektory venku a chvilku mi trvalo, než si zvykly. Chata byla jednoduše zařízená, trochu špinavá, ale mnohem lepší než Motel 9.

	„Omlouvám se,“ řekl pan Bellandini. „Jsem asi v šoku.“ Ukázal na Petty. „A ona taky. Přinesu jí sklenici vody.“

	Pomohl jsem Petty posadit se na zelený gauč. Měla omámený, nepřítomný pohled a mě pro ni bolelo srdce. Hrbila se a zdála se být menší.

	Pan Bellandini se vrátil z kuchyně se sklenicí vody a podal ji Petty. Měl obrovské ruce na hřbetech porostlé černými chlupy.

	Petty se nepohnula, jen hleděla před sebe, tak jsem vzal sklenici já.

	„Chudinka,“ řekl pan Bellandini. Měl masité rty, které zakrývaly drobné zuby. Černé vlasy měl vlnité a nosil brýle se zlatými rámečky, které mu zmenšovaly oči, takže vypadaly skoro jako umělé. Mezi otcem a dcerou jsem nespatřoval vůbec žádnou podobnost.

	Dlouze vydechl a posadil se na židli. „Vždycky jsem věděl, že se jednoho dne znova shledáme,“ řekl. „Věděl jsem, že nás nic nemůže oddělit navždy.“ Zadíval se na svoje ruce. „Jak jste mě našli?“

	„Je to dlouhý a spletitý příběh,“ odpověděl jsem, „ale hlavní zlom nastal, když jsme objevili Pettyinu babičku v domově důchodců v Denveru.“

	Opět se naklonil dopředu s podrážděným výrazem ve tváři, jako bych řekl něco urážlivého.

	„Víte, že má Alzheimera?“

	„No jistě.“ Pan Bellandini znova sklopil zrak. „Jeannie.“

	Když jsem to jméno uslyšel, bylo to, jak kdybych kousl plombou do alobalu. Projel mnou bolestivý šok, protože to všechno byla pravda. Tohle byl Pettyin otec.

	Iluze se stala skutečností.

	Pan Bellandini se na Petty nepodíval, ale poznal jsem, že by chtěl. Možná si myslel, že je jenom přízrak, který může vidět pouze koutkem oka. Musel si připadat jako ve snu.

	„Takže… Jeannie vám nemohla povědět, kde jsem, je to tak? Ve svém stavu si mě nepamatovala. Nebo ano?“ Pan Bellandini vrhl kradmý pohled na Petty a pak se zas zahleděl na svoje ruce.

	„Vybavila si jenom vaše příjmení, to bylo všechno,“ řekl jsem. „Pamatovala si jenom, že se stalo něco smutného, ne to, že – no, že Petty je vaše dcera, ne Rhonesova.“

	Pan Bellandini znovu dlouze vydechl. „Jo. Pro Jeannie je nejspíš lepší, že si to nepamatuje.“ Jeho pohled se na krátký okamžik setkal s mým.

	Cítil jsem, jak se Petty vedle mě prudce otřásla. Obrátil jsem se k ní a uviděl, že je rudá v obličeji, jako by celou dobu zadržovala dech.

	Pan Bellandini si toho všiml taky.

	„Je v pořádku?“ Vstal ze židle.

	Petty se stáhla dozadu. Byl tak veliký a hrozivý, že jsem její podvědomou reakci chápal.

	Ten mohutný muž pohlédl přímo na svou ukradenou dceru. „Kde jsi celá ta léta byla?“

	Otevřela ústa, ale nic z nich nevyšlo. Petty samozřejmě potřebovala čas zvyknout si na tyhle nové okolnosti, než bude schopná mluvit nebo aspoň plně pochopí, co se děje. Bylo to, jako by pomalu stoupala z mořského dna a snažila se vyhnout kesonové nemoci.

	„V Kansasu, pane,“ odpověděl jsem místo ní.

	„Říkej mi Mitchi,“ řekl a posadil se. „A kdo jsi ty?“

	Představil jsem se.

	„A jsi její…“

	Toho člověka jsem neznal a byla to rozhodně emocionální chvíle, ale zněl znepokojeně.

	Zrudl jsem rozpaky. „Její kamarád, pane. Jsem jenom její kamarád.“

	Mitch přesunul svůj pohled na Petty a řekl: „Je to pravda?“

	Přikývla.

	„A kolik ti teď je?“

	Odkašlala si. „Dvacet jedna.“

	„To sedí. Když jsem ji viděl naposledy, byly jí asi tři.“

	Když ji Michael Rhones unesl.

	Mitch se na ni stále díval, prohlížel si ji od hlavy k patě. „Jsi vyšší, než byla ona.“

	Petty se pod jeho zkoumavým pohledem zavrtěla.

	„Ale aby taky ne,“ zvolal se širokým úsměvem. „Jsem tvůj táta!“ Zasmál se, ale znělo to trochu nuceně. Zjevně jiné děti neměl, protože věta Jsem tvůj táta zněla v jeho podání nepřirozeně.

	„No,“ řekl jsem, „omlouváme se, že jsme přišli takhle pozdě, ale tak trochu nás k tomu přinutily okolnosti. Nevadilo by, kdybychom se vrátili zítra a strávili s vámi víc času?“

	„Máte kde přespat?“ zeptal se Mitch. „Znáte tady někoho?“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	Mitch rozhodně uhodil dlaněmi do područek židle. „Přespíte tady. Dekkere, ty se uložíš v pokoji pro hosty a tobě nechám svoji postel, Marianne. Vlastně Anne Marie.“

	„Jmenuju se Petty,“ pípla nejistým hlasem.

	„Cože?“

	„To druhé jméno jsem slyšela poprvé včera,“ řekla už pevněji. „Jmenuju se Petty.“

	Mitch si odfrkl. „Petty. Tak se nikdo normální nejmenuje.“

	Jeho reakce mě překvapila a popudilo mě, jak zhanobil Pettyino jméno.

	Petty se naježila. „Já se tak jmenuju,“ ohradila se. Konečně byla zase sama sebou.

	„No dobře,“ vzdal to Mitch. „Omlouvám se. Každopádně zůstanete tady.“

	Nemarnil čas, ujal se velení a řekl každému, co má dělat. Představa, že strávíme noc v té chatě, mi pomáhala pochopit, jak se Petty musela cítit, když stála před vyhlídkou, že bude spát u Ashley doma. Dezorientovaná. Nejistá.

	„Nechceme tady zaclánět,“ namítl jsem. „Určitě je poblíž nějakej motel.“

	„Nic takového,“ trval na svém Mitch. „Moje dcera nepůjde do motelu s chlapcem!“

	Zasmál se, ale já věděl, že to myslí smrtelně vážně. Nebyl by dobrý nápad povědět mu, že jsme už v motelu spali.

	„Pracuju v noci, takže se v klidu vyspíte, až odejdu. Dělám nočního hlídače ve starém dole Černá hvězda.“ Podíval se na hodinky. „Dojedeme s vaším autem k domu a přineseme zavazadla.“ Petty řekl: „Koupelna je v chodbě, jestli se chceš osvěžit.“

	Petty zavrtěla hlavou. „Jsem v pohodě,“ prohlásila a objala se pažemi.

	Vstal jsem a následoval Mitche ze dveří. Pes přiběhl, ale já si uvědomil, že tenhle není jako Sarx a Tesla. Nevěděl, jak zaútočit; byl to jenom venkovský čokl, otravný a necvičený, tak jsem si ho nevšímal. Nasál jsem vůni borovic a kouře ze dřeva a vzhlédl k temné obloze nad hlavou. Nikdy jsem neviděl tak jasné hvězdy. Jakmile jsme vyšli na dvůr, vymazalo je jasné světlo reflektorů ovládaných pohybovými senzory.

	Sešel jsem po svahu k buicku na příjezdové cestě, nasedl a dojel k domu, kde čekal Mitch. Vystoupil jsem, otevřel kufr a podal Mitchovi několik tašek z Walmartu.

	„Pane Bellandini – Mitchi – proč jste vyšel ven s puškou v ruce?“

	Mitch se na chvilku odmlčel v tom vysokohorském chladu. V jasném světle za ním mu nebylo vidět do tváře. „V poslední době tady máme hodně vandalů a zlodějů,“ řekl. „Musel jsem si koupit pušku a zlého psa. Když se vám uprostřed noci potloukají kolem domu cizí lidi, na klidu vám to nepřidá.“ Položil tašky na zem. „Pověz mi, ty jsi student? Nebo pracuješ?“

	„Šetřím, abych se mohl vrátit na vysokou,“ řekl jsem.

	„Aha. Jaký obor?“

	„Geologie.“

	„Geologie! Jak by se ti líbilo prohlídnout si zítra důl Černá hvězda?“

	„To by bylo super,“ zajásal jsem a myslel to vážně.

	„Takže šetříš, aby ses mohl vrátit,“ pokýval hlavou. „Co děláš?“

	Mluvil jsem s Pettyiným otcem, tak se mi nechtělo říct „poslíčka“. Přál jsem si udělat lepší dojem.

	„No,“ řekl jsem, „vlastně jsem bubeník ve skupině, která bude asi za týden hrát na velkým koncertu v Kansas City.“

	„Opravdu? Takže budeš muset brzo odjet?“

	„Ano.“

	Zvedl hlavu k obloze a pak na mě znova pohlédl.

	„Něco ti povím. Anne Marie mi připadá trochu…“ Rozhodil ruce, jako by nemohl najít správná slova.

	„Jo,“ souhlasil jsem. „To je.“

	Pověděl jsem Mitchovi něco málo o Pettyině životě pod zámkem v Kansasu. Mračil se a přikyvoval, kdy jsem mluvil, jako by to potvrzovalo všechno, co o Michaeli Rhonesovi věděl.

	„Nikdy nemohl milovat Marianne tak jako já,“ řekl Mitch. „Myslel si, že ji vlastní.“

	„Byl to cvok,“ řekl jsem. „Jeho dopisy jsou posedlý a šílený.“

	Mitch jako by vyrostl, ale stále jsem mu neviděl do obličeje. „No, jsem si jistý, že to někomu cizímu muselo znít divně. Představ si, jak by milostné dopisy napsané tebou zněly Michaelovi. Nebo mně.“

	Nemohl jsem se rozhodnout, jestli mě náhle zaplavil stud, protože jsem četl dopisy, které nebyly adresované mně, nebo proto, že Mitch vytušil, co cítím k Petty. Bylo to tak zjevné? Až teď mi došlo, jak máme vlastně rozdělené role: otec, dcera, možný nápadník. Měl jsem pocit, jako by mě pokáral, což mě naštvalo a zastrašilo zároveň.

	„Potřebuju toho vědět víc,“ řekl a podíval se na hodinky, „ale to bude muset počkat. Nemůžu přijít pozdě do práce.“ Zvedl tašky a zamířil k domu.

	Následoval jsem ho na verandu a do chaty. Petty seděla na gauči přesně stejně jako když jsme odcházeli, a já zadoufal, že neslyšela náš rozhovor. Šel jsem za Mitchem chodbou k ložnicím. Mitch rozsvítil v místnosti, která vypadala na pokoj pro hosty, a položil moji tašku. Pak mě odvedl do svojí ložnice. Nechal jsem tam Pettyinu tašku a odešel, aby se Mitch mohl připravit do práce. Připojil jsem se k mlčenlivé Petty v obývacím pokoji.

	Přistoupil jsem ke krbové římse, na které byly seřazené figurky se série „Vzácné okamžiky“, smutné děti s velkýma očima dělající kýčovitě úžasné věci. Tohle bylo víc než trochu divné. Který starý mládenec by sbíral Vzácné okamžiky? Hrůza. Na druhou stranu mohly dřív patřit Marianne.

	Mitch se znovu objevil v modré vlněné bundě a stejné čepici. Měl pracovní opasek s baterkou, velikým mosazným kruhem s klíči a pistolí malé ráže.

	„Vrátím se po půl sedmé ráno.“ Opět se podíval na hodinky. „Trochu se prospěte.“ Nespouštěl oči z Petty, ale zdálo se, že neví, co s rukama. Nakonec je strčil do kapes a obrátil se ke dveřím. „Tak já půjdu. Dobrou noc.“

	Mitch za sebou zavřel dveře a Petty tam dál seděla a dívala se do prázdna. Doufal jsem, že se z toho šoku do druhého dne probere, aby zjistila, co potřebovala vědět, a mohli jsme odjet.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se jí.

	Pokrčila rameny. „Pomohl bys mi najít opravdový obvaz na moje rameno?“

	Prošli jsme chodbou. Koupelna byla napravo, pokoj pro hosty nalevo a hlavní ložnice za koupelnou. Šel jsem do koupelny, rozsvítil a otevřel skřínku, kde jsem našel lékárničku s velkými náplastmi, vatou a dezinfekčním sprejem.

	Petty si sundala mikinu i s ručníkem a prohlížela si ránu, která začala opět krvácet.

	„Paráda,“ utrousila. „Zakrvácela jsem tatínkovi celou koupelnu.“

	Nastříkal jsem dezinfekci na vatu, otřel ránu a zalepil ji polštářkovými náplastmi.

	„Nevadilo by ti spát v Mitchově pokoji?“ zeptala se. „Připadá mi trochu divné lehnout si do jeho postele.“

	Ulevilo se mi, že to cítí stejně jako já.

	„Vůbec ne,“ ujistil jsem ji.

	Když si došla do koupelny a lehla si do postele, strčil jsem zakrvácený ručník do svojí tašky z Walmartu a přenesl svoje věci do Mitchova pokoje a její do pokoje pro hosty. Pak jsem se tam porozhlédl. Pokoj pro hosty byl zaprášený a vypadal, jako by se nikdy nepoužíval – povlečení bylo neposkvrněné a ještě se záhyby, jak bylo složené v obalu.

	Prošel jsem zbytek domu, a když jsem se vrátil do obývacího pokoje, něco mi došlo. Na stěnách nevisely obrazy. Žádné krajinky ani zátiší, portréty ani fotografie. Prohlédl jsem dům ještě jednou, abych se ujistil, ale všechny zdi byly naprosto holé.

	Přišlo mi to divné, ale větší starost mi dělalo něco jiného. Mitch Petty ani jednou neodpověděl, když se ho ptala, kde je její matka.
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	Nevěděla jsem, kde jsem. Pokusila jsem si porovnat tu místnost se svým pokojem v Kansasu, ale všechno bylo jinak. Byl to Motel 9? A pak jsem si vzpomněla. Byla jsem v tatínkově domě v Coloradu, tisíc kilometrů od svého vězení.

	V domě, kde dřív žila moje maminka.

	Jak jsem tam ležela a dívala se do stropu, vybavilo se mi, že Mitch neodpověděl na moje otázky o mamince. Muselo to znamenat, že už zemřela nebo od něho odešla. Bylo bláznivé doufat, že je najdu oba. Teď jsem musela vložit všechny své naděje do Mitche. Možná měl další děti, moje sourozence, možná má vnoučata. Třeba nakonec přece jen budu mít nějakou rodinu. Na to jsem se musela soustředit.

	I tak jsem si však chvíli představovala, že maminka právě teď chystá snídani v malé kuchyni chaty. Představila jsem si, jak mě budí do školy. Představila jsem si, jak se společně díváme na Newyorské delikty a jíme popcorn. Ten krásný sen mi pokazil fakt, že ať jsem se snažila sebevíc, nedokázala jsem si ji představit s Mitchem. Jakmile jsem na to pomyslela, cítila jsem se provinile, protože jsem si ji až donedávna neuměla představit vůbec nijak. Maminka ho musela milovat a já byla plod jejich lásky.

	Posadila jsem se a pohlédla z okna. Do východu slunce bylo ještě daleko, ale rozeznala jsem už hory a stromy. Ve sladkém, čistém vzduchu jsem ucítila vůni dřeva a borovic. V pokoji bylo chladno, ale mně se to líbilo. Nebylo to jako v Kansasu, kde byly přikrývky a ručníky stále vlhké na omak. Možná tady s Mitchem nějakou dobu zůstanu. Mohla bych mu vařit a uklízet, jako jsem to dělala Michaelu Rhonesovi. Mohla bych tady vytvořit domov pro nás dva.

	To byla ale bláznivá myšlenka. Vždyť jsem ho sotva poznala.

	Třeba by mi mohl najít práci v dolu, nebo snad byl v Paiute nějaký obchod, kde bych mohla pracovat, obsluhovat turisty. Možná bych se skamarádila s několika místními děvčaty. Chodila bych do kina a nakupovala v supermarketu.

	Opravdu jsem si myslela, že mi Mitch nabídne, abych se k němu nastěhovala? Věřil, že jsem jeho krev? Třeba bychom měli potvrdit naše příbuzenství testem DNA, aby si nemyslel, že od něho něco chci. Potřebovala jsem se dozvědět o mamince, ale chtěla jsem víc než to. Co přesně jsem od Mitche očekávala?

	Jedno jsem potřebovala určitě – víc času. Ale Dekker se musel vrátit, takže mi nezbývalo než zjistit všechno co nejrychleji.

	A navíc, jak bude Mitch reagovat na to drama kolem mě? Zatykač kvůli loupeži a vraždě? Papíry sepsané panem Dooleym, které mě měly dostat do blázince? Kdyby se Mitch dozvěděl všechno, těžko by mi nabídl, abych žila s ním. Bál by se, že ho taky zabiju.

	Šla jsem do koupelny, zavřela dveře a nahlédla do sprchy a šatny, než jsem se posadila na záchod. Hodiny na toaletním stolku ukazovaly pět padesát. Mitch za deset minut skončí v práci a půjde domů. Když jsem si to uvědomila, pocítila jsem silné nutkání probudit Dekkera a promluvit si s ním.

	Šla jsem do chodby, opatrně vzala za kliku hlavní ložnice a otevřela dveře. Dekker byl roztažený na posteli a já se na něho chvilku dívala – na jeho neposlušné vlasy obarvené na černo, vystouplý ohryzek, dlouhé prsty. Vzpomněla jsem si na sen, který se mi zdál v motelu, v němž jsme se s Dekkerem líbali. Možná to byly jenom hormony, ale musela jsem si přiznat, že mě v té chvíli přitahuje. Cítila jsem i vděčnost. Za uplynulý týden si toho kvůli mně dost vytrpěl. Pustil mě do svého světa a nikdy nedovolil, abych si připadala jako monstrum. No, skoro nikdy.

	Otevřel oči a pohlédl přímo na mě. Trhla jsem sebou.

	„Jak dlouho už tady stojíš?“

	„Chvilku.“

	Posadil se a podrbal na hlavě. „Petty, víš přece, že na mě nemáš mluvit, hned co se probudím.“ Dekker se obrátil ke mně a položil nohy v ponožkách na podlahu. „Krucinál, to je zima,“ zachvěl se. „Myslíš, že se tady někdy oteplí?“

	Pokrčila jsem rameny.

	Seděl a mrkal. „Kolik je hodin?“

	„Skoro šest.“

	„Mitch se brzo vrátí domů.“

	„Ano.“ Chtěla jsem si s Dekkerem promluvit o tom, co jsem cítila, ale nenacházela jsem slova.

	„Dá mi dost práce uvěřit, že jsme opravdu dokázali to, co jsme si naplánovali,“ řekl. „Kromě toho, jak jsi mě unesla pod hrozbou zbraně a že jsem zjistil, žes Michaela Rhonese zabila ty, to byla fakt super jízda.“

	Nic jsem neřekla, jeho slova se mě dotkla, a vzpomínala jsem, jak mě to označil včera: strašidlo. Zamračila jsem se.

	„Dělal jsem si legraci, Petty,“ usmál se. „Na podobný věci si musíš zvyknout. Nevěřím, že jsi zabila svýho tátu. Nebo chlapa, o kterým sis myslela, že je tvůj táta. Chlapa, co tě vychoval.“

	Přestože jsem teď věděla, že Michael Rhones – Charlie Moshen – nebyl můj otec, ucítila jsem bodnutí v žaludku. Byl to jediný tatínek, kterého jsem kdy měla. Byl to on, kdo mě naučil odzbrojit toho starého muže s brokovnicí v Salině. Byl to on, kdo mě naučil, jak někoho omráčit úderem do spánku. A byl to on, jak poznamenal Dekker, kdo mě vychoval. To už něco znamenalo, bez ohledu na to, že byl šílený a jak se mnou zacházel.

	„Dekkere,“ řekla jsem, „chci, abys věděl, že si vážím toho, cos pro mě udělal. Jsem ti vděčná za to, že jsi můj kamarád.“

	Překvapeně zvedl obočí. To bylo poprvé, co jsem řekla něco tak osobního, a znělo mu to nejspíš stejně zvláštně jako mně. Ale i když jsem s jeho rodinou strávila jen krátký čas, pochopila jsem, jak se k sobě přátelé chovají.

	„Přestože jsem tě musela unést, aby ses se mnou začal kamarádit,“ dodala jsem.

	„Super,“ zasmál se. Sáhl po džínách a natáhl si je. „Možná už začínáš chápat, co je to vtip.“

	Samozřejmě jsem nežertovala. Ani trochu.

	„Mám hrozný hlad,“ prohodil. „Podíváme se, co je v lednici.“

	Když jsme snědli cereálie, umyla jsem po nás nádobí v ruce, protože tam nebyla myčka. Zatímco se Dekker sprchoval, rozhlédla jsem se kolem po nějakých časopisech nebo knihách, ale žádné jsem nenašla. Zatoužila jsem po té, kterou jsem nechala u strýčka Curta se svým kufrem a zbraněmi.

	Před domem zastavil červený Ford Taurus a pes zaštěkal. Nechápala jsem, jak někdo může nechat psa venku v takové zimě, ale zjevně nesměl do chaty. Oknem jsem viděla, jak Mitch vystupuje z auta a kráčí k domu se psem v patách. Jak jsem čekala, až Mitch otevře dveře, zase se mi začaly potit dlaně a já nechápala proč. Bála jsem se, že mě odmítne. Požádá mě, abych odjela? Podstoupila jsem tu cestu zbytečně? Nebo to bylo prostě tím, že jsem ho vůbec neznala?

	Vstoupil a zavřel za sebou dveře. „Dobré ráno,“ pozdravil.

	Sevřela jsem područky houpacího křesla a srdce mi bušilo. Přála jsem si, aby už Dekker vyšel z koupelny.

	„Kde je tvůj kamarád?“

	„Sprchuje se.“

	„Prima.“ Posadil se na gauč. „Chtěl jsem si s tebou promluvit o samotě.“

	Ruce mi zvlhly ještě víc a rozhoupala jsem se trochu rychleji.

	„Rozhodně si vážím toho, že tě ke mně přivezl.“ Mitch se nedíval přímo na mě. Posunul si brýle na nose. „Rád bych se mu za to odvděčil. Pověděl mi o tom koncertu, co ho čeká.“

	Na vteřinu jsem nevěděla, o čem mluví, ale pak jsem si vzpomněla na Dekkerovo bubnování v Kansas City.

	„Rád bych se postaral, aby se vrátil včas a mohl zkoušet, ale taky bych s tebou rád strávil víc času.“ Mitch natáhl ruku, sevřel područku mého křesla a zastavil ho. Měla jsem co dělat, abych nevyskočila na nohy a neodstrčila ho.

	„Hm,“ hlesla jsem a dala si ruku, která byla nejblíž jeho, do klína.

	Upřel na mě pronikavý pohled. „Ale myslím, že váhá tě tady nechat. Je ochotný propásnout ten koncert, aby mohl dohlédnout na tvoje bezpečí – a toho si na něm vážím –, ale myslím, že když mu řekneš, aby klidně odjel, pochopí, že bude v pořádku, když tady zůstaneš se mnou.“ S každým zdůrazněným slovem si přitáhl křeslo o něco blíž. „Co ty na to?“

	Nemyslela jsem si, že jsem na to připravená. Ale kdy budu?

	„Jak se tam vrátím?“ zeptala jsem se. Přestože jsem původně přemýšlela o tom, že bych mohla s Mitchem žít, vyhlídka na to mě znervózňovala. Zvedla jsem ruku, abych se podrbala na bouli na rameni, a dloubla se nedopatřením do rány, na kterou jsem už zapomněla. Zabolelo to.

	„Prostě tě posadím do letadla, až budeš připravená,“ řekl s úsměvem a u vnějších koutků malých očí se mu objevily vějířky vrásek. „Ale už tě nechci znova ztratit.“

	„Já nevím,“ hlesla jsem.

	„No, někdy musíš dát přednost druhým před sebou, nemyslíš?“

	Pomalu jsem přikývla a snažila se přijít na to, proč ve mně ta slova vzbudila takovou úzkost. Co řekl, byla pravda, ale já to cítila jako výtku.

	„Až vyjde z koupelny,“ řekl Mitch, „co kdybys mu pověděla, že vás oba vezmu na prohlídku dolu. A pak mu můžeš říct, že chceš se starým dobrým tátou strávit víc času sama a on by se měl vrátit bez tebe.“

	Přála jsem si, abych to mohla probrat s Dekkerem o samotě, ale věděla jsem, že k tomu nedostanu příležitost. Nic jsem neřekla. Mitch mi stiskl ruku, poplácal mě po ní a vstal z gauče. Bojovala jsem s touhou jeho ruku odstrčit. Byla měkká a lepkavá, ne jako mozolnatá ruka Michaela Rhonese.

	„Uvařím trochu kafe,“ usmál se na mě a šel do kuchyně.

	Nijak zvlášť jsem nestála o to vidět důl, ale jestli to pro něho bylo důležité, mělo by to být důležité i pro mě. Věděla jsem z televize, že lidi rádi jiným lidem ukazují věci, které o nich nějak vypovídají. Přála jsem si ho poznat, protože to byl můj otec. Prostě jsem si na něho musela zvyknout.

	 

	Když jsem vyšel z koupelny, měl pro mě Mitch připravený hrnek kávy. Posadil jsem se vedle něho na gauč.

	„Povězte mi,“ zeptal se, „jak vlastně Michael Rhones zemřel?“

	„Dostal infarkt,“ odpověděla Petty.

	„Infarkt,“ potřásl Mitch hlavou. „Tak mladý. Smutné. Ale přivedlo tě to ke mně, takže to vlastně není tak špatné, co?“

	Zdálo se mi, že Petty možná po Mitchovi podědila něco ze své sociální neobratnosti, protože kdo by něco takového řekl? Rozhodl jsem se odvést hovor jiným směrem.

	„Co kdybys pověděla Mitchovi o Randym Kingovi a tom ostatním?“ navrhl jsem Petty.

	Pověděla mu o vynucených zásnubách, ale nezmínila se, o kolik peněz šlo. Vynechala i zatykače a jiné nepříjemnosti. Zatímco mluvila, Mitch mhouřil oči a jeho výraz ztvrdl.

	„Ten parchant,“ zasyčel Mitch. „Ten bezcitný, manipulativní parchant.“

	„Jo,“ přitakal jsem. „Celej Randy.“

	„Myslím Michaela,“ houkl Mitch.

	Zmátlo mě, že se mě jeho vzteklá reakce trochu dotkla. „Michael si myslel, že se o Petty stará, jak nejlíp umí,“ podotkl jsem. „Myslím si, že ho váš… vztah s Marianne definitivně vykolejil.“

	Pohled, který na mě Michael vrhl, mě zmrazil. Opět se však rozzářil, když se obrátil k Petty. „Postaráme se, aby tě ten Randy King už neobtěžoval.“ Mitch vstal a dopil kávu. „Jste připravení vyrazit do dolu?“

	Následovali jsme Mitche ven do jeho taurusu, kde si na své brýle nasadil tmavá sklápěcí skla. Petty mě překvapila, když se posadila dopředu. Zřejmě se rozhodla, že se bude snažit. Vzadu však nebylo místo pro nohy, tak jsem musel zaklínit kolena za sedadlo spolujezdce.

	Mitch se rozjel po štěrkové cestě na západ. „Často provázím lidi po dolu, tak vám předvedu celé svoje představení. Souhlasíte?“

	„Jasně,“ řekl jsem. Upřímně řečeno mě víc zajímalo, jak skončil u své osamělé práce, proč žije sám a sbírá Vzácné okamžiky. Ale nechtěl jsem být hrubý. Tušil jsem, že se k tomu nakonec dostaneme.

	Odkašlal si. „Důl Černá hvězda otevřeli v roce osmnáct set šedesát devět. Než ho v roce devatenáct set šedesát tři zavřeli, vytěžili z hory přes milion tun pyritu.“

	„K čemu se používá pyrit?“ zeptala se Petty.

	Mitch trhl hlavou směrem k ní, zjevně potěšený, že zplodila celou větu. „Ke spoustě věcí.“

	„Třeba na výrobu střelnýho prachu,“ poznamenal jsem. „Při výrobě papíru. Krystalových rádií před vynalezením lamp. Teď se používá v lithiových bateriích, solárních panelech a špercích.“

	V zrcátku se objevil Mitchův otrávený obličej a já si vynadal za to, že jsem mu sebral vítr z plachet.

	„Tak proč ten důl zavřeli?“ zeptala se Petty Mitche.

	Chvilku neodpovídal a mě napadlo, jestli nečeká, až na tu otázku odpovím já. Ale mlčel jsem.

	„Kvůli těžebním postupům z devatenáctého století je celá hora kontaminovaná,“ vysvětlil Mitch. „Teď je to důl duchů.“

	Vezl nás serpentinami lemovanými vysokými borovicemi a osikami. Neviděl jsem žádné domy ani chaty a potkali jsme jen několik aut. V lese se tyčily obrovské balvany. Obloha byla tmavomodrá a slunce jasně zářilo. Na vrcholu průsmyku se rozkládala velká nezalesněná plocha, kde Mitch zajel ke straně a zastavil. „Připravení?“

	„Jasně,“ řekla Petty. Vystoupili jsme. Bylo tam několik starých, rezatých budov a hromady štěrku, jako kdyby přestali těžit toho rána.

	„Tamhle byl původní vchod,“ ukázal Mitch rukou. „V těch dobách horníci používali postup zvaný stěnové dobývání. Používali krumpáče a lopaty a hloubili v zemi štoly. Pak vztyčili výdřevu, aby zabránili závalu. Na přelomu století pracovali horníci dvanáct hodin denně šest dní v týdnu. Platili jim tři dolary padesát za den a dětem, které třídily rudu, padesát centů za den.“

	Pokusil jsem se představit si, jaké asi bylo být tehdy dítětem, nechodit do školy a pracovat den za dnem v temné díře za pouhých padesát centů. Zdálo se, že Petty o tom přemýšlí taky.

	„V roce 1952 důl zautomatizovali,“ pokračoval. „O práci přišlo více než pět set mužů. Populace Paiute se zmenšila skoro na polovinu.“

	Kráčeli jsme dál a rozhlíželi se po holých horách. Nikde žádná vegetace. Jenom hlína, kameny a prastaré klády. Vstup byl zasypaný, nejspíš proto, aby zvědavé děti nespadly dolů do šachty.

	Nikdy předtím jsem neviděl důl z devatenáctého století a byl to úžasný pohled. Rád bych tam strávil víc času, ale nejpozději příští den ráno jsem musel vyrazit na cestu. Snažil jsem se umlčet neodbytné svědomí. Petty to beze mě zvládne.

	Obešli jsme budovy. Před starou šachtou obehnanou ostnatým drátem byla cedule jednoduše zobrazující postavu padající do díry spolu s kamením.

	Stálo tam: NEBEZPEČÍ! OPUŠTĚNÝ DŮL! NEPŘIBLIŽUJTE SE! Přál jsem si, abych s sebou měl fotoaparát nebo aspoň mobil.

	Mitch pokračoval ve své naučené přednášce. „V roce devatenáct set sedmdesát dva se hora zhroutila sama do sebe a mnoho šachet zmizelo. Není známo, kolik horníků to zasypalo. Poté byl důl zcela uzavřen.“

	Ještě chvíli jsme se procházeli a pak Mitch řekl: „Zpátky k autu.“

	Šel jsem za ním a za Petty a nasedl do auta. Mitch ujel asi půldruhého kilometru z kopce a potom odbočil na další prašnou cestu, která vedla k obrovskému jezeru v údolí. Do jeho středu sahal výběžek suché země, možná třicet metrů široký a více než sto metrů dlouhý. Mitch zaparkoval. Vystoupili jsme z auta a zahleděli se po jeho délce.

	Voda uprostřed jezera byla modrá, ale u okrajů měla na několika místech rezavé nebo nahnědlé zbarvení. Deset metrů od břehu stála stará dřevěná cedule s nápisem ZÁKAZ VSTUPU, napsaným rukou.

	„Tohle je hlušinový rybník,“ řekl Mitch.

	„Rybník?“ podivila se Petty. „U nás doma tomuhle říkáme jezero.“ Pak mě plácla po rameni, což nikdy předtím neudělala, a mě podráždilo zjištění, že je mi to příjemné. Nechtěl jsem k ní cítit nic podobného. A jistota, že se brzo rozejdeme a nejspíš už nikdy neuvidíme, mě naplnila smutkem.

	„Od sebe, vy dva,“ zvolal Mitch žoviálně a varovně zároveň. Byl to ten příslovečný otec s brokovnicí na verandě.

	„Co je hlušina?“ zeptala se Petty červená v obličeji.

	„To, co zbyde po zpracování rudy,“ odpověděl Mitch. „Tenhle hlušinový rybník je výjimečný, jestli se to tak dá říct. Se svými dvěma sty čtyřiceti metry hloubky je jedním z nejhlubších v Severní Americe, tak si dokážete představit, jak dlouho trvalo vybudovat tenhle násep.“

	„K čemu ten rybník je?“ otázala se Petty.

	„Odváděla se sem kontaminovaná voda z dolu,“ vysvětlil Mitch. „To, na co se díváte, je ta nejkyselejší voda na zemi.“

	„Proč ještě nezačala sanace?“ zeptal jsem se.

	„Jde o peníze, jak jinak,“ odpověděl Mitch. „Soudy o tom, kdo je za to zodpovědný, se vlečou už léta.“

	„Co znamená sanace?“ ozvala se Petty.

	„Vyčištění,“ objasnil Mitch. „Voda se po troškách přepouští tamhle do té čističky. Vidíte ji? Bude trvat věčnost, než se všechna vyčistí. Je to velice delikátní proces. Ale pro mě to znamená zaručenou práci.“

	Zamířil k vodě. „Sejdeme dolů k rybníku.“

	Šel jsem několik kroků za ním, když tu jsem si uvědomil, že Petty se nepohnula. Obrátil jsem se.

	„Jděte napřed,“ řekla a přešlapovala u cedule.

	Poznal jsem strach v jejích očích, ale nechápal jsem ho. Vrátil jsem se k ní. „Pojď,“ pobídl jsem ji.

	Zavrtěla hlavou.

	„Je to v pohodě.“

	„Já tam dolů nepůjdu, ať řekneš cokoliv,“ prohlásila.

	„Je všechno v pořádku?“ zavolal Mitch.

	Petty se třásly ruce.

	„Nevadilo by, kdybychom se vrátili do chaty?“ řekl jsem Mitchovi. „Ta nadmořská výška mi dává zabrat.“

	„Aha. Tak dobře.“ Zatvářil se zklamaně, ale zamířil zpátky k autu.

	Jakmile jsme se všichni usadili v taurusu a rozjeli se dolů z hory, Petty řekla: „Ráno se mi do toho dolu moc nechtělo, Dekkere, ale měl jsi pravdu, bylo to zajímavé.“

	Poznal jsem, že je Petty rozrušená a snaží se otci zavděčit. Bylo mi za ni trapně.

	„Jak dlouho už tam pracujete?“ zeptal jsem se Mitche.

	„Skoro dvacet let.“ Ukázal na malou budovu kus od hlušinového jezera.

	„To je moje kancelář, jestli se to tak dá nazvat. Člověk je tam dost osamělý.“

	„To bych řekl.“

	Chvíli jsme jeli mlčky a já sledoval okénkem borovice tyčící se k obloze. Tohle by bylo úžasné místo k životu.

	„Až se vrátíme do chaty, na chvíli si zdřímnu,“ prohodil Mitch.

	„A já se půjdu proběhnout po té prašné cestě u chaty,“ řekla Petty.

	„Proběhnout?“ podivil se Mitch.

	„Ano, pane – Mitchi. Běhám každý den, když to jde.“

	„Kdyby tě Michael Rhones nechal chodit do školy,“ řekl jsem, „byla bys hvězda běžeckého týmu.“

	Petty zrudl zátylek.

	„Nemyslím si, že je to dobrý nápad,“ ozval se Mitch. „Máme tady trochu problém s divokými zvířaty – medvědy a pumami.“

	„A kde v okolí je bezpečné místo na běhání?“

	Mitch na ni pohlédl. „Vlastně tady žádné není, zlato.“

	To oslovení mě znepokojilo, i když jsem nevěděl proč.

	Zastavili jsme před chatou.

	„Máš fotografii mojí maminky?“ zeptala se Petty.

	Mitch sebou trhl. „Samozřejmě.“

	„A co rodinný fotografie?“ zajímalo mě.

	Ve zpětném zrcátku na mě upřel svoje malá očka. „Co tím myslíš?“

	„Však víte,“ řekl jsem. „Vás, Marianne a Petty.“

	„Aha. Ano.“

	„Jak to, že je nemáte pověšené v chatě?“

	Přimhouřil oči a hned neodpověděl. Pak jeho podrážděný výraz vystřídal široký úsměv. „No ty jsi ale vyšetřovatel,“ zahalekal.

	Neodpověděl na otázku, ale já to nechal být. Vždycky mi přišlo divné, co mohou někteří lidé považovat za příliš osobní.

	Mitch vystoupil z auta a Petty ho následovala. Domovními dveřmi prošla jako poslední.

	Mitch se zastavil v chodbě a protáhl se. „Celý rok spím se zapnutým větrákem, takže se nemusíte snažit být kvůli mně potichu.“

	„Dobře,“ řekla Petty.

	„Ale žádné lumpárny, mladíku,“ pohrozil mi prstem.

	Strnul jsem.

	Podíval se na hodinky. „Teď je jedenáct. Uvidíme se ve čtyři. Pak nám všem udělám dobrou večeři.“

	Šel do své ložnice a zavřel dveře.

	Díval jsem se na svoje ruce a snažil se rozmotat všechno, co se mi honilo v hlavě. Musel jsem odjet, ale nechtělo se mi nechávat tam Petty s Mitchem samotnou. Pořád jsme o něm vlastně nic nevěděli. To, že byl Pettyin otec, z něho ještě nedělalo dobrého chlapa.

	Potřeboval jsem znát názor někoho, komu jsem důvěřoval a kdo nechoval k Petty ty zmatené a majetnické pocity.

	„Hele,“ řekl jsem tiše, i když jsem z Mitchova pokoje slyšel otáčející se větrák. „Mám nápad. Co kdybys jela se mnou do Kansas City, poslechla si koncert a pak bysme vyzvedli strejdu Curta a tetu Ritu a vrátili se sem s nimi?“

	„Proč bychom to dělali?“ zeptala se Petty.

	„Nemám dobrej pocit z toho, že tě tady nechávám samotnou.“

	„Vlastně si myslím, že bys měl jet domů beze mě.“ Když to říkala, uhnula pohledem.

	Zarazilo mě to. „Ale mně ještě zbývá pár dnů, než budu muset být v Kansas City. Nevadí mi se tu zdržet.“

	„To není třeba.“

	„Ty sis nevšimla, že tady nemá ani televizi? Jak to přežiješ?“ Podíval jsem se na své ruce. „A popravdě ani o tom chlapovi nic nevíš.“

	„Vím, že je můj táta,“ řekla Petty. „Co ještě potřebuju vědět?“

	„Odkud je? Má nějaký příbuzný? Chodil na vysokou?“ Polkl jsem. „Nemá záznam v rejstříku?“

	„Ty záznam v rejstříku máš a strávila jsem s tebou týden.“

	Svěsil jsem ramena.

	Petty o něco jemněji řekla: „Bude nějakou dobu trvat, než se to všechno dozvím.“

	„Myslím, že bys ho měla líp poznat, než se sem rozhodneš nastěhovat.“

	„Já netvrdím, že se sem přestěhuju,“ namítla. „A chci pochopit, proč byl můj tatínek – Michael Rhones – takový, jaký byl. Chci pochopit, proč jsem já taková, jaká jsem.“

	Pohlédl jsem do chodby a ztišil hlas. „Jasně, to chápu. Ale nemůžu se ubránit pocitu, že nám něco tají.“ Nevěděl jsem, že takový pocit mám, dokud jsem to nevypustil z úst.

	Zamračila se na mě. „Jsem si jistá, že je toho spousta, co nám ještě neřekl. Jsme tady teprve necelých čtyřiadvacet hodin.“

	„Tak to je asi ve mně,“ vzdychl jsem, když jsem si uvědomil, že tu debatu prohrávám, „ale nenapadá tě, jakej muž by… přebral ženu jinýmu?“

	„Lidi si berou ty nepravé v jednom kuse,“ namítla Petty. „Jako třeba tvoje maminka.“

	Bylo to, jako by mně vlepila facku. „Díky, Petty.“

	Dveře Mitchova pokoje se otevřely a Mitch vyšel do chodby. „Omlouvám se,“ řekl, „ale nemohl jsem vás přeslechnout.“

	Petty zrudla jako rak. Bylo to, jako bychom ji přistihli, jak kouří crack nebo vyrábí trubkovou bombu.

	Jak nás mohl Mitch slyšet při zapnutém větráku? Určitě stál přímo za dveřmi a naslouchal. Zmocnily se mě obavy.

	„Anne Marie, chápu, že tvůj kamarád o tebe má starost. Má pravdu. Nic o mně nevíš. Ale zamysli se nad tímhle, Dekkere. Vy dva se tady objevíte neohlášení uprostřed noci a tvrdíte, že tahle dívka je moje dcera. Mohli byste být lupiči nebo něco horšího, ale pustil jsem vás do svého domu. Na nic jsem se nevyptával. Věřil jsem vám a myslím, že toho nechci moc, když žádám, abyste na oplátku vy věřili mně.“

	„Omlouvám se, pane,“ řekl jsem zahanbeně. Měl pravdu. V životě jsem potkal spoustu zvláštních lidí. S některými jsem byl dokonce příbuzný. Cítil jsem jen, že za Petty nějak zodpovídám. „V posledních několika dnech jsme toho hodně zažili.“

	„Ale když už o tom mluvíme, v jenom jsi měl pravdu. Něco jsem vám zatajil. A asi bych vám to měl říct hned. Neusnu, dokud to neudělám.“ Posadil se do houpacího křesla a zahleděl se na své sepjaté ruce. „Tvoje matka nezemřela při požáru.“

	Měl jsem pocit, že se mi zastavilo srdce.

	Petty se napřímila a zbystřila. „Ne?“

	„Tvoje matka byla zavražděna. Zabil ji Michael Rhones.“
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	„Zavražděna,“ vypravila jsem ze sebe. To slovo mi rezonovalo v uších.

	Za brýlemi stékaly Mitchovi po tvářích slzy. „Tak se pokusil – pokusil…“

	„Co?“ Nebyla jsem si však jistá, jestli to chci vědět.

	Mitch si utřel oči, postavil se, šel ke krbové římse a začal přerovnávat figurky. „Přišel k nám domů, aby Marianne odvedl, zatímco jsem byl v práci, a ona se mu vzepřela. Tak tě držel pod vodou ve vaně, dokud tě skoro neutopil a ona nesouhlasila, že s ním odejde.“

	Nemohla jsem dýchat. Moje maminka, žena, kterou jsem nikdy nepoznala, se obětovala kvůli mně. Dala svůj život za můj. Náhle jsem ležela na zádech, zírala na zkreslený, vlnící se strop koupelny, snažila se nadechnout a nemohla, protože mě někdo držel pod vodou. Můj sen žádný sen nebyl. Byl to Michael Rhones, kdo mě tlačil dolů obrovskýma rukama, usmíval se na mě, jako by to byla jenom hra, říkal něco, čemu jsem nerozuměla, snažil se mě přimět, abych se nadechla. Šla si pro mě smrt a její jméno bylo Michael Rhones. Moje maminka se rozhodla zemřít, aby mě zachránila.

	Maminka byla mrtvá kvůli mně.

	Chatu naplnil pronikavý jekot podobný siréně. Vycházel z mých úst, lil se ven jako láva z vulkánu a nemohla jsem ho zastavit. A pak jsem vzlykala, hlavu zvednutou ke stropu.

	Nevěděla jsem, jak dlouho to trvalo, ale připadalo mi to jako celá věčnost. Všechno zoufalství a žal nad mým ukradeným životem mi proudily z úst, očí a nosu a všechno a všichni okolo mě zmizeli, dokud mi nedošly slzy.

	Vstala jsem a odpotácela se do koupelny. Poté, co jsem pochopila svůj sen o topení, se mi nečekaně ulevilo. A pravdou bylo, že mě zas tak moc nepřekvapilo, že Michael Rhones zabil moji matku, vzhledem ke všem těm šílenostem, které napáchal. Vlastně to dávalo dobrý smysl. Vysmrkala jsem se, opláchla si obličej studenou vodou a použila toaletu.

	Když jsem se vrátila do obývacího pokoje, Dekker zrovna říkal: „Takže ji zabil, unesl Petty, změnil sobě i jí jména a zmizel.“

	Mitch přikývl.

	Posadila jsem se zpátky na gauč.

	„Proč se s ní Michael prostě nerozvedl?“ zeptal se Dekker.

	„Řekl, že když ji nemůže mít on, tak nikdo,“ odpověděl Mitch a přesunul figurky na římse na původní místa, než se obrátil zpátky k nám. „Michael z té vraždy obvinil mě. Zfalšoval důkazy a já stanul před soudem v Denveru.“

	Nic už mě nemohlo překvapit.

	„Zprostili mě viny. Nic jsem neudělal, ale zničilo mi to život. Nejen proto, že Marianne byla pryč, ale proto, že mě od té doby pronásledoval tisk. Přestěhoval jsem se do téhle chaty, abych před tím vším unikl, ale místní výrostci si zvykli hecovat jeden druhého, aby se ‚dotkli vrahova domu‘.“

	„Proto jste nás přivítal s puškou v ruce,“ konstatoval Dekker.

	Mitch pokračoval, jako by ho neslyšel. „Média ze mě udělala zrůdu. Bylo to peklo. Tohle všechno se samozřejmě stalo dávno před internetem, takže tvoje maminka nevěděla, že Michael už před ní několik žen pronásledoval. Byl ve vězení za znásilnění a zohavení ženy, kterou byl posedlý. Stalo se to v jiném státě – myslím, že v Ohiu – a on vystřídal několik falešných totožností. Ani nevím, jestli Rhones bylo jeho pravé jméno.“

	Dlouhými kroky došel ke mně, padl na kolena a sevřel ta moje tak pevně, až jsem nadskočila.

	„Někdo jako on, Petty, nezabije jenom jednou. A neznásilní jenom jednou, takže… musím to vědět, Petty. Udělal.?“

	Dekker ke mně prudce otočil hlavu.

	„Udělal… co?“ vypravila jsem ze sebe.

	„Znásilnil tě? Měl s tebou sex?“ Z úst mu vylétly sliny, když vyslovil slovo „sex“, a dopadly mi na tvář.

	Shodila jsem Mitchovi ruce ze svých kolen a vstala. „Ne!“ vykřikla jsem. „Nikdy se mě nedotkl.“

	„Víš to jistě? Někdy se stane – hodně jsem toho na tohle téma přečetl –, že když dítě někdo zneužije, oběť tu vzpomínku potlačí. Pohřbí ji, ale někdy se jí vrací ve snech. Uzavře se do sebe a trpí depresemi.“

	Dekker na mě pohlédl jako na přejeté zvíře na krajnici. Vyděšeně. Znechuceně. Nejspíš si pomyslel: Tohle Petty vystihuje do puntíku.

	Začala jsem přecházet po pokoji. „To bych si pamatovala,“ vyhrkla jsem. „Vím, že ano.“

	„Ne,“ řekl Mitch. „Možná nepamatovala. Michael byl sadistický násilník a vrah. Když policie našla Mariannino tělo, bylo zohavené. Uřízl jí –“

	„Dost,“ zarazil ho Dekker. „To stačí. Víc neříkejte.“

	Co jí uřízl?

	„Musí to slyšet.“

	Dekker roztřeseně vstal a postavil se mezi mě a Mitche. „Ne, nemusí.“

	Mitch se na Dekkera zamračil, chvilku ho probodával pohledem, a pak se jeho tvář vyjasnila.

	„Jistě, máš pravdu. Omlouvám se. Máš naprostou pravdu.“ Posadil se zpátky do houpacího křesla, sundal si brýle a promnul si oči. „Nesu to břemeno sám už osmnáct let a asi jsem doufal, že ho poneseme společně. Ale bylo to ode mě sobecké.“

	Dekker a já jsme se posadili na gauč. Mitch mi věnoval pátravý pohled, který jsem zcela nepochopila. Bylo to, jako by čekal, že něco řeknu, ale já nevěděla co.

	Pak svěsil ramena. „Jsem hrozně unavený. Půjdu teď spát. Až se probudím, ještě si promluvíme.“ Naklonil se ke mně, políbil mě na čelo a stiskl mi ramena. Pak se obrátil k Dekkerovi. „Nevím, kdy máš v plánu odjet, ale předpověď hlásí sníh a tady nahoře docela rychle zapadají cesty.“

	Dekker na mě pohlédl a já pokrčila rameny.

	Už jsem mu pověděla, že by měl odejít, přesně jak mi to Mitch navrhl. Ale nechtěla jsem, aby odjel. Cítila jsem se s ním bezpečná a nedokázala jsem pochopit proč. Neuměl střílet, neuměl se prát a rozhodně neuměl běhat. Co tohle mělo znamenat?

	Mitch se ani nepohnul ke svému pokoji.

	„Takže můžeš vyrazit,“ prohodil k Dekkerovi s nuceným úsměvem.

	„Tak dobře.“ Dekker mi věnoval prázdný pohled a šel do pokoje pro hosty.

	Mitch se obrátil ke mně, široce se na mě usmál a zvedl palec.

	Byla jsem rozpolcená mezi touhou, aby Dekker zůstal, a touhou potěšit svého otce. Bylo tak hrozné zjistit, že se mě Michael Rhones pokusil zabít, a chtěla jsem si o tom s Dekkerem promluvit, až bude Mitch spát. Teď jsem k tomu neměla šanci a to mě znepokojovalo.

	Dekker vyšel z pokoje pro hosty s taškou z Walmartu plnou svých věcí. Protože tam Mitch pořád stál, snažila jsem se mu naznačit pohledem, že nechci, aby odešel.

	„Víš jistě, že budeš v pohodě?“ zeptal se Dekker.

	Mitch pátral v mé tváři.

	„Jasně,“ odpověděla jsem a zlobila se na sebe, že bych nejraději odjela s Dekkerem, protože to nebylo fér vůči mému otci. Bylo toho na mě prostě příliš.

	Dekker vytáhl z kapsy klíčky od auta a prohlížel si je. „No,“ řekl, „tak se asi rozloučíme.“

	Mick si s Dekkerem potřásl rukou. „Nemůžu ti dost poděkovat, mladíku.“

	„Vrátím se,“ řekl Dekker a tím mě překvapil. „Přivezu ti zpátky tvoje auto.“

	Moje zklamání nad jeho důvodem k návratu mě zahanbilo. „Můžeš si ho nechat. Neumím řídit, nepamatuješ?“

	Zatvářil se nešťastně.

	Vstala jsem a chvilku jsme se dívali jeden na druhého. Hlavu jsem měla plnou snu, ve kterém jsem se s ním líbala. Musela jsem odvrátit zrak.

	„Poslechni,“ řekl, „půjčila bys mi trochu peněz? Musím natankovat a koupit si novou košili na ten koncert.“

	Vytáhla jsem ze zadní kapsy peníze, napočítala tisíc dolarů, pět set jsem si nechala a zbytek mu podala.

	„Tolik nepotřebuju.“

	„Vezmi si to,“ trvala jsem na svém. „Ať se ten koncert povede. Škoda že ho neuvidím. Vsadím se, že bude skvělý.“

	Vzal si ode mě peníze a strčil si je do kapsy. „Budeš v pohodě?“

	Mitch otevřel přední dveře.

	Podala jsem Dekkerovi ruku. Sevřel mi ji v obou dlaních. Pohlédla jsem do jeho hnědých očí a roztřásla se. Přitáhl mě k sobě a já měla pocit, jako by se mi rozpouštěly kosti.

	„Tak to by stačilo. Od sebe, vy dva.“ Mitch mezi námi mávl rukou jako při karate.

	Dekker mi pustil ruku, obrátil se ke dveřím a zvedl svou tašku. Mitch mu ještě jednou podržel otevřené dveře.

	„Tak sbohem,“ řekl.

	„Měj se, Petty,“ broukl Dekker přes rameno. A pak odešel.

	 

	Jakmile chata zmizela ze zpětného zrcátka, zapálil jsem si cigaretu a zhluboka potáhl. Jaká úleva moct si zapálit v autě! Žádné další poznámky, jak mi to škodí a o kolik je ona v lepší formě než já. Žádné další drama.

	Přesto jsem při odchodu cítil úzkost, protože jsem poznal, že Petty ještě není připravená nechat mě odejít. Naopak Mitch přímo dychtil dostat mě ze dveří. Vlastně se ujal své otcovské role docela rychle poté, co se u něho Petty objevila, jako by na to už dlouho čekal.

	Zapnul jsem rádio a naladil stanici. Hráli skladbu Autopsyturvy. Zabušil jsem do volantu, nadšeně zahalekal a pak jsem dál bubnoval do rytmu.

	Ale čím víc jsem se od chaty vzdaloval, tím míň mě těšila vyhlídka, že se vrátím ke skupině. Byl to pravý opak toho, co jsem čekal. Jenže jsem dal slib a musel jsem ho splnit. Tak proč jsem se cítil tak mizerně?

	Problém byl v tom, že mi skoro všechno připomínalo Petty.

	O půl hodiny později jsem dojel do Leadville. Nádrž jsem měl skoro prázdnou, tak jsem zajel k benzince Conoco a zaplatil penězi, které mi dala Petty. Venku bylo chladněji než předtím a obloha se plnila nízkými šedými mraky. Zatímco pumpa cvakala a hučela, šel jsem dovnitř na záchod a koupit si něco nezdravého k jídlu. Ve frontě přede mnou stálo několik lidí, tak jsem přebíhal pohledem po novinách na stojanu u pokladny.

	PACHATEL ZNÁSILNĚNÍ DOSTAL PATNÁCT LET, hlásal titulek.

	Násilník jako Michael Rhones. Petty žila osmnáct let pod jednou střechou se sadistou a vrahem, mužem, který se ji snažil utopit. Napadlo mě, jestli je pravda to, co Michael říkal o dětských obětech zneužívání – že si nic nepamatují. Pomyslel jsem si, jestli Rhones Petty znásilnil.

	Jakmile se ta myšlenka vynořila, zahnal jsem ji. Petty byla podezíravá a paranoidní, ale neprojevovala se u ní úzkost a deprese, které jsem viděl u dvou dívek, o kterých jsem věděl, že byly znásilněné. Petty byla dobře vycvičený a odhodlaný bojovník, ne oběť domácího násilí. Byla Jason Bourne v ženském těle. Při tom pomyšlení jsem se usmál.

	Pokusil jsem v duchu zabývat Kansas City a Disregard the 9 a Autopsyturvy, ale jeden řidič kamionu ve frontě měl čepici jako Ray, ten ubohý, hloupý parchant, který Petty považoval za prostitutku. Teď jsem se usmál při vzpomínce, jak Petty odkázala toho chlapa do patřičných mezí.

	Doufal jsem, že bude v pořádku. Chyběla mi.

	Vyšel jsem ze dveří právě včas, abych zahlédl červený záblesk pohybující se na západ.

	Byl to pick-up Dodge Ram s kansaskými značkami.
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	Většinu života jsem prožila sama – na skládce, na té staré farmě s tatínkem, který se mnou nekomunikoval. Ale nikdy jsem se necítila tak osamělá, jako když Dekker odjel.

	Rozhodla jsem se jít si zaběhat na štěrkové cestě. Předpokládala jsem, že se pak budu cítit lépe, jako pokaždé. Nejdřív jsem šla do koupelny, a když jsem vstávala z toalety, vešel dovnitř Mitchell. Místo aby se otočil, omluvil se a odešel, zůstal stát ve dveřích.

	„Dej si načas,“ řekl a stále se na mě díval.

	Rychle jsem si natáhla kalhotky a spláchla. Obličej mi hořel.

	Když jsem mlčela, řekl: „Nemusíš se stydět. Jsme rodina.“

	Chtěla jsem ho požádat, aby příště zaklepal, než vtrhne do koupelny, ale byl to jeho dům. Já tam byla na návštěvě. Navíc jsem toho rána vstoupila bez zaklepání do Dekkerova pokoje, takže to možná bylo normální.

	„Tak mě napadlo,“ řekl Mitch vesele, „že až si zdřímnu, zajedu do města a koupím pár steaků, láhev vína a svíčky a uděláme si dobrou večeři. Uvařím ti a můžeme se opravdu seznámit, teď když je ten kluk pryč.“

	Každý sval v těle se mi napínal pocitem trapnosti a ponížení. Koupelna mi připadala těsná a moc teplá, ale Mitch se opíral oběma rukama o rám dveří.

	„Vypadnu odsud, aby sis mohl dojít na záchod,“ řekla jsem.

	Mitch se nepohnul a chvilku nic neřekl, zabraný v myšlenkách.

	Došla jsem k němu v domnění, že couvne ze dveří a pustí mě ven. Místo toho se natočil bokem, ruce nechal na rámu a udělal mi úzkou mezeru, kterou jsem se mohla protáhnout ven.

	Pokusila jsem se vyjít z koupelny, ale popadl mě za paže.

	„Ach, Marianne,“ řekl a pevně mě sevřel. Začal mě líbat na čelo a já stála jako přimražená na místě, až nakonec jsem přitiskla zápěstí k sobě, pokrčila kolena a vyklouzla z jeho sevření. Zamračil se.

	„Mitchi, jedno musíš pochopit,“ vypravila jsem ze sebe bez dechu stejným uklidňujícím tónem, jako když se rozčílil Michael Rhones. „Nejsem vůbec zvyklá na to, že se mě lidé dotýkají. Potřebuju trochu času, abych si na všechno zvykla. A už jsem ti říkala, že se jmenuju Petty. Nejsem Anne Marie a už vůbec ne Marianne.“

	Jeho ublížený výraz ve mně probudil výčitky.

	„Omlouvám se,“ hlesla jsem.

	„Ne, já se omlouvám,“ řekl Mitch. „Asi je marné doufat, že bys mě mohla milovat tak, jak já miluju tebe.“ Svěsil hlavu a ruce mu zůstaly viset podél těla.

	Přestože jsme byli pokrevní příbuzní, připadalo mi divné, když řekl, že mě miluje. „Ještě tě ani neznám,“ podotkla jsem. „Možná by sis měl jít zdřímnout a já se půjdu proběhnout. Pak se oba budeme cítit líp.“

	Prudce zvedl hlavu. „Už jsem řekl, že ne. A to platí.“

	„Mám zbraň,“ připomněla jsem mu. „Nemusíš si o mě dělat starosti.“

	„Jenže já si je dělám,“ opáčil Mitch a usmál se na mě. „Obávám se, že budu muset přitvrdit, mladá dámo.“

	Napadlo mě, jak by asi reagovala detektiv Deidre Walshová, kdyby jí někdo řekl, že něco nesmí. Nevyrovnala by se s tím, to bylo jasné. Ale já neměla kam jít. Nemohla jsem si dovolit Mitche rozčílit. Tahle situace mi byla povědomá. Kolem Michaela Rhodese jsem musela několik posledních let jeho života chodit po špičkách, aby mě nepotrestal mlčením.

	„Tak jo,“ vzdychla jsem.

	„Místo toho by ses mohla zkrášlit na večeři, zatímco budu spát.“

	„Zkrášlit?“

	„Však víš. Namalovat se a udělat si něco s vlasy. Tohle není tvoje přírodní barva, že ne?“

	Zatahala jsem si za vlasy, ty vlasy, které mi Roxanne tolik chválila.

	„Radši si je odbarvi zpátky,“ radil. „Vsadím se, že budeš docela atraktivní, když se nalíčíš.“

	„Já make-up nepoužívám.“

	Odvrátil zrak. „Tím se to vysvětluje.“

	„Co?“

	„Ale nic,“ řekl Mitch.

	Co se tím vysvětlovalo? Náhle jsem si připadala divná a nepřitažlivá, přestože to druhé slovo až do té chvíle nepatřilo do mého slovníku.

	„Půjdu se zkusit trochu prospat. Ale nejdřív pojď obejmout tatínka,“ Mitch rozevřel náruč.

	Přinutila jsem se k němu dojít a dovolila mu sevřít mě znova v náruči. Přejel mi obrovskýma rukama nahoru a dolů po zádech a zastavil se těsně nad zadkem.

	„Hm,“ zašeptal do vršku mé hlavy. „Přímo k nakousnutí.“

	Stála jsem tam a nechtěla ani pomyslet na to, proč musím dýchat ústy, když je poblíž. Konečně mě pustil.

	Zamrkal na mě. „Myslíš, že si mě časem oblíbíš?“ Pronesl to divným, ufňukaným tónem a mě z toho naskočila husí kůže.

	„Myslím, že to bude trvat trochu déle než osmnáct hodin,“ prohodila jsem s nuceným úsměvem a přála si, aby už odešel.

	Přejel si hřbetem ruky po špičce nosu a řekl: „Ty ani netušíš, jak moc lidem ubližuješ, viď?“

	Div jsem se neohlédla za sebe, abych zjistila, na koho to mluví. Od chvíle, kdy vstoupil do koupelny, jsem měla pocit, že tohle ani nejsem já.

	Smutně se usmál, šel do své ložnice a zavřel za sebou.

	Cítila jsem se dotčená a provinilá zároveň. Mozkem se mi honily protichůdné emoce, div mi nepraskla hlava. Potřebovala jsem se proběhnout, abych se uklidnila. Jakmile jsem mohla předpokládat, že Mitch spí, hodila jsem za hlavu, co říkal, a rozhodla se vyrazit. Musel pochopit, že jsem dospělá a umím se o sebe postarat.

	Rázně jsem došla do pokoje pro hosty a posadila se na podlahu vedle své tašky z Walmartu. Za oknem, vysoko po obloze nad tyčícími se borovice, se honily mraky. Nebyly tak temné a hrozivé jako předzvěst tornáda v Kansasu, ale byly husté a šedé a zakrývaly slunce. Doufala jsem, že stihnu uběhnout několik kilometrů, než začne sněžit, protože jsem nerada běhala ve sněhu.

	Otevřela jsem tašku a prohrabala se oblečením. Instinktivně jsem sáhla pod mikinu po pistoli, i když jsem věděla, že tam není. Ráno jsem si ji nedala do pouzdra, protože jsem se bála, aby ji Mitch neviděl a nemyslel si, že jsem ho přišla oloupit.

	Ale nebyla ani na podlaze ani pod postelí.

	Glock byl pryč.

	Dekker slíbil, že mi už nic neukradne, ale nemohl si pomoct.

	Ta myšlenka mě přimrazila na místě, kde jsem seděla.

	Dekker by mi pistoli nikdy nevzal, tím jsem si byla jistá. Věděl, že se potřebuju cítit v bezpečí. A jestli ji nevzal on…

	Tiše jsem vstala, došla po špičkách k předním dveřím a vzala za kliku.

	Nic se nestalo.

	Lomcovala jsem jí a tahala za dveře, ale nic. Nemohla jsem je otevřít. Došla jsem k zadním dveřím a zkusila je – totéž. Ačkoliv jsem se snažila přesvědčit sama sebe, že je nějaký problém se zámky, hned jsem věděla, na čem jsem. Na obou dveřích byly zámky, ve kterých chyběly klíče.

	Začalo mě svědit pod vlasy a sevřel se mi žaludek. Byla jsem zamčená. Přesně jako doma.

	 

	Od Randyho červeného pick-upu mě dělila tři auta. Přál jsem si znát Mitchovo telefonní číslo, abych mu mohl zavolat a varovat je, že k nim jede Randy King. Proč mě nenapadlo napsat si ho, než jsem odjel? Protože jsem tak spěchal za rockem a slávou, proto. Proklel jsem se, zatímco jsem sledoval SUV před sebou.

	Všechna tři auta jedno po druhém odbočila ze silnice a já se ocitl přímo za Randyho pick-upem. Ale nevěděl jsem, co mám dělat. Zatroubit a zablikat světly? Narazit do zadku pick-upu, abych ho přinutil zastavit? Neměl jsem zbraň, tak co jsem mohl dělat? Randy zbraň měl a já si byl jistý, že měl víc munice než ten jeden zásobník, který mu Petty vzala.

	Přesto jsem za ním jel nahoru po příjezdové cestě, kde zastavil, vystoupil a vyšel do svahu k chatě.

	Cítil jsem se slabý a nemohl jsem popadnout dech. Jakmile byl mimo dohled, napočítal jsem do tří, vyskočil z auta, vyběhl do svahu, vrhl se ramenem na Randyho kolena a srazil ho na zem. Překvapení, že jsem to dokázal, mi dodalo energii. Vstal jsem, skočil na něho a marně se mu pokusil znehybnit paže.

	Randymu se podařilo vytáhnout z kalhot pistoli a já po ní chňapl. Bolestivě mi zkroutil paži, až jsem hekl. Tak jsem se soustředil na to, abych mu oběma rukama přitiskl paži s pistolí k zemi. Randy byl však mnohem silnější než já, takže to bylo jako bojovat s pytlem mokrého jílu.

	Zvedl druhou ruku vlepil mi facku, což bylo stejně bolestivé jako ponižující. Čeho přesně jsem se snažil dosáhnout? Pokusil jsem se praštit ho pěstí do obličeje, ale snadno ji odrazil a pak mě ze sebe prostě shodil.

	„Přestaň!“ zařval. „Poslouchej mě, ty pitomče. Že ty sis nepřečetl všechny ty dopisy, viď?“

	 

	Uslyšela jsem křik na dvoře. Otočila jsem se na pohovce, podívala se oknem ven a ke svému úžasu uviděla, že se tam pere Randy King s Dekkerem.

	Zaječela jsem a zabušila na okno. „Randy! Pusť ho!“

	Randy seděl obkročmo na Dekkerovi, jednou rukou mu svíral krk a druhou tiskl magnum k jeho čelu. Randyho ústa se pohybovala a v obličeji byl rudý vzteky.

	A pak třeskl výstřel.

	Randymu povolily rysy v obličeji a zdálo se, že si uvědomil, že skončil. A pak se svalil z Dekkera na bok.

	Bušila jsem na okno, ječela a při tom jsem zahlédla, jak Mitch vyběhl z domu s kouřící puškou v ruce. Neslyšela jsem ho projít pokojem ani otevřít dveře.

	Randy ležel na zádech, nohy zkroucené do stran. Uprostřed košile měl potrhanou krvavou díru.

	Nevím, jak jsem se tam dostala, ale náhle jsem byla taky před domem.

	Dekker zacpával Randyho střelnou ránu zakrvácenýma rukama.

	Mitch se na to díval a v ruce stále držel pušku. Pak ji položil na verandu.

	„Mitchi!“ Dekker vykulil oči.

	„Byl by tě zabil,“ řekl Mitch nevzrušeně.

	„Zavolejte záchranku! Hned!“

	 

	„Nemám telefon.“ Mitch byl klidný, skoro jako v tranzu, a to mě vyděsilo.

	Nedokázala jsem odtrhnout oči od Dekkerových rukou.

	„Tak ho musím odvézt do údolí,“ rozhodl se Dekker.

	Randy zasténal. Jeho hlas byl plný krve, o několik oktáv nižší než normálně – hlas zraněného zvířete. „V mém autě,“ řekl.

	„Nevíš, kde je nemocnice,“ ozval se Mitch. „Odvezu ho já. Vy dva zůstaňte tady. Pošlu nahoru policii. Musíš jim říct, že tě Randy napadl, Dekkere.“

	„Dejte mě do mého auta,“ sténal Randy.

	„Vydrž, Randy,“ konejšil ho Dekker. „Mitch tě odveze do nemocnice. Drž se.“

	Randy pohyboval ústy jako ryba na suchu. Na kníru se mu objevila krev a já věděla, že je to moc špatné znamení.

	Zalapal po dechu a upřel strnulé oči k obloze. Víčka se mu nepohnula.

	Pohlédla jsem na Dekkera a ten potřásl hlavou, rty pevně sevřené. Zvedl jednu ruku z Randyho těla, otřel si čelo a nechal na něm rudou šmouhu.

	„Dej mi svoje klíčky,“ řekl Mitch.

	Dekker je vytáhl z kapsy a hodil Mitchovi, který seběhl z náspu a objevil se za volantem buicku. Nechal motor běžet, vyskočil a otevřel zadní dvířka auta.

	„Vezmi ho za nohy,“ vybídl mě Dekker.

	Pak vzal Randyho ruce a položil mu je na ránu, ale jeho síla byla pryč a ruce spadly. Pohlédla jsem Randymu do očí, ale bylo to, jako by se jeho duch ukryl někde hluboko a měl brzy vyprchat docela.

	Zvedli jsme Randyho a Dekker se sklonil a zacouval do auta. Položil Randymu hlavu na sedadlo a já mu ohnula nohy v kolenou.

	Viděla jsem, že se mu vyprázdnil měchýř, když dostal zásah, a z nějakého důvodu mi za něj bylo trapně. Chtěla jsem mu něco říct, ale nezmohla jsem se na slovo. Tak jsem vycouvala ze dvířek a Mitch je zavřel.

	„Jak daleko je to do nemocnice?“ zeptal se Dekker.

	„Asi třicet kilometrů. Zůstaňte v domě. Pošlu sem policii,“ houkl Mitch. Pak přiskočil ke mně a přimáčkl mi paže k bokům v silném medvědím objetí. „Ach, zlatíčko. Už jsi v bezpečí. Jsi v bezpečí.“

	Po uchu a tváři mi přejely jeho vlhké rty. Vykroutila jsem se z jeho sevření a v rozpacích ustoupila dozadu. Nasedl do buicku a odjel dolů po cestě.

	 

	Začaly padat první sněhové vločky. Díval jsem se, jak Petty natáhla zakrvácenou ruku, aby je chytila.

	„To bylo trochu… divný,“ řekl jsem. „Vím, že jsme všichni vyděšený, ale je to tvůj… táta.“

	Než jsem stačil odvrátit zrak, její oči našly moje. K mému překvapení se na mě vrhla, objala mě pažemi kolem pasu a tvář mi přitiskla na hruď.

	„Omlouvám se, Petty. Neměl jsem odjet. Nikdy jsem tě neměl opustit. Mrzí mě to.“

	Objímali jsme se, zatímco kolem nás poletovaly velké sněhové vločky.

	Pustil jsem ji a utřel si oči a nos rukávem.

	Na místě, kde předtím ležel Randy, se sníh neudržel kvůli zbylému teplu z jeho těla. Vypadalo to jako křídou nakreslený obrys oběti.

	Randy. On říkal.

	„Petty,“ řekl jsem, když jsme se vrátili do chaty. „Randy mi pověděl něco divnýho, když jsme se prali venku. Řekl: „Nepřečetl sis všechny ty dopisy.“

	 

	Petty se posadila na gauč a tázavě na mě pohlédla. „Jak mohl vědět o… počkat. Přečetl jsi všechny ve svém balíčku?“

	„Většinu jo,“ přikývl jsem. „Asi jsem přestal číst, když mi došlo, že Charlie Moshen nebyl tvůj táta.“

	„Takže některé dopisy jsi opravdu nečetl.“ Setřásla už šok ze střelby a byla ve střehu a soustředěná.

	Naježil jsem se. „Jasně, jsem ten člověk, co tě vždycky zklame, tak –“

	„Ne, o to nejde,“ přemýšlela nahlas. „Proč by mělo záležet na tom, že sis je nepřečetl všechny? A jak to Randy mohl vědět?“

	Můj zmatek přehlušil podráždění. „Než ho Mitch odvezl, Randy řekl: ‚V mém autě.‘“

	„Co to znamená?“ nechápala Petty.

	„Asi bychom se tam měli zajít podívat.“

	Vyběhl jsem z domu a seběhl z kopce. Když jsem dorazil k dodgi, byly dveře odemčené. Posadil jsem se na místo řidiče. V držáku na nápoje byla fešácká nádobka na sliny vedle láhve limonády. Ten už si za volant nesedne, pomyslel jsem si a pak jsem se okřikl. Randy musel zůstat naživu už proto, aby mohl jít do vězení.

	A opravdu, na sedadle spolujezdce ležel červenohnědý batůžek. Popadl jsem ho a odnesl do chaty.

	Když jsem se vrátil, byl už obrys těla zapadaný sněhem, jako by tam Randy nikdy nebyl.

	 

	Dekker přišel s červenohnědým batůžkem a funěl po běhu do kopce. Rozepnul zip a vytáhl několik listů faxového papíru.

	Sledovala jsem, jak se jeho oči pohybovaly ze strany na stranu, když četl.

	Pak jeho tvář zbledla jako sněhová pokrývka za oknem. Vzhlédl, svazek mu vypadl z rukou a papíry se rozsypaly po podlaze. Pohnul ústy, ale nic se neozývalo.

	„Co se děje, Dekkere?“

	Z pusy mu uniklo zakvílení. Hlásky se valily ven, ale nerozuměla jsem mu, protože nehýbal rty. Zvuk beze smyslu. Zornice měl jako špendlíkové hlavičky.

	„Co je?“

	Konečně se ty zvuky proměnily ve slova. „Ty dopisy nenapsal Michael Rhones.“

	Z žil jako by se mi vypařila krev.

	„Tak kdo?“

	Ale už jsem to věděla.
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	Padla jsem na kolena a sunula se jako krab k papírům na podlaze. Přečetla jsem si první, který jsem uviděla, s datem z téhož dne.

	 

	9.27

	FAX

	Pro: Host motelu Dekker Sachs, pokoj 5, Motel 9

	Od: Curt Dekker

	DEKKERE! Jakmile tohle dostaneš, zavolej mi OKAMŽITĚ. NEJEZDĚTE DO PAIUTE. Mitchel Bellandini NENÍPattyin otec. Viz příloha. HNED POJEĎTE DOMŮ!

	 

	„Randy se musel zastavit v recepci motelu, aby zjistili, jestli recepční neví, kam jsme odjeli,“ řekl Dekker a vzal mi papír z ruky.

	„Tohle je trik. Určitě to napsal Randy, aby –“

	„Petty, naslouchej svým instinktům. V Mitchovi se nemýlíš. Zdá se ti, že je na něm něco divnýho, poznám to. Táta nelíbá dceru tak, jak Mitch políbil tebe. Neoslovuje ji jménem její mámy.“

	„Ale třeba –“

	„Na.“ Ukázal mi další list papíru. Byla to fotokopie článku z Denver Postu starého osmnáct let. BELLANDINI NEVINEN, hlásal titulek.

	 

	Po třech dnech rozhodování se porota v procesu s Mitchellem Bellandinim obviněným ze zabití své spolupracovnice Marianne Rhonesové vrátila s osvobozujícím rozsudkem.

	Michael Rhones, manžel paní Rhonesové, nahlásil její zmizení 12. ledna loňského roku. Pan Rhones pověděl policii, že podezírá Mitchella Bellandiniho z Arvady z únosu své ženy. Předložil dopisy ukazující na Bellandiniho. Podle pana Rhonese měla jeho žena v době před jejich svatbou krátký románek s Bellandinim, který ji poté tři a půl roku pronásledoval, dokud nezmizela.

	Rhonesovi a Bellandini byli spolupracovníci v účetní firmě Bendel a Bendel. Pan Rhones tvrdil, že se Bellandini víc než jednou vloupal do jejich domu, i když nebylo vzneseno obvinění. Marianne požádala u soudu o vystavení zákazu styku pro Bellandiniho.

	„O čem se u soudu nemluvilo a mělo, byla Bellandiniho dřívější stíhání pro pronásledování a odsouzení za znásilnění v Ohiu v osmdesátých letech,“ řekl pan Rhones. „Trest si odseděl v Ohijské státní věznici a pak se přestěhoval do Colorada.“

	Nebylo objeveno tělo a nepředložení tohoto hlavního důkazu bylo hlavním důvodem Bellandiniho zproštění viny.

	 

	Další článek, datovaný tři měsíce po tom předchozím, měl titulek, který hlásal: MICHAEL RHONES S DCEROU NEZVĚSTNÍ, BELLANDINI VYSLÝCHÁN.

	 

	Michael Rhones a jeho tříletá dcera Anne Marie Rhonesová byli nahlášeni jako pohřešovaní Scottem Rhonesem, Michaelovým bratrem…

	 

	Článek doprovázely fotografie z alba mé babičky, na kterých byl Michael Rhones a já jako batole.

	„Když jsme sem přijeli, nesdělil nám Mitch žádné informace. Naopak my ho nakrmili informacemi o tobě. Pověděli jsme mu, kdo jsi, kdo si myslíme, že je on.“

	Zamyslela jsem se nad podpisem na dopisu, které jsem vzala z kanceláře pana Dooleyho. „Jsem tak hloupá,“ bouchla jsem se dlaní do čela. „M jako Mitch.“ Chtělo se mi křičet. Tahle chyba živená mou touhou po nové rodině nás nakonec mohla stát všechno.

	Dekker protočil oči. „Jsem taky pitomec. Měl jsem si to dát dohromady. Což znamená, že tvoji mámu nezabil Michael Rhones, ale Mitch.“

	Moje podvědomí se mi snažilo něco povědět, ale já to stále nedokázala pochytit.

	Zvedla jsem článek s titulkem BELLANDINI NEVINEN.

	Podtitulek říkal: Porota se odvolala na absenci hlavního důkazu, těla.

	„To tělo se nikdy nenašlo,“ zašeptala jsem. „Maminčino tělo se nikdy…“

	Dekker vyvalil oči. „Přesně. Mitch nám chtěl povědět, jak tělo tvojí mámy vypadalo, když ho našla policie.“

	„Ale žádné tělo nebylo,“ vyhrkla jsem.

	Dívali jsme se jeden na druhého. Na pažích mi naskákala husí kůže. Srdce mi tepalo rychlostí křídel kolibříka.

	„Povídal, že bych mohla být Marianne.“ Zdálo se mi, že se z toho pozvracím.

	„Cože?“

	„Když mě poprvé uviděl. Pochopila jsem to tak, že vypadám jako ona. Ale teď si myslím –“ Dekker vytřeštil oči. „Říkal, že bys mohla zaujmout její místo. Mohla bys být jeho nová.“ Hrozilo, že mě ta pravda ochromí. Mohlo se stát přesně to, před čím se mě tatínek snažil ochránit.

	„Mitch není můj otec, že.“ Nebyla to otázka. Věděla jsem, že je to pravda.

	„Musíme odsud zmizet,“ zvolal Dekker. „Hned.“ Vstal.

	Posbírala jsem a papíry a začala je cpát do batůžku.

	„Nech to tady,“ zarazil mě. „Jdeme.“

	Měl pravdu. Nezáleželo na tom, jestli Mitch zjistí, že známe pravdu. Pustila jsem všechno z rukou a vstala. Někde v dálce zavyl pes a já si uvědomila, že Mitchův pes zmizel. Nepřiběhl, když se ukázal Randy. Ten pes byl pryč. Nejspíš je mrtvý.

	Můj biologický otec, můj skutečný otec, byl Michael Rhones, který mě cvičil, jak se vyhýbat nebezpečí. Dovolila jsem, aby moje touha po jiné rodině a jiném životě zatlačila do pozadí všechna ta léta výcviku, vše, co pro mě tatínek obětoval. Za pár krátkých dní jsem to všechno zničila. Zradila jsem jeho i sebe, utekla k člověku, před nímž se mě tatínek snažil ochránit. Ale teď nebyl čas truchlit.

	V poslední době jsem ignorovala PZRJ, ale naučená pravidla se aktivovala a já zaslechla, jak se dole na příjezdové cestě pomalu a tiše otevřela dvířka auta.

	Dotkla jsem se Dekkerova ramene.

	„Co je?“

	Přiložila jsem si prst ke rtům a vzala ho za paži. Odtáhla jsem ho k předním dveřím. „Už jde,“ zašeptala jsem. „Vstoupí předními dveřmi. Zadními se odsud nedostaneme, protože jsou zamčené zvenčí. Potřebujeme něco zaklínit pod tyhle dveře, abychom ho přinutili jít zadem.“ Padla jsem na podlahu, doplazila se ke krbu a popadla pohrabáč. Stihla jsem se vrátit ke dveřím v okamžiku, kdy jsem uslyšela zapraskání na verandě.

	Dekker stál a divoce se rozhlížel kolem, nejspíš přemýšlel, jak by mohl pomoct. Mávla jsem na něho, aby šel ke mně.

	Cvakl kov o kov, jak klíč hledal klíčovou dírku.

	Několikrát jsem pohrabáčem zkusmo bodla před sebe a pak jsem ho zarazila pod spodní část dveří a práh. Stalo se to ve zlomku vteřiny předtím, než Mitch odemkl dveře. Strčil do dveří, a když se neotevřely, podrážděně zaklel.

	Opřela jsem se o ně zády. Dekker udělal totéž. Mitch se vrhl celou vahou svého mohutného těla proti dveřím. Díky mě, Dekkerovi a pohrabáči zůstaly zavřené, ale Mitch se na ně vrhl ještě dvakrát.

	Teď mu nezbývalo než obejít dům k zadním dveřím. Aspoň jsem doufala, že to udělá.

	Dekker vyděšeně třeštil oči.

	Museli jsme to správně načasovat, abychom nestanuli před ústím Mitchovy pušky. Zvedla jsem ruku a naznačila Dekkerovi, aby vytáhl pohrabáč a zároveň otevřel dveře. Přikývl.

	Zvedla jsem pěst a naslouchala. Mitch tam stále byl a taky naslouchal. Nakonec došel na kraj verandy a seskočil dolů. Dekker se vrhl ke dveřím, ale já ho zastavila. V duchu jsem napočítala do deseti, zatímco se Dekker třásl a přešlapoval vedle mě. Pak jsem dala signál „kupředu“, ale Dekker se zamračil a rozhodil ruce na znamení, že nerozumí. Pak zuřivě pokrčil rameny.

	Neměla jsem čas ani sílu mu vysvětlovat, co jsem chtěla, tak jsem vytrhla pohrabáč zpod dveří, jako když král Artuš vytáhl Excalibur ze skály. Dekker pomalu otevřel dveře a prošel jimi. Já šla za ním a zavřela je.

	Seběhli jsme z kopce na příjezdovou cestu, kde Mitch zaparkoval buick. Dekker opatrně otevřel dveře řidiče a vklouzl za volant. Obešla jsem a posadila se na místo spolujezdce. Když za mnou dveře zacvakly, zaplavila mé tělo úleva a já se rázem cítila gumová a slabá.

	„Jeď,“ řekla jsem skoro omámeně. Upřela jsem pohled z okénka a vyhlížela Mitche a jeho pušku. Chvilku mi trvalo, než jsem si uvědomila, že se nehýbeme, že ani neběží motor. Obrátila jsem se k Dekkerovi, který seděl a zíral přímo před sebe.

	„Na co čekáme?“ zeptala jsem se.

	„Dal jsem klíčky Mitchovi,“ řekl. „Pamatuješ?“

	Ta slova mě zmrazila jako poryv lednového větru.

	„Podíváme se, jestli Randy nechal klíčky v pick-upu,“ navrhla jsem.

	„I kdyby tam byly,“ zamumlal Dekker stále netečně. „Zamkl jsem dveře poté, co jsem vzal ten batůžek.“

	Bojovala jsem se zoufalstvím hrozícím, že mě ochromí. „Tak budeme muset utíkat,“ vyhrkla jsem.

	„Nemůžu.“

	„Musíš!“ zaječela jsem. „Musíš se dostat do Kansas City a stát se rockovou hvězdou.“

	„Nedělám si legraci.“ Obrátil ke mně hlavu. „To nezvládnu.“

	Vrazila jsem mu facku. Pořádnou. „Musíme jít. Hned.“

	Bylo to, jako bych ho probudila ze spánku. Nadskočil a otřásl se. Otevřela jsem dveře a tak tiše, jak jsem jen dokázala, jsem se skrčila za autem. Dekker udělal totéž a dřepl si vedle mě.

	Slábnoucí sluneční svit se zdál být polapený v nehybném ledovém vzduchu. V tichu se dál hustě sypaly vločky a tlumily všechny zvuky, takže všechno bylo slyšet blíž než normálně. Aspoň že naše stopy už skoro smazal padající sníh. Byla jsem za to vděčná.

	Na východ od nás se tyčil shluk skal a já pokynula Dekkerovi, aby mě k nim následoval. Mohli jsme se tam lépe krýt.

	Přitáhla jsem Dekkerovu hlavu ke své.

	„Poběžím na západ, do kopce k dolu, a najdu telefon, v té Mitchově malé kanceláři musí nějaký být, a zavolám policii.“

	„Ale ta nás přece pořád hledá,“ namítl Dekker.

	„Poslouchej,“ řekla jsem. „Mitch nás chce zabít. Radši půjdu do vězení, než abych se dívala, jak umíráš.“

	Dekker přikývl a stiskl roztřesené rty.

	„Až vyrazím,“ pokračovala jsem, „budu dělat hluk. Mitch mě uslyší a půjde po mně. Víš, že jsem rychlá. Nechytí mě. Až budeme pryč, seběhneš na cestu a zamíříš přímo na východ do Pauite. Drž se cesty a v žádném případě nezastavuj.“

	Dekker divoce zavrtěl hlavou. „Ale co když tě zastřelí?“ zašeptal.

	„Ne, nezastřelí,“ zavrtěla jsem hlavou. „Chce mě živou, pamatuješ? Chce, abych zaujala maminčino místo. O to mu jde.“ Nechala jsem Dekkera jít a otočila se k pomalému a tichému zavrzání předních dveří.

	V té husté vánici to znělo, jako by byl Mitch jen pár kroků od nás, když vykřikl: „Randy bude v pořádku!“ a oba nás vylekal. „Odvezl jsem ho do nemocnice v Leadville a teď ho operují. Kde jste?“

	Pomalu jsem dýchala do rukávu, aby oblak páry neprozradil naši polohu, a naznačila jsem Dekkerovi, aby udělal totéž, ale on funěl jako tažný kůň. Zvedla jsem mu ruku k ústům.

	Mitch nespěchal, protože ty lesy znal. Věděl, co pro nás znamená sníh, nadmořská výška a zima.

	Dřepla jsem si, abych si zavázala běžecké boty na dvojitý uzel a vytáhla si ponožky. Pak jsem vstala.

	Dekker se ke mně naklonil. „Musím ti něco povědět,“ zašeptal.

	„Povíš mi to potom,“ odbyla jsem ho a přesvědčila se, že mám nůž bezpečně pověšený na podprsence. „Teď na to není čas.“

	Sevřel mi rameno a přitáhl si mě blíž.

	„Možná žádný potom nebude. Musím ti to říct hned. Náhrdelník tvojí maminky jsem ukradl proto, abych byl za hrdinu, až ho najdu. Na nic lepšího jsem se nezmohl. Promiň.“

	Uprostřed téhle divoké krize mě jeho přiznání naplnilo radostí. „Potom bude. Slibuju. Bude.“

	Hrůza v jeho očích mi lámala srdce. „Ale –“

	Přitáhla jsem si jeho hlavu k sobě a políbila ho na rty. Pak jsem přitiskla svoje čelo k jeho a pohlédla mu do očí. „Taky ti musím něco povědět,“ pošeptala jsem mu. „Nejsem blázen. Nezabila jsem svého tatínka.“

	„Já vím.“

	„Děkuju ti za všechno,“ řekla jsem. „Teď běž. Takhle to pro tebe neskončí.“

	Pustila jsem ho, odstrčila a vyběhla.

	Abych dělala co největší hluk, schválně jsem dupala na větve a hlasitě funěla. Plíce jsem měla jako ve svěráku a z nedostatku kyslíku mě pálily svaly v nohách. Ale běžela jsem nejrychleji ve svém životě.

	Najdi si pevný bod a zapamatuj si ho.

	Michael, můj skutečný tatínek, mi to opakoval snad stokrát, když jsme trénovali orientaci v terénu.

	Označ si ho podle úhlu slunce. Doběhni k němu a pak si najdi další bod.

	Slunce už skoro zapadlo, ale v dálce přede mnou se tyčil pevný bod. Běžela jsem k holé a zničené hoře, ve které byl důl Černá hvězda. Věděla jsem, že když poběžím rovně, dostanu se k dolu a snad i k telefonu. Pokud tam žádný nebude, zamířím po cestě na východ a pak už mě nic nezastaví. Jedině kulka.

	Světlo sláblo a náhle padla tma, jako by někdo spustil oponu. Ale sníh zářil svým vlastním světlem, takže jsem viděla. Což znamenalo, že mě bylo vidět.

	Cesta byla jen tři čtvrtě kilometru přede mnou. V lesním terénu jsem nemohla běžet tak rychle, ale na cestě jsem to hodlala dohnat. Několik nízkých větví mi na straně hlavy vyrvalo vlasy. Ucítila jsem chlad vzduchu na krvavém šrámu. Další větev mi natrhla kalhoty a jiná mě naplno udeřila do obličeje a na okamžik mě omráčila. Ale běžela jsem dál.

	V duchu jsem děkovala tatínkovi, že mě nutil běhat.

	Ohlédla jsem se, jestli mě Mitch pronásleduje. Nikde jsem ho neviděla.

	Slábnoucí vrčení motoru auta – nejspíš Mitchova taurusu – mi prozradilo, že se ode mě vzdaluje auto, což znamenalo na východ. Bylo to opravdu tak, nebo se zvuk v krajině odrážel a mátl mě? Zastavila jsem se a naslouchala. Kvílení brzd. Křik.

	Cesta se klikatila dál, asfaltová řeka odrážející v šeru světlo. Objevil se tuarus. Mitch změnil směr a teď jel na západ. Dřepla jsem si a sledovala, jak auto projíždí kolem.

	Dekker byl na zadním sedadle, obličej groteskně přitisknutý k oknu. Nepoznala jsem, jestli je to tím divným světlem nebo zda má opravdu tvář od krve.

	Kam ho Mitch veze?

	Ale pak mi to došlo.

	K dolu. K hlušinovému rybníku, jednomu z nejhlubších v Severní Americe.

	KAPITOLA 29

	 

	Zdálo se mi, že mám chřipku, bolí mě hlava a maminka mě veze uprostřed noci vánicí k doktorovi. Sklo okna příjemně chladilo, ale nemohlo zmírnit tlak, který jsem cítil v ramenou, a ostrou bolest v zápěstí. Šimralo mě na nose. Chtěl jsem se podrbat, ale zjistil jsem, že nemůžu pohnout pažemi.

	Když se mi podařilo zaostřit, poznal jsem, že se z té noční můry neprobudím v pohodlí a bezpečí své postele. Tahle noční můra byla skutečná a zdálo se, že neskončí dobře.

	Seděl jsem na zadním sedadle fordu Taurus patřícího Mitchelli Bellandinimu.

	A hlava mě nebolela kvůli chřipce. Bolela mě proto, že mě do ní Mitch praštil a pak mi svázal ruce za zády tak pevně, že jsem v prstech ztratil cit a brněly mě.

	Kam mě Mitch veze? Kde je Petty?

	Snažil jsem se vzpomenout si, co se stalo. Vybavil jsem si, jak jsem běžel mezi borovicemi, až jsem našel cestu, a úlevu, když jsem se tam dostal. Vzpomněl jsem si, jak jsem uslyšel auto, které mě předjelo a postavilo se mi do cesty na krajnici. Ale to bylo všechno.

	Teď Mitch řídil auto pomalu do kopce zatáčkami kluzkými od sněhu. Nakonec taurus zpomalil a odbočil z cesty. Tělo mi zaplavil strach, bál jsem se, že se pomočím nebo něco horšího, tak moc jsem ztratil vládu nad svým tělem.

	Musel jsem otevřít dvířka auta a vyskočit ven – a musel jsem to udělat pusou. Zakousl jsem do kličky dveří a zatáhl. Nic se nestalo. Uviděl jsem, že kolíček na dveřích je zamáčknutý a vpředu u spolujezdce také. Protože jsem při cestě k dolu dveře bez problémů otevřel, nevšiml jsem si, že jsou na těch zatracených dveřích dětské zámky, ovladatelné jen ze sedadla řidiče.

	Nebyla šance dostat se ven, stejně jako z chaty.

	Ochromila mě hrůza.

	Auto zastavilo a motor zůstal běžet. Dveře řidiče se otevřely a ucítil jsem, jak se auto zvedlo, když Mitch vystoupil. Dveře se zavřely a bylo slyšet, jak obchází auto. Rychle jsem se odsunul od dveří, abych nevypadl po hlavě. Zavřel jsem oči. Když budu předstírat, že jsem stále v bezvědomí, třeba se mi podaří utéct, až mě Mitch vytáhne z auta. Nevěřil jsem, že by mě zastřelil v autě, protože by to zanechalo stopy. Na to byl moc chytrý a já doufal, že to zafunguje v můj prospěch.

	 

	Jak je dohoním? S autem jsem závodit nemohla, ale musela jsem to zkusit. Takže jsem do toho dala všechno. Můj nejlepší čas na patnáct set metrů byl 5:37. Ale to bylo na trenažéru v nízké nadmořské výšce. Jestli měl Dekker přežít, musela jsem svůj rekord překonat.

	A musela jsem to zvládnout do kopce, ve sněhu a tři tisíce metrů nad mořem.

	Hlavou se mi honila slova ze stříbrné etuje, kterou jsem měla pověšenou na krku: Vznášejí se jako na orlích perutích, běží a nejsou vyčerpáni, kráčejí a nejsou znaveni. Opakovala jsem si je za běhu pořád dokola a čerpala z nich sílu.

	Z očí mi tekly slzy. Držela jsem lokty u těla a záda zpříma – předstírala jsem, že mi tatínek měří čas a křičí na mě instrukce. Kolena nahoru! Zastrč zadek!

	Pálilo mě v dutinách. Plíce hrozily každým okamžikem zkolabovat a lýtkové svaly jako by mi někdo odřezával z kostí. Ale běžela jsem dál, protože na tom závisel Dekkerův život. Oblečení jsem měla promočené skrz naskrz, jak pot a sníh spojily síly, aby mě vyřídily podchlazením, jakmile se zastavím. Ale nemohla jsem o tom přemýšlet. Dokázala jsem myslet jen na to, jak se dostat k Dekkerovi a telefonu.

	Vysoké borovice lemující cestu už byly zasněžené, a jak jsem běžela kolem, vnímala jsem je jen jako bílé záblesky. Čtyřhlavé stehenní svaly jsem měla ztuhlé v křeči.

	Zhruba při každém třetím nádechu jsem měla pocit, že mi prasknou plíce, protože jsem z toho vzduchu nedokázala získat dost kyslíku. Ale běžela jsem dál. Zatáčku za zatáčkou. Jediné, co jsem slyšela, bylo mé vlastní lapání po dechu a dusot bot na zemi.

	V levé noze mi explodovala bolest, jak jsem si utrhla část lýtkového svalu. Před očima mi vířily hvězdičky, ale nemohla jsem zastavit. Teď ne.

	Točila se mi hlava a viděla jsem rozmazaně, když se nedaleko přede mnou objevil důl Černá hvězda, temný a mrtvý.

	 

	Když se dveře auta otevřely a taurus naplnil studený vzduch, zaklínil jsem pravou nohu pod sedadlem přede mnou. Mitch mě popadl pod rameny, naklonil mě ke straně a snažil se mě vytáhnout z auta, ale pak to se vzteklým zafuněním vzdal. Když se sklonil, aby uvolnil moji nohu zpod předního sedadla, napnul jsem svaly, vykopl druhým kolenem a zasáhl ho do obličeje.

	Zasténal, rozmáchl se a vypálil pěstí, ale odvrátil jsem hlavu a úder se mi svezl po uchu.

	„Ven z auta!“ zařval a popadl mě za vlasy.

	Vypadl jsem hlavou napřed, do kůže pod vlasy se mi zaryl štěrk a v už tak bolavé hlavě mi zazvonilo. Mitch zabouchl dvířka a trhl za pouta na zápěstích, která se mi zařízla do kůže a přinutila mě vykřiknout.

	 

	Na vrcholku kopce, odkud bylo vidět hlušinový rybník, jsem zpomalila do kulhavé chůze. Pode mnou stál taurus s nastartovaným motorem a z výfuku mu vycházely obláčky kouře. Měla jsem tak sucho v krku, že jsem nedokázala polknout. Musela jsem se rychle vzpamatovat. Oční bulvy jako by se mi smrskly a zorné pole se zúžilo až k hranici slepoty.

	Promnula jsem si je, lapala po dechu a snažila se poznat, jestli jsou Mitch s Dekkerem v autě. Zdálo se být prázdné. Kde mohou být? Na úpatí svahu jsem zahlédla dvě černé masy připomínající dva medvědy pomalu se vlekoucí po kamenné zemi. Že by halucinace? Pak jsem ale poznala, že je to Mitch táhnoucí Dekkerovo nehybné tělo k hlubokému jezeru.

	Jediné, co jsem v tom okamžiku mohla udělat, bylo seběhnout k dolu a najít v kancelářské budově telefon, protože nepřipadalo v úvahu, že bych sestoupila dolů k jezeru. I ve stavu naprostého vyčerpání mě pomyšlení, že bych byla blízko vody, děsilo. Při těch několika příležitostech, kdy jsem se ocitla poblíž řeky nebo jezera, jsem cítila podivné nutkání vrhnout se do vody spojené s hrůzou, že mě tam někdo hodí a utopím se.

	Ochromila mě nerozhodnost a vteřiny utíkaly. Potom však Mitch začal couvat k výběžku země, který se táhl do středu nádrže, a vlekl Dekkera za sebou. To mě probralo. Musela jsem rychle něco udělat. Než bych se však dostala k telefonu, byl by Dekker utopený. Neměla jsem na vybranou. Musela jsem dolů k vodě.

	***

	 

	Když mě Mitch vytáhl na výspu, obklopilo mě vlhko a zima. Vzpamatoval jsem se natolik, abych se pokusil zabořit nohy a zpomalit ho, ale zem byla zmrzlá. Věděl jsem, že mě Mitch chce shodit z konce výspy, kde byla kontaminovaná voda nejhlubší.

	V zoufalství jsem se svíjel jako had, snažil se nějak postavit na nohy a utéct.

	Mitch mě však přestal táhnout a vším silou mnou praštil o zem jako míčem na košíkovou. Neměl jsem šanci tu setrvačnost zmírnit. Celá váha mého těla dopadla na mé spoutané ruce a já zakvílel bolestí. I tak jsem se však pokusil vstát.

	Mitch zatáhl za popruh na rameni a já uviděl, že na něm visí puška. Popadl ji za hlaveň jako basebalovou pálku, rozmáchl se a udeřil mě pažbou do lebky.

	Když jsem se vzpamatoval, měl jsem obličej pokrytý sněhovými vločkami a Mitch mě znova táhl s puškou na rameni. Hlava mi třeštila bolestí.

	A potom jsem v dálce uslyšel kojotí zavytí.

	Možná to však nebyl kojot.

	„Mitchi! Ne!“

	 

	Mitch mě nejprve neviděl, ale když mě zpozoroval, napřímil se tak prudce, že pustil Dekkera, kterému uhodila hlava o zem.

	„Mitchi!“ zařvala jsem.

	Stále jsem lapala po dechu, ale kulhala jsem k nim. Hlava se mi točila strachem z blízkosti vody a levou nohou mi při každém kroku projížděla palčivá bolest. Mitche tak překvapilo, že mě vidí, až zůstal stát bez hnutí a zíral na mě s otevřenou pusou. Teď, když jsem byla dost blízko, jsem viděla, že je Dekkerův obličej oteklý, zakrvácený a namodralý.

	V hlavě mi zněly hlasy hrůzy, hrůzy z vody, z Dekkerovy smrti. Hrůza z toho, že mě matčin vrah bude znásilňovat po zbytek života.

	Potom se však stalo něco zvláštního. Nevěděla jsem, jestli to není podchlazením, ale moje mysl se náhle zklidnila a já věděla, co musím udělat.

	„Jak ses sem dostala?“ řekl Mitch. „Jak jsi to dokázala?“

	Pomalu jsem kráčela k němu. Voda za ním jako by zářila.

	„Nikdo se mezi nás nepostaví,“ pronesl zjihle Mitch. „Už nikdy.“ Vytáhl zpod ramene pušku a namířil ji Dekkerovi na hlavu. Dekker nebyl mrtvý. Zatím.

	Došla jsem blíž. Byla jsem na kraji výspy. Jediné, co stálo mezi mnou a jimi – a vodou – byla cedule ZÁKAZ VSTUPU.

	„Nikdo se mezi nás nepostaví,“ zopakovala jsem a probelhala se kolem ní. Z nohy mi s každým krokem vystřelovala palčivá bolest. „Přesně tak. Tak ho odvezeme k jeho autu, aby mohl odjet do Kansasu.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Mitch. „Mohl by se vrátit. Ty chceš být s ním, viď?“

	„Nechci,“ řekla jsem a vyšla na výspu. V hrdle mě pálily žaludeční šťávy. „Chci tebe. Proč myslíš, že jsem utíkala na západ? Prchala jsem od něho.“

	Mitch nic neřekl, jenom zíral dolů na Dekkera. Popošla jsem o kus dál a voda mě teď obklopovala ze dvou stran, vzdálená jen pár kroků.

	„Necháme ho odsud odjet.“ Snažila jsem se, aby můj hlas zněl vemlouvavě. „Možná jsi měl v plánu hodit ho do rybníka, ale oni ho najdou, ať je sebehlubší. Nechme ho jít. Pak budeme my dva spolu. Navždy. Nemusíš –“

	„Ty se pokusíš utéct,“ křikl Mitch.

	„Jsem tady.“ Rozpažila ruce a postupovala k němu. Trochu jsem se zapotácela, jak jsem cítila přitažlivost vody. Přinutila jsem se na něho pohlédnout. „Přišla jsem za tebou, nepamatuješ? Já našla tebe, ne ty mě.“

	Mitch zamrkal za ojíněnými brýlemi.

	„Přišla jsem domů. Jestli on skončí v tom rybníku, bude stát mezi námi navždy.“ Na Dekkera jsem se podívat nedokázala.

	„Nebude,“ řekl Mitch temně, „protože –“

	„Protože se za pár dní rozpustím,“ zachroptěl Dekker. „Pamatuješ, jak říkal, že tady je snad nejkyselejší voda na světě? Pyrit, kyslík a voda dávají dohromady kyselinu sírovou.“

	Nerozuměla jsem, co říká. „Kyselinu?“

	„Ať se děje cokoliv, nepřibližuj se k ní,“ varoval mě Dekker.

	Málem se mi zastavilo srdce. Byla jsem obklopená miliony litrů kyseliny a zem pode mnou jako by třásla, vlnila a snažila se mi podrazit nohy.

	Mitch se na mě povzbudivě usmál. „On prostě zmizí,“ prohodil. „Jako by nikdy neexistoval.“

	„Jako Randy.“

	„Jestli ho tam hodíš,“ řekla jsem a přiblížila se ještě víc, „budu muset skočit za ním. Pokud ho necháš odejít, vrátíme se ty a já do tvojí chaty a budeme spolu.“ Neovladatelně jsem se třásla.

	Zdálo se mi, že tak či tak skončím v jezeře a bude mě to bolet. Hodně.

	„Je to na tobě, Mitchi. Hodíš ho tam, skočím za ním.“ Natáhla jsem paže k němu. „Nebo můžeš teď hned přijít ke mně. Pojď k Marianne.“

	Mitch se nepřítomně zahleděl do prázdna.

	„Marianne?“

	„Ano,“ vzdychla jsem. „To jsem já. Obejmi mě. Je mi hrozná zima.“

	Mitch překročil Dekkera a stál teď jen krok od vody. Doufala jsem, že Dekker bude dost duchapřítomný a nepokusí se o žádné náhlé pohyby, protože kdyby tam Mitch spadl, na Dekkera by nejspíš cákla kyselina a pomoc byla příliš daleko.

	Mitch zamířil ke mně. V ruce držel můj glock. Dál jsem natahovala k němu ruce a hleděla mu do očí. Objala jsem ho kolem pasu pod rozepnutou bundou.

	Zasténal jako zvíře. „Počkej.“ Ustoupil dozadu a pověsil si pušku na rameno. Pak mě popadl v pase a sklonil se, aby mě políbil na rty.

	 


KAPITOLA 30

	 

	Z odporu, který se ve mně zvedl, když se Mitch dotkl svými rty Pettyiných, se mi zatočila hlava. Ruce drcené pod tělem o tvrdou zasněženou zem jsem už necítil, ale musel jsem se nějak osvobodit. Pracně jsem se posadil, ale hlava se mi točila dál. Kdybych se postavil, nesvalil bych se třeba do té kyseliny?

	Petty náhle sáhla po pušce.

	„Petty, ne!“ křikl jsem. Mitch byl příliš velký na to, aby ho přeprala, i kdyby měla sebelepší výcvik.

	Každý z nich ji svíral oběma rukama, vodorovně se zemí. Petty ji náhle pustila, takže se Mitch zapotácel dozadu. V tom okamžiku vykopla nohou a vyrazila mu pušku z rukou. Šokovaně se díval, jak letí vzduchem a mizí s cáknutím v rybníku. Zatímco Mitch nedával pozor, Petty se otočila, kopla ho zezadu do kolen a srazila ho na ně.

	Zatímco padal, chytil ji za kotník. Hekla a dala ruce pod sebe, než se mohla uhodit obličejem o zem. Mitch ji popadl za druhý kotník a převalil na záda. Levou ruku měla jen pár centimetrů od vody.

	Obkročmo se na ni posadil. „Tys mi lhala!“

	Zhoupl jsem se ze strany na stranu v zoufalé snaze se posunout dopředu, zastavit to, co se dělo. Pokusil jsem se přitáhnout pod sebe kolena, ale podařilo se mi jen přiblížit se ke kyselině.

	„Pusť mě a pojedu s tebou do chaty,“ funěla Petty.

	„Už ti na tvoje lži neskočím. Nebudu čekat tak dlouho,“ zavrčel Mitch. „Vezmu si tě hned tady a pak budeš navěky moje.“

	K mé hrůze jí znehybnil paže koleny a začal si rozepínat opasek. Divoce jsem se zmítal a snažil se něco udělat, cokoliv. Opravdu to chce Mitch provést tady? Venku? V zimě a sněhu?

	Naklonil se dopředu a pokoušel se stáhnout si kalhoty, zatímco druhým loktem tiskl Petty k zemi. Trhala rukama a nohama, zároveň se snažila vytáhnout nůž pověšený na podprsence a udeřit ho, ale neměla dost síly. Byl tak velký a těžký, že to muselo být jako bojovat s balvanem.

	„Ne! Přestaň!“ zařval jsem. Nikdy v životě jsem se necítil tak bezmocný. Mitch lomcoval se zipem. „Však já ti ukážu,“ supěl. „Jsi moje.“

	 

	Možná to byl světelný klam – nebo vločka v oku, která mi zastínila zorné pole –, ale náhle jsem byla ve vaně a obrovské ruce mě držely pod vodou.

	A v tom okamžiku mi to došlo.

	Samozřejmě že to nebyl Michael Rhones, kdo se mě snažil utopit. Byl to Mitch a tyhle veliké ruce. Chtěl přinutit maminku, aby s ním odešla. Teď jsem to všechno viděla a slyšela. Maminka ječela někde za ním: „Pusť ji! Pusť ji!“

	„Zahrajeme si novou hru,“ říkal Mitch mému dvouletému já. „Zahrajeme si hru na topení.“

	***

	 

	Petty se přestala bránit.

	„Ne!“ zařval jsem. „Petty, na tohle tě tvůj táta cvičil, celý ty roky, celej život!“

	Mitch zvedl hlavu a vítězně se na mě usmál.

	„Petty,“ pokračoval jsem. „Tohle je tvoje chvíle. Tvoje máma ho zastavit nemohla, ale ty muzes“

	 

	Mitch si olízl rty a obrátil pozornost zpátky ke své oběti. V tom okamžiku Petty prudce zvedla boky a vyvedla ho z rovnováhy. Pokusil se znovu získat stabilitu, a pak už Petty seděla na něm a jednu nohu měl nebezpečně blízko k vodě.

	Náhle jako by se Petty utrhla z řetězu. A byl to úžasný pohled.

	Zarazila loket Mitchovi do nosu. Vystříkly jemné kapičky krve a vytvořily mlhu v mrazivém vzduchu, než si Mitch zakryl obličej rukama. Už jsem pár rváčů viděl, ale ti jako by nikdy nedávali do svých úderů všechno. Ne tak Petty. Bušila ho do obličeje tak rychle a tvrdě, až jsem ty rány nedokázal počítat. Z Mitchových brýlí náhle vypadla jedna čočka a rámeček se ohnul.

	Ale Mitch se vzpamatoval z překvapení ze zlomeného nosu, podařilo se mu popadnout Petty zakrvácenýma rukama za krk a stisknout. Pokusila se mu rozrazit lokty, ale nepustil ji. Petty se zvedla na kolena a vrhla celou svoji váhu na prostředek jeho těla. Vyrazila mu dech a on uvolnil sevření. Pak ho praštila do ohryzku a on hlasitě zasípěl, jak se snažil nadechnout. Nakonec strhla z podprsenky nůž a přitiskla mu ho ke krku.

	„Nezabiju tě,“ zasyčela. „Vezmu tě na policii. Zaplatíš za to, cos udělal mojí matce. Teď vstaň!“

	Mitch se vzpamatoval natolik, aby se vyhrabal na nohy. Šoural se k ní, pravou rukou si zakrýval nos a z brady mu kapala krev.

	„Dej mi ten nůž, mladá dámo,“ procedil skrz ruku.

	„Jdi k autu,“ nařídila mu.

	Mitch se obrátil ke břehu jezera a zvedl ruce nad hlavu. Kalhoty se mu svezly ke kotníkům.

	Petty se sklonila, pomohla mi na nohy a pak mě obrátila. Náhle jsem měl volné ruce a byl jsem vděčný, že její nůž neskončil v jezeře spolu s pistolí. Trvalo několik minut, než mi paže začaly znova fungovat, i když ne úplně dobře. Krvavé a zničené ruce jsem si strčil pod košili do podpaží.

	S nožem stále namířeným na Mitche Petty řekla: „Natáhni si kalhoty.“

	Poslechl.

	„Páni,“ vydechl jsem. „Víš ty co? Fakt jsi jako Sarah Connorová. Jenom ne tak bláznivá.“

	Petty na mě vrhla zvláštně potěšený a překvapený pohled a pak mi věnovala jeden z těch svých krásných úsměvů s dolíčky.

	 

	Stále jsem držela nůž Mitchovi před očima, zatímco si natahoval kalhoty a zapínal si je.

	„Teď jdi k autu.“ Udělal, co jsem mu řekla, a já šla za ním s Dekkerem v patách. Potácel se a já se bála, aby nespadl do rybníka. Kulhala jsem a utržený lýtkový sval křičel bolestí.

	„Kde je Randy?“ zeptala jsem se.

	„Vzal jsem ho do nemocnice,“ odpověděl Mitch.

	„Ne, nevzal.“

	„Je pryč,“ řekl Mitch, zatímco se vlekl ke břehu, jednou rukou si držel kalhoty a druhou opasek. „Už tě nebude obtěžovat.“

	„Skončil Randy v hlušinovém rybníku?“ otázala jsem se.

	„No jasně,“ řekl Dekker.

	„Moje maminka je tam taky?“ chtěla jsem vědět.

	Mitch mlčel a já si uvědomila, že už odpověď znám. Rozhlédla jsem se po rybníku a hektolitrech kyseliny v něm a dívala se, jak sníh mizí, jakmile se dotkne hladiny. Bojovala jsem s pokušením připojit se k vločkám, roztát a rozpustit se s nimi a mojí maminkou, která zmizela v těch hlubinách před tolika lety.

	Ale musela jsem žít. Musela jsem se postarat, aby tahle zrůda dostala, co si zaslouží.

	Když jsme došli k taurusu, obrátila jsem se, abych otevřela zadní dveře, a náhle jsem za sebou uslyšela dusivé zvuky a šramot.

	Otočila jsem se zpátky a viděla, jak Mitch jednou rukou škrtí Dekkera opaskem a druhou se snaží vytáhnout z kapsy můj glock.

	Pustila jsem nůž, udeřila Mitche loktem do brady a přinutila ho pustit Dekkera, který spadl na zem. Pak jsem Mitche kopla do rozkroku, jak mě to naučil tatínek. Klesl na kolena a moje pistole mu vypadla z ruky. Skočila jsem na něho, bušila do něj pěstmi, vyrážela zuby a lámala kosti, jeho i svoje, tloukla ho hlavou do obličeje, znova a znova, nechtěla jsem přestat – tohle je ten parchant, co mi zabil maminku a dohnal tatínka k šílenství, hajzl – dokud jsem si neuvědomila, že mi Dekker křičí do ucha a snaží se mě odtáhnout.

	Pohlédla jsem na svoje potlučené ruce. V hlavě mi zvonilo a po obličeji mi tekla krev. Cítila jsem její chuť v ústech. Plivla jsem ji do Mitchova rozsekaného obličeje. Hekal a sténal, ale neobtěžoval se otřít si tvář.

	„Nepřinutíš mě jít s tebou,“ vypravil ze sebe.

	Zvedla jsem glock, natáhla ho a namířila mu na hlavu.

	„Teď nasedneš do auta,“ řekla jsem, „a my tě odvezeme do nemocnice, odkud zavoláme policii. A jestli se pokusíš o útěk, zastřelím tě. Bude mi jedno, jestli skončím po zbytek života ve vězení. Můj otec, Michael Rhones…“

	Nedokázala jsem mluvit dál. Můj otec. Proklínala jsem ho, dokonce nenáviděla, po většinu života, nesnášela jsem ho za ten nekonečný dril, tréninky a posilování, jeho pravidla.

	Tisíckrát jsem se ptala Proč?, donekonečna přemýšlela, proč mě vychovává zrovna takhle. Nějak uhodl, že tenhle den jednou přijde, a obětoval celý svůj život tomu, aby mě naučil všechno, co budu potřebovat. Láska, kterou jsem k němu cítila jako malá, mě náhle zaplavila takovou silou, až jsem málem upadla.

	Přinutila jsem se přestat plakat, napřímila se a obrátila k muži, který mi zničil rodinu.

	„Jak řekl Dekker, tatínek mě na tuhle chvíli vycvičil. Naučil mě zabíjet. A já tě zabiju.“

	„Udělá to,“ pronesl Dekker.

	„Nastup do toho auta,“ řekla jsem.

	 

	Posadila jsem se na přední sedadlo, obrátila se dozadu a namířila pistoli na Mitche.

	„Jsi přesně jako tvoje matka,“ vyrazil ze sebe.

	„Děkuju.“

	„To není kompliment. Byla to –“

	„Tys ji neslyšel?“ zeptal se ho Dekker. Musel řídit kotníky rukou, prsty měl zlámané a jejich kůže měla šedý nádech. „Radši bys měl držet hubu.“

	„Půjdeš do vězení,“ řekla jsem Mitchovi.

	Pokusil se o úsměv a jeho rozbitý obličej vypadal jako meloun shozený z desetipatrového domu. „Ale já se odtamtud dostanu,“ uchechtl se. „Ať uděláš cokoliv, ať půjdeš kamkoliv, najdu si tě.“

	Chvilku jsem mlčky snášela jeho pohled. „No,“ prohodila jsem a usmála se na něho. „Radši se modli, abys mě nenašel.“

	Přestal se usmívat a zahleděl se z okna. Po zbytek cesty do nemocnice už nevydal jediný zvuk.

	Dekker se zasmál. „Ty seš takovej ubožák.“

	Zaparkoval před pohotovostí.

	„Běž dovnitř,“ řekla jsem mu. „Pohlídám ho, dokud nepřijede policie.“

	Dekker ukázal na černobílé auto stojící u obrubníku. Z výfuku mu stoupaly chumáče kouře do chladné noci. „Už jsou tady.“ Vystoupil z auta a zaklepal na okénko vozu.

	Žena na příjmu na pohotovosti sebou trhla, když uviděla nás tři doprovázené zástupcem šerifa.

	„Autonehoda?“ zeptala se, vyskočila na nohy a zvedla telefon.

	„Ne.“ Ukázala jsem na Dekkera. „Má zranění hlavy.“ Pak na Mitche. „Tenhle chlap se mě pokusil znásilnit a oba nás zabít.“

	Přiběhli sanitáři, posadili Dekkera do křesla a odvezli ho na ošetřovnu.

	Sestra na příjmu se zeptala: „Jste v pořádku?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. Pak jsem se zhroutila na podlahu.

	 


KAPITOLA 31

	 

	Sobota

	 

	Doufal jsem, že je Petty v pořádku.

	„Čím vás uhodil?“ zeptala se mě sestra, která mě ošetřovala. Byla zhruba ve věku mojí babičky, na sobě měla tmavě růžový úbor a odbarvené blond vlasy ostříhané na mikádo. Na jmenovce měla napsáno Sally.

	„Například svým autem,“ řekl jsem. „A myslím, že mě omráčil pistolí.“

	„Sledujte očima moje prsty, prosím,“ vyzvala Sally, posvítila mi baterkou do očí a pohybovala prsty zleva doprava a pak nahoru a dolů.

	Hýbat očima nebylo nic příjemného, ale neměl jsem problém ji sledovat.

	„Musíme vyčistit ty rány na hlavě,“ řekla Sally. „Uvidíme, jestli nebudou potřeba zašít.“

	Hlavu jsem měl jako balon a tepala mi v ní silná tupá bolest. Ruce mě pálily jako spálené od slunce a čtyři prsty jsem měl zlomené.

	„Můžete mi pomoct si zavolat?“ zeptal jsem se jí.

	Zvedla sluchátko telefonu na zdi. Nadiktoval jsem jí číslo, ona mi pak podala sluchátko. „Dojdu pro dezinfekci a gázu.“

	Vyšla z místnosti, právě když Curt zvedl telefon.

	„Dekkere,“ zvolal chraptivým hlasem, který zněl nezvykle staře. „Jsi v pořádku? Kde jsi? Dostal jsi můj fax?“

	„Když přišel, byli jsme už v Paiute. Padl do rukou Randymu Kingovi.“

	Ticho. Pak strejda Curt zašeptal: „Cože?“

	Odvyprávěl jsem mu zkrácenou verzi, kterou zároveň opakoval tetě Ritě.

	„Právě jsme přistáli v Denveru,“ řekl Curt. „Půjčili jsme si auto a měli bychom být u vás za pár hodin.“

	„Moment,“ zarazil jsem se. „Jak jsi věděl, že –“

	„Když Rita přijela domů, přečetla si ty dopisy a dala si dvě a dvě dohromady – ona je mozkem téhle domácnosti, jak dobře víš – a došlo jí, že je Michael Rhones nenapsal a že míříte přímo na místo, od kterého se vždycky snažil udržet Petty co nejdál.“

	„Mitch zastřelil Randyho,“ řekl jsem. „Je mrtvej.“ A pak jsem se rozplakal. Byl jsem vyčerpanější, než jsem si uvědomoval.

	„Není to tvoje vina, Dekkere,“ snažil se mě uklidnit Curt. „Ani tvoje, ani Pettyina.“

	Dobrou minutu a půl jsem nedokázal promluvit ani přestat plakat. Vysmrkal jsem se a odvrátil obličej, když do dveří vešla sestra. Diskrétně ustoupila stranou.

	„Věděl jsem, že je na Mitchovi něco divnýho,“ popotáhl jsem. „A myslím, že to Petty věděla taky. Jenže ona si tak moc přála, aby byl její táta, že mě neposlouchala, rozumíš?“

	„Jo.“

	„Vlastně bych ti docela přál ji vidět.“ Trochu jsem se tou představou rozveselil. „Ten chlap měl tak o sedmdesát kilo víc a ona mu nakopala zadek. Fakt síla.“

	„Škoda že jsem tam nebyl.“

	Chápal jsem, co tím myslí: že je mu líto, že s námi nebyl od okamžiku, kdy jsme odešli z jeho domu.

	„Poslouchej,“ řekl strejda Curt, „potřebuju, aby sis zapsal číslo, na které musí Petty zavolat.“
„Moment.“ Zahalekal jsem ke dveřím. „Sally? Mohla byste mi s něčím pomoct?“ Vešla do místnosti.

	„Můžete zapsat jedno číslo?“

	Našla propisku a bloček a poznamenala číslo, které jsem jí nadiktoval.

	„Je na soukromý mobil mého kamaráda právníka,“ vysvětlil mi strejda Curt. „Jmenuje se George Engle, pamatuješ? Můžeš jí říct, aby mu okamžitě zavolala? Je jedno, v kolik hodin.“

	„Počkej chvilku.“ Obrátil jsem se k Sally. „Mohla byste to číslo donést Petty a povědět jí, aby na ně co nejdřív zavolala? Je to její právník.“

	„Jistě,“ přikývla Sally a opět odešla z místnosti.

	„Už jsme na cestě,“ pokračoval strejda Curt. „Pak odvezeme tebe a Petty domů. Měj se, grázlíku.“

	Zasmál jsem se. „Ty taky, hipíku.“

	„Brzo se uvidíme.“

	 

	Probudila jsem se pod přikrývkou v nemocničním pokoji s kapačkou v paži a rukama omotanýma obvazy jako mumie. Cítila jsem, že mám oteklý obličej, a vzpomněla si, jak jsem do Mitche bušila hlavou. Když jsem otevřela oči, vstal z blízké židle policista a došel ke mně s batůžkem, který jsme nechali v Mitchově chatě.

	„Jsem strážník Pearson,“ představil se. „Říkal jsem si, jestli byste nemohla –“

	„Kde je Mitch?“ vyhrkla jsem. „Zastřelil Randyho a srazil Dekkera autem. Musíte –“

	„Právě teď je na operačním sále a hlídáme ho,“ odpověděl policista.

	„Kde je Dekker?“

	„Ten mladík, se kterým jste přijela? Ve vedlejší místnosti.“ Vytáhl z batůžku faxové papíry.

	„Jste dcera Michaela a Marianne Rhonesových? Anne Marie Rhonesová?“

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Tedy byla jsem. Tatínek nám změnil jména.“

	„Byli jste dlouho pohřešovaní.“

	„Osmnáct let,“ upřesnila jsem. „Moment. Jak víte, že jsem byla pohřešovaná?“

	„Případu vaší matky byly plné noviny,“ řekl. „Pak, když jste vy a váš otec zmizeli, se znovu dostal na titulní strany. Vaše rodina sebrala peníze a nabídla odměnu. Dlouho po vás a vašem otci pátrali. Před třemi lety se dokonce v médiích objevila zpráva o patnáctém výročí vašeho zmizení.“

	„Opravdu?“

	„Můžete si to najít na internetu.“

	Ta šokující zpráva na mě měla podivný účinek. Představila jsem si, jak se okruh mého dřívějšího života – malá bublina mé existence – rozšiřuje, aby zahrnula Dekkerovu rodinu a mé příbuzné, o nichž jsem nikdy nevěděla, že je mám, tohohle policistu a celý stát Colorado.

	„Jste schopná poskytnout výpověď?“

	Byla jsem a udělala jsem to. Bylo to podruhé v posledních dvou týdnech, co mě vyslýchala policie. Tentokrát jsem toho však měla mnohem víc na srdci.

	Strážník se podrbal na plešaté hlavě.

	„Takže to jste byla vy, kdo vymlátil duši z pana Bellandiniho?“

	„Ano, pane,“ přiznala jsem. „Dekker byl spoutaný, tak mi nemohl pomoct.“

	Policista potřásl hlavou. „Pan Bellandini není zrovna nejmenší.“

	„Ne, pane.“

	Sáhl do kapsy a vyndal vizitku. Položil ji na noční stolek. „Jestli si vzpomenete ještě na nějaké podrobnosti, zavolejte mi, prosím.“

	Zvedla jsem vizitku. „Budete muset zajet k hlušinovému rybníku u dolu Černá hvězda,“ řekla jsem. „Myslíme si, že se tam Mitch zbavil Randyho těla. A nejspíš i těla mé maminky.“

	„Už se stalo,“ řekl.

	Zadržela jsem dech. „A… našli jste ho?“ Věděla jsem, že ji najít nemohli, ne po tak dlouhé době.

	Policista přikývl. Rozplakala jsem se. Randy byl mizera, ale smrt jsem mu nepřála. Po tvářích mi začaly stékat slzy.

	„Promiňte,“ omlouval se „Brzy se vrátím.“

	Odešel z pokoje a nechal mě tam plakat nad vším, co se stalo. Nepřestala jsem, dokud jsem nebyla úplně vyčerpaná.

	Do pokoje vstoupila sestra jménem Sally a změřila mi tlak. „Jak jsou na tom vaše nohy?“ Stáhla přikrývku a podívala se.

	„Pálí mě jako na žhavém uhlí.“

	„Omrzliny prvního stupně,“ řekla. „Nepřijdete o žádný prst, ale bude to chvíli bolet. Kromě toho trpíte mírným podchlazením a dehydratací.“

	„Taky jsem si ošklivě natáhla lýtkový sval.“

	„Jo. Byl hodně oteklý, tak jsme ho obvázali. Až se vrátíte domů, možná byste měla zajít za ortopedem.“

	Domů. Co to slovo teď znamená?

	Sally obešla postel na levou stranu a dotkla se zbrusu nového obvazu na mé paži, odkud jsem si vydloubala mikročip. „Tohle jsme museli zašít.“

	Přikývla jsem. „Je Dekker v pořádku?“

	„Uzdraví se.“ Ukázala mi žlutý lístek s telefonním číslem. „Povídal, abyste zavolala na tohle číslo.“

	Vytočila ho a podala mi sluchátko.

	Po dvou zazvoněních se ozval komisní hlas. „George Engel.“

	„Tady je Petty Moshenová.“

	„Zdravím, Petty,“ řekl už mnohem přátelštějším tónem. „Jak se daří? A jak je na tom Dekker?“

	„Budeme oba v pořádku.“

	„To jsem rád,“ řekl George. „Nechci vás teď připravit o moc času, ale chtěl jsem vám položit několik otázek.“

	„Dobře,“ souhlasila jsem.

	„Co přesně jste vzala z kanceláře Keitha Dooleyho?“ Pronesl to jméno s jistým pohrdáním a já se neubránila úsměvu.

	Všechno mi to připadalo tak dávno, v jiném životě, přestože uplynul jenom týden.

	„Nevzala jsem nic, co patřilo panu Dooleymu. Vzala jsem tatínkův notebook, fotoalbum se snímky mojí rodiny, nějaké dopisy, náhrdelník po mamince a obálku, ve které byl asi psychiatrický posudek.“

	„Tu obálku, kterou jste nechala u Curta?“

	„Ano.“

	„Curt ji otevřel. Řekl jsem mu, že by neměl, ale on to stejně udělal. Nebyl to psychiatrický posudek. Uvnitř se nacházely jenom čisté papíry. Byl to podvod.“

	Měla jsem mít vztek, ale zůstala jsem klidná. Ulevilo se mi. Teď už jsem věděla, že tatínkovi jen záleželo na mém bezpečí. Věřila jsem tomu a byla jsem za to vděčná.

	„Curt se zmínil, že jste taky odvezla z vašeho domu všechny střelné zbraně. Všechno v domě patří fondu, takže technicky vzato není nic z toho váš majetek. Ale jsem si jistý, že dokážu přesvědčit starého Dooleyho, aby stáhl obvinění z loupeže kvůli konfliktu zájmů na straně Randyho Kinga. A dosáhnout zneplatnění závěti bude formalita.“

	„A co to –“ Odvrátila jsem tvář od sestry a zakryla rukou sluchátko. „– obvinění z vraždy?“

	„Jaké?“

	„Randy mi tvrdil, že na mě byl vydán zatykač na základě podezření, že jsem zabila svého otce. Prý se při pitvě prokázalo, že ho někdo udusil polštářem.“

	George se suše zasmál. „O mrtvých jen dobře a tak podobně, ale vyrůstal jsem v Niobě a znal jsem Randyho jako kluka. Vždycky to byl tyran a tohle by mu bylo podobné. Mám tady pitevní zprávu vašeho otce. Příčina smrti: infarkt myokardu.“

	„Srdeční příhoda,“ vydechla jsem. „Randy mě napůl přesvědčil, že jsem tatínka zabila.“ Zaplavila mě úleva smíšená se smutkem.

	„Jo. Toxikologie byla samozřejmě negativní. Randy se vás jenom snažil vyděsit.“

	„Zabralo to,“ přiznala jsem.

	„V každém případě byste se měla do měsíce spojit s pojišťovnou. Curt s Ritou jsou už na cestě a říkali, že se můžete vrátit do Kansasu s nimi.“

	Měla jsem stejný pocit, který asi mají normální lidé, když si pro ně jedou jejich rodiče.

	„Pane Engle?“

	„Pro vás George.“

	„Mitch Bellandini bude tvrdit, že bránil Dekkera, když zastřelil Randyho, ale není to pravda. Srazil Dekkera autem. Chtěl ho zabít. A pokusil se mě znásilnit. Bojím se, že mu to projde stejně jako vražda mojí maminky.“ Polkla jsem. „Nebo ne?“

	„Protože se pokusil rozpustit Randyho tělo, nejspíš ho obviní ze zabití, což je vražda druhého stupně. Vy a Dekker budete svědčit proti němu, pokud nepřizná vinu, a pak dojde k procesu.“

	„Protože jestli nepůjde do vězení,“ řekla jsem, „budu se muset po zbytek života ohlížet přes rameno.“

	„Za vraždu druhého stupně může dostat od osmi do čtyřiadvaceti let, čtyři až dvanáct za napadení a pokus o vraždu každého z vás a šest až osmnáct měsíců za pokus o znásilnění, takže mu hrozí minimálně šestnáct let ve vězení. V tom případě by mohl být za osm venku. Ale ve hře je mnoho proměnných – záleží na soudci, jestli vezme v úvahu jeho kriminální minulost, a tak podobně.“

	Sevřelo se mi srdce. Jenom osm let?

	„Ale to předbíháme. Je ve vazbě, takže můžete být prozatím v klidu. Až se vrátíte do Kansasu, sejdeme se, abyste podepsala papíry a tak podobně. Slyšel jsem, že jste tomu chlapovi nakopala zadek. Dobrá práce. Co se přesně stalo?“

	Trvalo mi čtvrt hodiny, než jsem mu odvyprávěla celý příběh.

	 

	Když jsem znova otevřela oči, stála v nohách mé postele jiná sestra a obloha za oknem byla světlá.

	„Jak se cítíte?“ zeptala se, zatímco mi měřila tlak.

	„Dobře,“ odpověděla jsem. „Kolik je hodin?“

	„Asi půl druhé.“ Sestra mi změřila teplotu. „Řekli mi, že mám dát vědět vašemu strýci a tetě, až se probudíte. Chcete, abych je přivedla?“

	„Jasně,“ zajásala jsem, aniž jsem se ji pokusila opravit. Došlo mi, že Curt a Rita tvrdili, že jsou příbuzní, aby mě mohli navštívit. Litovala jsem, že jsem se nestihla osprchovat, protože jsem si byla jistá, že moc nevoním, ale usoudila jsem, že to pochopí.

	„Jsou v čekárně,“ usmála se sestra. „Dojdu pro ně.“ Vyšla ze dveří a já neklidně čekala.

	Uslyšela jsem zaklepání na dveře a ty se otevřely dovnitř.

	A v nich stál můj otec.

	 


KAPITOLA 32

	 

	Bylo to neskutečné.

	„Tati?“

	Už když jsem to řekla, věděla jsem, že to není on.

	Muž, který byl neskutečně podobný Michaelu Rhonesovi – jen lépe živený a ne tak strhaný – vešel opatrně do pokoje, jako by vstupoval do klece bengálského tygra.

	„Anne Marie?“ řekl.

	Přikývla jsem.

	„Jsem nejstarší bratr tvého otce, Scott.“

	Za ním vešla nějaká žena.

	„A tohle je tvoje teta Gwen.“

	Stáli bok po boku a zírali na mě s otevřenými ústy. Scottovi se leskly oči slzami.

	„Proboha,“ vydechl. „Vypadáš přesně jako tvoje matka.“

	„Já vím,“ řekla jsem. „A ty přesně jako můj tatínek.“

	Scottovi začaly stékat slzy po tvářích. Gwen ho objala a taky se rozplakala.

	Oba si přitáhli židle k posteli a posadili se. Scott se mě zeptal, kde jsem celá ta léta byla, a já mu popsala svůj život v Kansasu a pak poslední dva týdny.

	„Jak jste se dozvěděli, že jsem tady?“

	„Jeden z policistů poznal tvoje jméno,“ řekla Gwen. „Zavolal na policejní ústředí okresu Jefferson, pověděl jim, že jsi byla nalezena, a oni kontaktovali nás.“

	„Mám tolik otázek,“ řekla jsem.

	„Pokusím se na ně odpovědět,“ usmál se Scott a utřel si oči. Jeho výraz tváře a jeho gesta tolik připomínaly tatínka, že když jsem přimhouřila oči, mohla jsem předstírat, že je to on, ale v jiném, lepším životě.

	„Co se přesně stalo mezi maminkou a Mitchem Bellandinim?“ zeptala jsem se s obavami, co se dozvím.

	Gwen vytáhla z krabice na mém nočním stolku dva papírové kapesníky, jeden podala manželovi a do druhého se vysmrkala.

	„Než spolu tvoji rodiče začali chodit,“ řekl Scott, „tak si tvoje maminka s Mitchem Bellandinim jednou vyšla. Jen jednou.“ Zvedl ukazováček. „To bylo všechno. On ji na prvním rande požádal o ruku a řekl, že si jsou souzeni.“ Zhnuseně ta slova vyplivl. „Snažila se být milá a odmítnout ho citlivě, ale on to nebral jako odpověď, a nenechal ji na pokoji ani poté, co začala chodit s Michaelem, ani když se zasnoubili. A ani když se vzali.“

	„Babička Davisová říkala, že maminka pozvala Mitche na svatbu,“ řekla jsem. „Je to pravda?“

	„Ne,“ odpověděla teta Gwen. „Prostě se tam objevil a ztropil scénu. Choval se jako ve filmu Absolvent, vykřikoval v kostele její jméno.“

	Představila jsem si maminku a tatínka před oltářem a Mitche, jak tu šťastnou scénu všem zničil.

	„Když jsem se s ním poprvé setkala, vypadal tak normálně,“ řekla jsem, ale pak jsem si pomyslela, že to nebyla tak úplně pravda. Prostě jsem chtěla, aby byl normální. Při pohledu zpátky jsem viděla všechny ty varovné signály, které jsem se rozhodla ignorovat.

	„Přesně to říkala tvoje maminka,“ povzdechl si Scott. „Z firmy, kde všichni tři pracovali, ho vyhodili proto, že se začal chovat tak šíleně, až to už nemohli tolerovat. Všude ji sledoval. Poškodil tatínkovi auto – povolil mu matky na kolech. Jedno mu upadlo na dálnici. Nezranil se, ale věděl, kdo to udělal. Mockrát šli na policii a pak i před soud, dostal zákaz se k nim přibližovat. On ho však porušoval, platil pokuty, poseděl si ve vězení. Ale nic ho nezastavilo.“

	Přišel sanitář a postavil na malý nastavitelný stolek vedle mé postele tác s jídlem.

	Poděkovala jsem.

	Na všechny se usmál a zase odešel.

	„Jak se mám najíst?“ Zvedla jsem ovázané ruce.

	Gwen zamlaskala jazykem, vstala a zvedla poklop. „Pomůžu ti.“

	Neměla jsem hlad, ale nechtěla jsem odmítnout její mateřskou péči. Popadla velký plastový kelímek, obrátila brčko ke mně a přidržela mi ho u rtů. Vděčně jsem se napila.

	„Takže Mitch nepřestal,“ řekla jsem.

	Gwen nakrájela bezbarvé maso na talíři a nabrala sousto na vidličku. Poslušně jsem ho snědla.

	„Přesně,“ přikývla. „Policie poradila tvým rodičům, aby se odstěhovali.“

	„A pak Bellandinimu přeskočilo úplně, když tvoje maminka otěhotněla,“ řekl Scott.

	Přikývla jsem. Dekker o tom četl v Mitchových šílených dopisech mamince. „A proč se neodstěhovali?“

	„Tatínek nemohl najít jinou práci,“ řekl Scott. „Snažil se. Tví rodiče byla vystresovaní, ale před tebou se snažili chovat normálně. Tolik tě milovali.“

	Opět se rozplakal a Gwen mě musela přestat krmit, aby si sama otřela slzy.

	To ještě přiživilo můj odpor k Mitchovi. To, co spáchal, ovlivnilo nejenom mě a můj malý svět, ale i tyhle lidi a další mé příbuzné. Důsledky se šířily jako vlnky na hladině po vhozeném kameni. Kdo ví, jak daleko.

	„Kolik mi bylo, když maminka zmizela?“ zeptala jsem se. „Četla jsem o tom jeden novinový článek.“

	„Byly ti dva a půl,“ odpověděla Gwen a jemně mi otřela rty ubrouskem. „Michael přišel domů z práce a našel tě chodit po domě samotnou, nahou a s mokrými vlasy. Marianne zmizela. Ty jsi pořád opakovala ‚hra‘.“

	Zalapala jsem po dechu.

	„Nic z toho si přece nepamatuješ, nebo ano?“ zeptal se Scott nevěřícně.

	„Vlastně si pamatuju, jak mě Mitch držel pod vodou ve vaně.“

	Scott a Gwen se na sebe podívali.

	„Opravdu. Myslím, že takhle přinutil maminku, aby s ním odešla.“

	„Jsem si jistá, že je to pravda,“ řekla Gwen. „Proces proběhl asi o rok později, a poté, co Bellandiniho osvobodili, nakoupil tvůj otec nejrůznější zbraně, dal mříže na okna a zámky na dveře, ale pořád se necítil v bezpečí.“

	Scott vstal, došel k oknu a pohlédl na šedou oblohu. „Když jsem bratra viděl naposledy, ukázal mi dopis, který mu přišel poštou bez zpáteční adresy. Stálo tam něco jako: „Nezáleží na tom, kam se pokusíš schovat, najdu Anne Marie a vezmu ti ji, jako ty jsi mi vzal Marianne.“
Odvrátil tvář k oknu. „Michael vzal ten dopis na policii, ale nemohli dokázat, že ho napsal Bellandini.“

	„Víc toho už nesním,“ řekla jsem Gwen. „Děkuju.“

	Zakryla talíř podnosem, pak zaváhala, natáhla ruku a uhladila mi vlasy vedle obvazu. Na řasách se jí leskly slzy. „Tvoje maminka,“ řekla, „byla moje nejlepší kamarádka.“ Zachvěla se jí brada, otočila hlavu a začala něco přerovnávat na podnosu s jídlem. Maminčina nejlepší kamarádka.

	Gwen si utřela oči a zase se posadila. Scott se vrátil od okna, posadil se vedle ní a vzal ji za ruku.

	„Nakonec se policie začala chovat k tvému tatínkovi jako k nějakému paranoidnímu magorovi,“ prohlásil. „Měl pocit, že mu nikdo nemůže pomoct.“

	Vstoupila denní sestra a zkontrolovala moje životní funkce, zatímco předstírala, že neposlouchá.

	„Krátce potom,“ pokračoval Scott, „jsem zavolal k vám domů, ale telefon byl odpojený. Vytočil jsem číslo Michaelova mobilu. Neexistovalo. Jel jsem k vám. Dům byl odemčený. Žádné známky násilného vniknutí. Jediná věc nechyběla. Ani jeho nebo tvoje oblečení. Na prádelníku ležela jeho peněženka a řidičák. Obě auta stála v garáži. Tvoje oblíbené hračky zůstaly v postýlce. Bylo to, jako by vás dva někdo vyrval přímo z domova.“

	„Došlo nám, že jste se odešli někam ukrýt,“ poznamenala Gwen.

	Scottovi se leskly oči, když pronesl: „Tvůj tatínek mi tolik chybí.“

	Znova se rozplakal. Bylo mi ho hrozně líto. Už jsem věděla, že lidé chtějí, aby se jich někdo dotýkal, když se cítí špatně, tak jsem mu stiskla ruku, jak nejlépe to přes obvaz šlo.

	„Změnil nám jména,“ řekla jsem. „Byla to přesmyčka jména Michael Rhones – Charlie Moshen. A mě pojmenoval Petty.“

	Gwen a Scott se na sebe podívali a zasmáli se se slzami v očích.

	„Petty.“ Scott potřásl hlavou.

	„Tak tě chtěla maminka pojmenovat, když ses narodila,“ vysvětlila Gwen a znova si utřela oči. „Protože byla velká fanynka zpěváka Toma Pettyho a Michael měl rád závodníka Richarda Pettyho. Ale tvůj otec rozhodl, že by to bylo divné. Nic ve zlém.“

	„To je v pořádku,“ řekla jsem a myslela jsem to vážně. Vybral to jméno na počest mojí maminky. Anne Marie Rhonesová navždy zmizela téhož dne, kdy my – před osmnácti lety.

	A já byla a navždy budu Petty Moshenová.

	 


Epilog

	 

	O devět týdnů později

	 

	„Zdravím, Petty!“ Do haly vstoupila paní Krantzová, ředitelka domova pro seniory. „Právě jsem ti nechala vzkaz u strýčka Scotta.“

	Musela jsem se zatvářit ustaraně, protože se usmála a řekla: „Jenom jsem chtěla zjistit, kdy přijedeš. Jeannie se po tobě celé dopoledne ptá. Teď se nechává učesat, takže na ni můžeš počkat v herně.“

	Zvedla jsem tašku. „Přinesla jsem jí něco dobrého,“ řekla jsem. „Připomeňte jí, ať se s vámi rozdělí.“

	„To udělám,“ usmála se.

	„Díky a na shledanou.“ Zamávala jsem jí a odešla chodbou.

	Posadila jsem se ke stolu v herně, vytáhla svůj nový iPhone a vytočila Dekkerovo číslo.

	„No?“ řekl.

	„Prošla jsem,“ pochlubila jsem se. „Dneska jsem sama dojela k babičce. Je to děsivé.“

	Zajásal. „Věděl jsem, že to zvládneš. Povídal jsem ti to.“

	„Jak je v letní škole?“ zeptala jsem se.

	Chvilku mlčel.

	„Musím ti připomenout, že opravdu nemám z čeho zaplatit školné,“ povzdechl si.

	„Už je to zařízené,“ zasmála jsem se. „Nebýt tebe, byla bych vdaná za Randyho. Nebo mrtvá. Tak se s tím nějak vyrovnej.“

	„Ale já –“

	„Dovol mi, abych ti vysvětlila, jak tahle věc dar-pomlčka-vděčnost funguje. Ty poděkuješ a budeš to myslet upřímně. Já řeknu, rádo se stalo, ale prosím, už o tom nemluv. A ty slíbíš, že nebudeš, a budeš to myslet opravdu, opravdu upřímně. A pak půjdeme dál.“

	Zasmál se. „Platí. Děkuju.“

	„Rádo se stalo.“

	Chvilku jsme mlčeli.

	„Tak sis už zvykla na hladinu hluku v domě svého strýčka?“ zeptal se.

	„Ještě ne,“ odpověděla jsem. „Děti strýčka Scotta a tety Gwen – moji bratranci a sestřenice – hrají deskové hry, smějí se a halekají na sebe. Občas musím jít nahoru a zavřít se ve svém pokoji.“

	„Jak dlouho ještě s nimi chceš žít?“

	„Nevím,“ pokrčila jsem rameny. „Chci strávit co nejvíc času s babičkou, než ji úplně stráví Alzheimer. Říkají, že můžu zůstat, jak dlouho chci. Ale pojedu na grilování prasete k strýčku Curtovi.“ Rozbušilo se mi srdce, když jsem to vyslovila, protože jsem věděla, že se s ním brzo uvidím.

	„Páni,“ zajásal. „Kdy dorazíš?“

	„Druhého července,“ odvětila jsem. „Roxanne mě vyzvedne na letišti v Kansas City a pak zajedeme do Saw Pole. Odtamtud zamíříme ke strýčkovi. Takže se uvidíme u něho v ten pátek, ano?“

	„Jasně. A seznámíš se i s mými ostatními bratránky a sestřenkami. Bude to super. A přivez si špunty do uší, protože strejda Curt najal kapelu a ta hraje hlasitě.“

	„Třeba si s nimi budeš moct zabubnovat,“ zadoufala jsem.

	„Ještě ani pořádně neudržím paličky.“

	 

	„To se spraví,“ ujistila jsem ho.

	„Co tvoje noha?“

	„Už je lepší. Ale zatím uběhnu jenom šest kilometrů na jeden zátah.“

	„Jo? Já taky – ale ne. To bys mi nevěřila.“ Zasmál se. „Proč jedeš do Saw Pole? Prodáváš dům?“

	„Ne, to ne. Ale koupila jsem na tatínkův hrob nový náhrobek s jeho skutečným jménem. Bude tam‚Michael Rhones, syn, bratr, manžel…“ Tiše jsem vzlykla, což mě samotnou překvapilo. „,… a otec.“

	„To je výbornej nápad,“ potěšil se Dekker.

	Opět jsme se odmlčeli.

	„A kdy vynesou rozsudek v Mitchově procesu?“ otázal se.

	„Někdy příští rok. Je tam spousta odvolání a tak podobně, takže to bude chvíli trvat.“ Na to mě připravilo věrné sledování seriálu Newyorské delikty. „Snažím se na to nemyslet. Pořád tě trápí noční můry?“

	„Jo,“ řekl. „Ale to je asi normální, ne?“

	„Co je normální?“ nechápala jsem.

	Zasmál se. „No, přijdu pozdě na hodinu, takže.“

	Sebrala jsem odvahu. „Stýská se mi po tobě, Dekkere. Hrozně moc.“

	„Mně po tobě taky.“ Jeho tón mi prozradil, že to myslí stejně vážně jako já.

	„Nemůžu se dočkat, až tě uvidím, Petty.“

	Zavěsili jsme a já byla celá rozpálená, jak jsem si představovala, že ho zase uvidím u strýčka. Seděla jsem ve čtverci slunečního světla přicházejícího velkým oknem a usmívala se do prázdna, když vstoupila moje babička.

	„Tady jsi! Jsi připravená zahrát si gin rummy?“

	„To si piš.“

	Posadila se na židli proti mně a podala mi karty. „Rozdáváš. Neumím už míchat tak jako dřív. Hrávala jsem bridge, víš? Účastnila jsem se turnajů. Říkávali mi Černé eso.“

	„Opravdu?“ divila jsem se, přestože jsem od ní totéž slýchala v posledních dvou měsících skoro každý den. Ale nevadilo mi to.

	Stále jsem se teprve učila míchat, takže mi karty padaly z rukou po třech a po čtyřech. Posbírala jsem je a zkusila to znova. „Tenhle účes ti moc sluší,“ pochválila jsem ji.

	Zvedla ruku k hlavě. „Díky. Tobě ten tvůj taky. Nechala ses ostříhat?“

	Napodobila jsem ji a dotkla se hlavy. „Ano. Líbí se ti to?“

	„Moc. Tys měla vždycky krásné vlasy, Marianne.“

	„Díky, mami,“ usmála jsem se a rozdala karty.

	 


Poděkování

	 

	Upřímně děkuji následujícím lidem:

	Geniální, nadané Michelle Johnsonové z Inklings Literary Agency, která proměnila neděli Superpoháru v můj oblíbený svátek a navždy změnila můj život k lepšímu.

	Týmu v HarperCollins Witness Impulse a zvlášť geniální redaktorce Chelsey Emmelhainzové, která mě povzbudila, abych posunula Petty na vyšší úroveň, a díky níž byl redakční proces skoro stejně zábavný jako psaní.

	Personálu hotelu Hand ve Fairplay v Coloradu za to dlouhé, přínosné tvůrčí víkendy se skvělou atmosférou, jídlem a vínem. Rocky Mountain Fiction Writers, Pikes Peak Writers a Lighthouse Writers Workshop, které mi poskytly nástroje, abych dosáhla cíle.

	Členům a personálu Sousedské církve, kteří mi posloužili jako testovací čtenáři a pravidelně mě povzbuzovali modlitbami.

	Mojí skupince, Danu a Lori Aguiarovým, Bobu a Deirdre Byerlyovým, Toddu a Denise Lansingovým a Kim and Michaeli Marksovým, kteří mě povzbuzovali a fandili mi.

	Kathy Bradfordové, která dodala mému rukopisu to, co potřeboval, aby našel skvělého agenta a správného vydavatele.

	Bobu Byerlymu, jehož znalosti policejních postupů mi pomohly držet se reality.

	Johnu Rasmussenovi, jehož právní rady byly nedocenitelné.

	Skvělému spisovateli a poradci nakladatelství Lighthouse Cortu McMeelovi, jehož nadšení a víra v mou práci mi umožnily věřit v ni také.

	Mým rodičům Bobu and Tanye Stormesovým, kteří mě povzbuzovali, abych snila ve velkém, a mým sourozencům Robu Stormesovi, Lori Maloneové a Deveney Woodall Stormesovi.

	Mým skvělým a chytrým sestřenicím Anne Marie Ross Mosquedaové a Nancy Ross Dribinové, jejichž víra ve mně a tenhle příběh mi pomohla připadat si také skvělá a chytrá.

	Nejlepší skupině kritiků na světě Highlands Ranch Fiction Writers (alias Because Magic), která by mi nedovolila, abych cokoliv ošidila a která se mnou strávila nekonečné hodiny nad literární teorií, kulturou mladistvých a smyslem života. Povzbuzovali mě svou moudrostí, talentem, vtipem a schopnostmi. Lynn Bisesiová, Deirdre Byerlyová, Claire Fishbacková, Marcu Grahame, Nicole Greeneová, Michaeli Haspile, Lauro Mainová, Vicki Pierceová a Chrisi Scene, nejste jen mí kritičtí partneři, ale i mí drazí přátelé, bez nichž by tato kniha nevznikla.

	Mojí dceři Chloe, jejíž kreativita, neohroženost, inteligence a soudnost dělají dojem na každého v jejím okolí a jejíž vnitřní světlo ozařuje každou dobrou věc, které se dotkne.

	Mé dceři Layle, která za svůj krátký život už překonala více překážek, než s kolika se setká většina z nás, ale stále dokáže vytvářet fascinující umění a každodenně mě inspiruje a pobízí.

	A nakonec chci poděkovat svému manželovi, múze a partnerovi v tvůrčích debatách Andymu Hawkerovi, který mě vedl k tomu, abych brala svou práci vážně, dala do ní všechno a nikdy se nevzdávala.
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